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ADVERTISEMENT or 1E 
TRANSLATORS. 


2 HIS tranſſation, which is here 
offered to. the public under the title of Voyages 
of Anrass, is only a part of a more extenſive 


ork, entitled Azcanrra, wherein the cele- 
 brated author of the ſtudies of nature had 
' propoſed to repreſent the three ſtates of bar- 
barity, civilization, and corruption, through 
which paſs ſucceſſively almoſt every nation on 
| the earth. In order to form his contraſts he 
| © bas chofen his traveller in Egypt, and intro- 
3 duces him as arriving in Arcadia, after hav- 
ing viſited the Gault who were then in bar- 
bariſm. : 
The aner regret that it is not in 
their power to oblige the reader with the in- 
 tereſting harmony which would neceſſarily re- 
ſult from the whole of this work ; but they 
have much reaſon ta expect that the author, 
encouraged by the univerſal approbation with 
_ wwhich- his productions have been received by | BN, 
all perſons of taſte, will, before long, econ, 


Þliſh what he has Jo happily begun. 
Th 


4 4 44 . __ - 
. LY TY.) — — mA Y * . 
o Ta AIST OS - : wb bn OI 2 * * 3 
* — « ES YL * 7 ; 
3 2 OS... 


ADVERTISEME NT. iii 


T, 25 work, although a fragment as it ref- 
petts; the author's primary intention, 


conſidered as a complete work in itſelf, becauſe * 
it gives a perfect deſcription. of the manners of 


the Gauls in their /tate of barbarity and while 
under the influence of the Druids.” & was this 
idea which induced the tranſlators to publiſh 
that was at fir/t only undertaken to fill up a 
vacant hour. To make the title the book 
conformable to its ſulgiect, it was thought be/? 
to give it that of the Voyages of Amaſis, in 
preference to that of Arcadia, under which it 
was publiſhed by the author himſelf. - 

As the excellent leſſons of morality fpreag 
through all this work, render it extremely well 
calculated for every age, and as Telemachus 
is the only book of the kind which is put into 
the hands of thoſe who are learning French, 
it is like that publiſhed in French and Engliſh. 
It is perhaps in ſome reſpefts better ſuited to 
this country than thut juſtly admired produc- 
tion, which was particularly deſagned forthe 
education of a prince, whereas this contains 
fentiments which, if practiſed, may prove of 
urility to al ſituations in life, 


Boſton, 1795. 
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| Un peu avant PEquinoxe d'au- 
tomne, Tirtée, berger d' Arcadie, faiſoit pai- 
tre ſon toupeau u ſur une craype du mont 
Lycee qui s'avance le long du 
Meſſenie. Il ẽtoit aſſis ſous des pins, au pied 
une roche, d' où il conſidéroit au loin la 
mer agitEe par les vents du midi. Ses flots, 
eguleur d' olive, Etaient blanchis d'Ecume 
qui jaillifloit en gerbes {ur toutes ſes greves. 
Des bateaux de pecheurs, paroiſſant et dis- 
paroiſſant tour-a-tour entre les lames, ha- 
zardoient, en $8'Echouant ſur le rivage, d'y 
chercher leur ſalut, tandis que de gros 
vaiſſeaux à la voile, tout penchés par la 


crainte du naufrage. Au fond du golfe, 
des troupes de femmes et d'enfans levoient 
les mains au ciel, et jetojent de grands cris 
a la vue du danger que couroient ces pau- 
VIres 


golfe de | 


violence du vent, $'en Eloignoient dans la 


CR 2 — 9 


A SHORT time before the 
autumnal equinox, Tirteus, a ſhepherd” of 
Arcadia, guarded his flock upon an elevat- 
ed part of the mount Lyceum which pro- 
jected itſelf into the gulph of Meſſina. He 
was ſeated under ſome lofty pines which 
ſheltered the foot of a rock, from whence 
he diſcovered at a diftance the ſea agitated 
by a ſtrong ſouth wind. Its olive waves, 
whitened by froth, broke in immenſe 
ſheaves over the ſandy beach. A few. 
boats of fiſhermen appeared and diſappear- 
ed alternately between the undulating waves, 
hazarding deſtruction in attempts to throw 
themſelves on the ſhore rather than to be 
driven by the furious winds out to fea, 
while ſeveral large under fail; their 
ſides inclining towards the boſom of the 
ocean, were — to leave it from 
the fear of being ſhipwrecked. At the ex- 
1 ttemity 
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vres mariniers, et des longues vagues qui ve- 


noient du large ſe briſer en mugiſſant ſur 


les rochers de Steniclaros. Les Echos du 
mont Lycee repetolent de toutes parts leurs 
bruits rauques et confus avec tant de verité, 
que TirtEe parfois tournoit la tète, croyant 
que la tempete Etoit derrière lui, et que la 
mer briſoit au haut de la montagne. Mais 
les cris des foulques et des mouettes qui 
venoient, en battant des alles, s'y rEfugier, 
et les Eclairs qui ſillonnoient I' horizon, lui 
faiſoĩient bien voir que la ſecurite Etoit ſur 
ha terre, et que la tourmente Etoit encore 


plus grande au loin qu'elle ne paroiſſoit a 
ia vue. Tirtce plaignoit le ſort des mate- 


lots, et beniffoit celui des bergers, ſembla- 
ble en quelque ſorte à celui des Dieux, puiſ- 
qu'il mettoit le calme dans ſon cœur et la 
tempete ſous ſes pieds. Pendant qu'il ſe 
Uvroit à la reconnoiſſance envers le ciel, deux 
hommes d'une belle figure parurent ſur le 
grand chemin qui paſſoit au deſſous de lui, 
vers le bas de la gygontagne. L' un <toit 
dans la force de Fﬀ.. et Pautre encore 
dans ſa fleur. Is marchoient a la hite 
comme des yoyageurs qui ſe preſſent d'ar- 
river. 
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tremity of the gulph, appeared a number 
of women and. children with their hands 
claſped and raiſed to Heaven, uttering cries 
of diſtreſs at beholding the dangers incur- 
red by thoſe unhappy mariners, and at the 
ſight of the long and frightful waves which 
came rolling from afar to break themſelves 
againſt the rock of Steniclaros. The e- 
choes of Mount Lyceum were repeati 
from all parts the confuſed and roaring 
founds of the ſtorm with ſuch melancholy 
truth, that Tirteus often turned his head, 
believing the tempeſt was directly behind 
him, and the ſea daſhing itſelf upon the 
very top of the mountain. But the coots 
and fea mews who came beating their 
wings, to take refuge on the earth, and the 
blue lightning which ſurrounded the ho- 


rizon, convinced him that the tempeſt was 


{till more terrible at a diſtance than it ap- 
peared to be from the ſhore, where alone 
he ſaw was to be found ſecurity: Tirteus 
then reflected upon the hard and uncertain 
fate of the poor ſeaman, and bleſſed that of 
the ſhepherd, which he fondly compared to 


the ſtate of the gods, ſince, like them, he 
felt. 
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river. Des quiils furent à la portée de la 
voix, le plus age demanda a Tirtee s'ils 
n*Etoient pas ſur la route d' Argos? Mais. 
le bruit du vent dans les pins Pempechant 
de ſe faire entendre, le plus jeune monta 
vers ce berger, et lui cria: © Mon pere, ne 
fommes-nous pas fur la route d'Argos ?“ 
Mon fils, lui rEpondit Tirtee, je ne ſais 
point ou eſt Argos. Vous Etes en Arcadie, 
tur le chemin de Tegee ; et ces tours que 
vous voyez là- bas, ſont celles de Bellemine.”” 
Pendant qu'ils parloient, un barbet jeune et 
folatre, qui accompagnoit cet Etranger, 
ayant apercu dans le troupeau une chevre 
toute blanche, Sen approcha pour jouer 
avec elle; mais la chè vre effrayẽe a la vue 
de cet animal dont les yeux Etoient tout 
couverts de poils, s'enfuit vers le haut de 
la montagne od le barbet la pourſuivit. Ce 
jeune homme rappella ſon chien, qui revint 
auſſitòt à ſes pieds, baiſſant la tète et remu- 
ant la queue. Il lui paſſa une leſſe autour 
du cou; et priant le berger de Parreter il 
courut lui- meme apres la chevre qui s' en- 
fuyoit toujours: mais ſon. chien le voyant 
partir, donna une fi rude ſecouſſe a Tirtée, 

qu'il 
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felt a calm at his heart when the tempeſt 
was rolling under his feet. While he was 
thus giving himſelf. up to grateful adora - 


tions, two men of noble and illuſtrious © - 


countenances preſented themſelves to his 
view, travelling on the great road which 
paſſed by the loweſt part of the mountain, 
One of them was in the meridian of life, 
and the other only in its flower. They 
walked with haſty ſteps as if anxious to 
arrive at their place of deſtination. Soon 
as they ſuppoſed themſelves within hearing, 


the eldeſt inquired of Tirteus the road to 


Argos ; but the noiſe of the rude wind . 
whiſtling through the pines prevented his 
being heard ; the youngeſt now advanced, 
and in a loud voice repeated the queſtion. 
“My ſon,” anſwered Tyteus, I do not 
know where is Argos. You are in Arca» 
dia, on the road ta Tegeum, and the tow- 
ers you ſee yonder are thoſe of Bellemina. 
During this converſation a young and fro- 
lickſome ſpaniel perceiving among the ſheep 
a white goat, approached the flock in or- 
der to play with her ; but the goat, terrified 
* ſight of the animal, whoſe eyes were 
covered 


„ VOYAGES o' AMASIS. 


qu'il lui Echappa avec la leſſe, et ſe mit 5 
courir ſi vite ſur les pas de ſon maitre, que 
bientot on ne vit 5 ni chevre, ni le 
anne _ 997 


L'etranger reſts ſur le grand chemin, ſe 
diſpoſoit a aller vers ſon compagnon, lorſ- 
que le berger lui dit: Seigneur, le temps 
eſt rude, la nuit s' approche, la foret et la 
montagne ſont pleines de fondrières ou vous 
pourriez vous Egarer. Venez prendre un 
peu de repos dans ma cabane, qui n'eſt pas 
loin d'ici. Je ſuis bien ſur que ma chèvre, 
qui eſt fort privEe, y reviendra d'elle-meme, 
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covered with long ſhaggy hair, fled precip- 
itarely towards the top of the mountain, 
and was inſtantly purſued by the ſpaniel. 
The young. man, in an angry tone, called 
to him, on which he returned, hanging his 
head and moving his tail, as if ſupplicating 
for the forgiveneſs of his maſter, who, ty- 
ing a ſtring around his neck, put the end 
of it into the hands of the ſhepherd and 
ran himſelf to recover the goat who was 
ſtill fleeing. But no ſooner did the dog 
ſee him depart, than he gave ſuch a vio- 
lent and ſudden ſpring as to extricate him- 
ſelf from Tirteus, then gained fo faſt on the 
ſteps of his maſter that in a ſhort time 
neither the goat, the traveller, nor the ſpa- 
niel could be diſcovered. 
The ſtranger who had remained on the 

great road, was preparing to follow his com- 
panion, when the ſhepherd ſaid to him: 
** Seignor, the weather is rough, the night 
faſt approaching, the mountain and the 
{ foreſt full of dreary quagmires, where you 

» 3 © would be in continual danger of loſing 
3 yourſelves, Come then, and repoſe in my 
cabin, which is not far from hence. I am 

| well 
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et y ramenera votre ami, s'il ne la perd 
point de vue.” En meme temps, il j joua de 
ſon chalumeau; et le troupeau fe mit a de- 
filer, par un ſentier, vers le haut de la mon- 
tagne. Un grand belier marchoit 2 la tete 
de ce troupeau; il Etoit fuivi de fix chev- 
res dont les mamelles pendoient juſqu'a 
terre; douze brebis, accompagnees de leurs 
agneaux deja grands, venolent après; une 
 Anefle avec ſon anon fermoient la marche. 


; L'Etranger ſuivit Tirtée fans rien dire. 
Ils monterent environ fix cents pas, pat 
une pelouſe dEcouverte, parſem&be $a et 1a 
de genets et de romarins; et comme ils 
entroient dans la foret de chenes, qui cou- 
vre le haut du mont Lycee, ils entendirent 
les aboiemens d'un chien; bientot apres, 
Us virent venir au-devant d' eux le barbet, 
ſuivi de ſon maitre qui portoit la chèvre 
blanche ſur ſes Epaules. Tirtée dit à ce 


yougs homme: Mon fils, quoique cette I 


chevre 


” 
* 
1 . 
f 
- 
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well aſſured that my goat, who is a domeſ- 
ticated one, will return there. of herſelf, 
and will carry with her your friend it he 
does not loſe fight of her.” In the mean 
time Tirteus played upon his pipe, and the 
flock, at the well known ſound, arranged 
themſelves into a defile, and went before 
him by a path which led to the top of the 
mountain, One large ram preceded the 
flock ; after him followed ſix goats, whoſe 
udders, diſtended with milk, almoſt reach- 
ed the earth. Twelve ewes, ſucceeded by 
their well grown lambs, extended the line ; 
and an aſs, with her foal, terminated the 
march. | 

The ſtranger accompanied Tirteus with- 
out ſpeaking a word. They aſcended about 
ſix hundred paces over a moſly ground, 
which was planted here and there with 
roſemary and broom. As they were en- 
tering the foreſt of oaks, which - crowns 
the top of the mountain, they heard the 
barking of a dog ; ſoon after they ſaw the 
ſpaniel coming towards them, followed by 
his maſter, who was bearing the goat upon 
his ſhoulders. Tirteus faid to him: “My 
ſon, notwithſtanding this goat is the moſt 
valuable 


* 
* 
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chevre ſoit la plus chErie de mon troupeau, 
j'aimerois mieux Pavoir perdue, que 
de vous avoir donné la fatigue de la 
reprendre à la courſe : mais vous vous 
repoſerez, $'il vous plait, cette nuit chez 
mol ; et demain, fi vous voulez vous met- 
tre en route, je vous montrerai le chemin 
de Tegee, d'où on vous enſeignera celui 
d' Argos. Cependant, Seigneurs, fi vous 
m' en croyez Pun et l'autre, vous ne par- 
tirez point demain d'ici. C'eſt demain la 
fete de Jupiter, au mont Lyc&e. On s'y 
raſſemble de toute l' Arcadie et d'une grande 
partie de la Grèce. Si vous y venez avee 
moi, vous me rendrez plus agreable a Jupi- 
ter quand je me pre ſenterai a fon autel, pour 
Padorer, avec des hotes.”* Le jeune Etran- 
ger rEpondit : *© O bon berger! nous ac- 
ceptons volontiers votre hoſpitalite pour 
cette nuit; mais demain, des Paurore, nous 
continuerons notre route pour Argos. De- 
puis long- tems nous luttons contre la mer, 
pour arriver à cette ville fameuſe dans toute 
la terre, par ſes temples, par ſes palais, et 
par la demeure du grand Agamemnon.“ 


Apres 
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valuable to me of any one in my flock, yet 
I ſhould have preferred to have loſt her ra- 
cher than you ſhould have been at the trou- 
ble of courſing her; but you muſt repoſe 
3 yourſelf with me this night; and to-mor- 
row, if you defire to continue your travels, 
I I will ſhow you the road to 'Tegeum, from 
- whence you will be directed to Argos. 
However, ſeigniors, if you with to honor 
me, you will not depart from hence to-mor- 
row. This is the eve of the feaſt of Jupi- 
ter. The People of all Arcadia, and of 
many parts of Greece, will be aſſembled to- 
morrow on the mountain. Jupiter wall 
regard my offerings with more complacen- 
ey if I approach his altar accompanied by 
ſtrangers.” The young traveller anſwered: 
Oh good ſhepherd ! we moſt willingly 
accept of your hoſpitality for this night ; 
but to-morrow, at the dawn of day, we 
muſt purſue our route to Argos. For a 
long time we have been combatting with 
the ſtormy ſeas in order to arrive at that 
city, which is rendered ſa famous through 
. all the world by its temples, its palaces, and 
by its being the abode of the great Aga- 
memnon.“ 


After 
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Apres avoir ainſi parle, ils ea oſdiont 
une partie de la foret du mont Lycee vers 
Ponent, et ils deſcendirent dans un petit 
vallon abrité des vents. Une herbe molle 
et fraiche couvroit les flancs de fes collines. 
Au fond, couloit un ruifleau appele Aché- 
loüs qui allot ſe jeter dans le fleuve 
- Alphee, dont on apercevoit au loin, dans la 
plaine, les iles couvertes d'aunes et de til- 
teuls. Le tronc d'un vieux faule renverſe 
par le temps, ſervoit de pont à l' Achéloũs, 
et ce pont n'avoit pour garde foux que de 
grands roſeaux, qui s' levoient a fa droite 
et à sa gauche: mais le ruiſſeau, dont le lit 
Etoit ſeme de rochers, Etoit ſi facile à paſſer 
à gue, et on faifoit fi peu d' uſage de ſon 
pont, que des convolvulus le couvroient preſ- 
que en entier de leurs feſtons de feuilles en 
cœur et de fleurs en cloches blanches. 


A quelque diſtance de ce pont, Etoit 
Phabitation de Tirtee. C' toit une petite 
maiſon couverte de chaume, batie au mi- 
leu d'une pelouſe. Deux peupliers Pom- 
brageoient du chte du couchant. Ducòtẽ du 
4 midi, 


% 


* 
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After having ſpoken thus, they croſſed a 
part of the foreſt that lies towards the eaſt, 
and deſcended into a ſmall valley ſhelrered 
from the winds. A tender and freſh her- 
bage covered the declivities of the moun- 
tain; and at the end of the valley ran a clear 
fpring, called Arche loüs, which after a wind- 
ing courſe united itſelf. tothe river Alphe- 
us, whoſe iflands, covered with large elms 
and alders, were ſeen diſtinctly at a diſtance 
on the plain. The trunk of an old willow, 
overturned by time, ſerved as. a bridge to 
the river. This bridge had no other rail- 
ing for the ſecurity af the travellers than 
the tig reeds which had grown up on each 
ide. However, the bed of the ſpring was 
To obſtrutted with rocks, and of courſe fo 
-eafily forded, that little uſe was made of its 
bridge, which was almoſt over grown with 
the convolvulas, whoſe white flowers anul- 
:Keart ſhaped leaves formed the maſt yy 
ful and elegant garlandes. 

At ſome diſtance from this bridge was 
the habitation of 'Tirteus. It was a ſmall 
<ottage, covered with thatch, and ereQtcfl 
in the? middle of a green paſture. Two 
poplars ſhaded it OW welt. On the auth 


220 B 2 a vine 
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midi, une vigne en entouroit la porte et les 
fenètres, de ſes grappes pourprees et de ſes 
pampres deja colores de feu. Un vieux 
herre la tapifſoit au nord, et couvroit de ſon 
feuillage toujours vert, une partie de l'eſ- 
calier qui conduiſoit par dehors à Petage 
ſuperieur. 

Des que le troupeau $ approcha de 1a 

maiſon, il ſe mit a bEler, ſuivant ſa coutume. 
Auſhi-tot, on vit deſcendre par Veſcalier une 
jeune fille, qui portoit ſous fon bras un vaſe 
A traite le lait. Sa robe etoit de laine blan- 
che; ſes cheveux chitains Etoient retrouſ- 9 
fes ſous un chapeau d' corce de tilleul; elle , 
avoit les bras et les pieds nus, et pour be. 
ſure, des ſoques, ſuivant Puſage des filles 
d' Arcadie. A fa taille, on Veut priſe pour 
une Nymphe de Diane; a ſon vaſe, pour 
la Naiade du ruiſſeau; mais a fa timidite, 
on voyoit bien que c' toit une bergere. Des 
qu? elle apergut des Etrangers, elle baiſſa 
les yeux et ſe mit à Te | 


Tirtée lui dit: Cyance, ma fille, 
Ratez · vous de traire vos chèvres et de nous : 
prẽparer 3 manger, tandis que je ferai 
chauffer de Veau pour laver les pieds de 
ces 
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| a vine ſurrounded the door and windows 


with its grapes of purple, and its leaves al- 


ready tinged with fire. An old ivy, hang- 


ing like a tapeſtry on the north, covered 
with its. ever green foliage a part of the 
ſtairs which conducted from the outſide to 
the upper ſtory. | 

When the flock approached the g 
they began to bleat, according to their uſual 
cuſtom; and ſoon after a young girl, bear- 
ing under her arm a vaſe to receive the 
milk, was ſeen deſcending the ſtairs. Her 


robe was of white wool. Her cheſnut hair 


was turned up under a hat made of the 
bark of the elm. Her arms were bare, and 


her feet covered only with ſocks, agreeably 


io the manner of the girls of Arcadia. By 


her ſhape ſhe would have been taken for 


a nymph of Diana; by her vaſe for the 
naiad of the ſpring ; but by her innocent 
timidity it was eaſy to diſcover, {ſhe was a 
ſhepherdeſs. She perceived the ſtrangers, 
caſt down her eyes, and bluſhed. 

Tirteus ſaid to her: Cyanea, my child, 
make haſte to milk your goats and prepane 


for us a repaſt, while I will warm ſome wa- 
ter to mathe the feet of thoſe travellers whom 


Þ % 
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ces voyageurs que Jupiter nous envoie.“ 
En attendant, il pria ces Etrangers de ſe 
repoſer au pied de lavigne, ſur un banc de 
gazon. Cyance s' tant miſe 2 genoux fur 
A pelouſe, tira le lait des chevres qui 
8 ctoient raſſemblees autour d' elle; et quand 
elle eut fini, elle conduiſit le troupeau dans 
l bergerie qui Etoit a un bout de la maiſon. 
Cependant, Tirtce fit chauffer de eau, 
vint laver les _ de ſes hots, après quoi 
il les invita d'entrer cntrer. 


- 11 faiſoit dEja nuit ; mais une lampe ſuſ- 
pendue au plancher, et la flamme du foyer 
place, ſurvant Pufage des Grecs, au milieu 
de Phabitation, en -Eckuroit ſuffiſamment 
'PintErieur. On y voyoit- accrochẽes aux 
murs, des flutes, des panetreres, des houlet- 
tes, des formes a faire des fromages, et 
-fur des planches attachers aux. folives, des 
Torbeilles de fruits et des terrines pleines 
le lait. Au- deſſus de la porte d' entre, 
Etoit une petite ſtatue de terre de ta bonne 
Ceres, et ſur celle de la bergerie, la figure 
e, Pan, faite, d'une racine d'olivier. 
Des que les voyageurs furent introcuits, 
pe. mit la table et ſervit des choux 
| | verts, 
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Jupiter has ſent to us.“ In the mean time 
he requeſted the ſtrangers to reſt them- 


ſelves on a bank of graſs, which was at the 


foot of the vine. Cyanea, kneeling on the 
green, milked the goats who were aſſem- 


bled around her; and when ſhe had finih- 


ed, ſhe conducted the flock to the ſheep 


fold, which was at one extremity of the 
houſe. During this time Tirteus warmed 
the water, waſhed the feet of his gueſts, af, 
ter which he invited them to enter. 


It was already night; but a lamp, ſuſpend- 


ed from the ceiling, and the blaze of the 


hearth, placed, according to the cuſtom of 


the Greeks, in the middle of the habitation, 
ſufficiently lighted the interior part of it. 


Paſtoral flutes, crooks, pouches for ſhepherds 
and hoops for cheeſes, were hanging around 


the walls, and acroſs the beams were fixed 


ſhelves covered with baſkets of fruits and 


pans filled with milk. Over the door was 


placed a ſmall carthen ſtatue, repreſenting 
the good Ceres, and over the entrance of 


the ſheep fold was the figure of the god Pan, 
carved from the root of an olive. 


As ſoon as the ſtrangers were introduced, 
 Cyanca dreſſed the table and ſerved green 
cabbages, 


. . —— 
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verts, des pains de froment, un pot rempli 
de vin, un fromage à la creme, des ceuts 
frais, et des ſecondes figues de l'année, 
blanches et violettes. Elle approcha de la 
table quatre ſiEges de bois de chene. Elle 
couvrit celui de fon pere d'une peau de 
loup, qu'il avoit tut lu-meme à la chaſſe. 
Enſuite, tant monte a l' tage ſuperieur, 
elle en deſcendit avec deux toiſons de bre- 
bis; mais pendant qu'elle les Etendoit ſur 
les ſiẽges des voyageurs, elle ſe mit a pleu- 
rer. Son pere lui dit: Ma chere fille, 
ſereꝝ · vous toujours inconſolable de la perte 
de votre mere? et ne pourrez. vous jamais 
rien toucher de touiſte qui a ẽtẽ à fon u- 
ſage, fans verſer des larmes? Cyance ne 

1 re pondit rien; mais ſe tournant vers la mu- 

= raille, elle s'eſſuya les yeux. Tiri6e fit 

une prière et une libation à Jupiter hoſpi- 
talier; et faiſant aſſeoir ſes hotes, ils fe 
mirent tous i manger en gardant un pro- 
fond ſilence. 

Quand les mets furent aefſervis Tirtée 
dit aux deux voyageurs : © Mes chers 
hotes, fi vous fuſſiez deſcendus chez quel- 
que autre habitant de I Arcadie, ou fi vous 

Ms RG I vous 

| euſſiez 
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| cabbages, cakes made of wheat, a jug of 
vine, a cream cheeſe, freſh eggs, and the ſe- 
cond figs of the year, both of white and vio- 
let color. She put round the table four ſeats: 
made of the oak. She covered that intend- 
ed for her father with the ſkin of a wolf 
he had himſelf killed in the chace. She 
then aſcended to the upper ſtory, and re- 
turned, bringing with her two fleeces ; but 
as ſhe was throwing them over the ſeats of 
the ſtrangers, the tears began to low. Her 
father, ſeeing her weep, faid to her, My 
dear child, will you be always inconſolable 
for the loſs of your mother ? and will you 
never be able to touch any thing which has 
been put to her uſe without ſhedding tears?“ 
Cyanea made no reply ; but turning her 
face towards the wall, ſhe wiped her eyes. 
Tirteus then addreſſed a prayer and made a 
libation to Jupiter the hoſpitable ; then in- 
viting his gueſts to fit down, they began to 
eat, keeping a profound ſilence. 

When the diſhes were removed, Tirteus 
nid to the travellers; My dear gueſts, 
it you had been received by ſome other of 
the inhabitants of Arcadia, or even had you 
entered "y houſeſome years paſt, you would 

have 
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_ euſſiez EtE beaucoup mieux recus. Mais la 
main de Jupiter m'a frappe. J'ai eu ſur 
le coteau voiſin un jardin qui me fourniſſoit, 
dans toutes les ſaiſons, des legumes et d'ex- 
cellens fruits: il eſt maintenant confondu 
dans la foret. Ce vallon ſolitaire retentiſ- 
ſoit du mugiſſement de mes bœufs. Vous 
n' euſſiez entendu, du matin au ſoir, dans 
ma maiſon, que des chants d'alégreſſe et 
des cris de joie. J'ai vu, autour de cette 
table, trois garcons et quatre filles. Le 
plus jeune de mes fils Etoit en Etat de con- 

| dure un troupeau de brebis. Ma fille Cy- 

8 \ ance habilloit ſes petites ſceurs et leur te- 

noit deja lieu de mere. Ma femme, labo- 

rieuſe et encore jeune, entretenoit toute 

Pannee, autour de moi, la gaieté, la paix 

et Pabondance. Mais la perte de mon fils 

8 ain a entraine celle de preſque toute ma 

famille. Il aimoit, comme un jeune homme 

a faire preuve de fa légèreté, en montant 

au haut des plus grands arbres. Sa mere, 

à qui de pazeils exercices cauſoient une 

x frayeur extreme, Pavoit pris pluſieurs fois 

de s' en abſtenir. Je lui avois prẽdit qui lui 

en arriveroit quelque malheur. Helas ! les 

Dieux m'ont puni de mes prẽdictions indiſ- 

cretes, 
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have been much better entertained. But 
the hand of Jupiter has ſtruck. me. I had 
then onthe neighbouring hilla garden which 
ſupplied me, in all ſeaſons, with vegetables 
and excellent fruits. Alas! it is now con- 
founded with the foreſt. At that time this 
ſolitary valley reſounded with the bellaw- 
ing of my oxen. You would have heard, 
from morning till the evening, in my houſe, 
nothing but ſounds of mirth and expreſſions 
of joy. I have ſeen around this table three 
ſons and four daughters. The youngeſt of « 
my ſons was old enough to guard my ſheep. | 
My daughter Cyanea drefled her little ſiſ- 
ters and was a ſecond mother to them. My 
wife, induſtrious and ſtill young, enſured 
to me all the year gaiety, peace and abund- 
ance. But the loſs of my. eldeſt fon has 
been the cauſe of the death of almoſt all 
my family. He, full of youthful ambition, 
was fond of giving proofs of his agility by 
climbing to the tops of the higheſt trees of 
the foreſt, His mother, in whoſe breaſt 
this propenſity cauſed the moſt tender fo- 8 
licitude, had frequently entreated him to 
abſtain from it. I had myſelf foretold to 
him that ſome accident would happen from 

F C his 
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erètes, en les accompliſſant. Un jour d'&tE 
que mon fils Etoit dans la forct a garder les 
troupeaux avec ſes freres, le plus jeune 
d' entre eux eut envie de manger des fruits 
d'un meriſier ſauvage. Auſſitòt, l'ainé 
monta dans l' arbre pour en cueillir; et 
quand il fut au ſommet, qui ẽtoit tres-Eleve, 

il apergut ſa mere aux environs, qui, le 
voyant a ſon tour, jeta un cri d'effroi et fe 
trouva mal. A cette vue, la peur ou le re- 
pentir {aifit mon malheurux fils; il tomba. 
Sa mere, revenue à elle aux cris de ſes en- 
fans, accourut vers lui: en vain elle eſſaya 
de le ranimer dans ſes bras; Vinfortune 
tourna les yeux vers elle, prononga ſon 
nom et le mien, et expira. La douleur 
dont mon Epoule fut ſaiſie, la mena en peu 
de jours au tombeau. La plus tendre u- 
nion régnoit entre mes enſans, et Egaloit 
leur affection pour leur mere. Ils mouru- 
rent tous du regret de ſa perte et de celle 
des uns et des autres. Avec combien de 
peine n'ai- je pas conſerve celle- ci!“ Ainſi 
parla Tirtce, et, malgré ſes efforts, des 
pleurs inonderent ſes yeux. Cyance ſe 
jeta au cou de ſon pere, et .melant ſes lar- 


mes aux ſiennes, elle le preſſoit dans ſes 
bras 
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his indulging it. Alas, the gods have pun- 
iſhed me for my indiſereet predictions by 
fulfilling them. One day in ſummer, as 
my ſon was in the foreſt guarding the flock, 
accompanied by his brothers, the youngeſt 
of them expreſſed a wiſh to eat the fruit 
of the wild cherry; on which the raſh 
young man aſcended the tree to procure 
ſome; When he had arrived at the very 
top, which was exceedingly elevated, he 
unhappily perceived his mother at a little 
diſtance. She alſo diſcovered her ſon, ut- 
tered a loud cry of terror, and fainted. At 
this ſight, fear and remorſe ſeized my. 
wretched child ; he fell. His mother, be- 
ing recalled to her ſenſes by the ſhrieks of 
her children, aroſe and ran towards him : 
in vain ſhe tried to reanimate him by preſ- 
ſing him in her arms. The unfortunate 
cait one dying look upon her, pronounced 
her name .and mine, and, expired. The 
deep grief which ſeized my: wife, brought 
her in a few days to the grave. The ten- 
dereſt union reigned among my children and 
was equal to their affection for their mother. 
They died of regret for her loſs and the loſs 
of each other. How much trouble has it 
Net: | not 
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bras ſans pouvoir parler. Tirtée lui dit: 
by Cyance, ma chere fille, mon uniqe con- 
folation, ceſſe de t'affliger. Nous les rever- 
rons un jour: ils ſont avec les Dieux.”? 
II dit, et la s8ErenitE reparut ſur ſon viſage 
et ſur celui de fa fille. Elle verſa, d'un 
air tranquille, du vin dans toutes les 
coupes ; puis prenant un fuſeau avec une 
quenouille chargée de laine, elle vint-gal- 
ſeoir auprès de ſon Pere, et ſe mit à filer 
en le ne et en s en fur ſes 
A n 


Cependant les deux voyageurs fondolent 
en larmes. Enfin, le plus jeune prenant 
la parole, dit a Tirtse: “Quand nous 
aurions EtE Tegus dans le palais et à la table 
d' Agamemnon, au moment oft, couvert de 
gloire, il reverra fa fille Iphigenie et ſon 
Epouſe Clytemneſtre, qui ſoupirent depuis 
fi long-temps apres fon retour, nous n'au- 
rions pu ni voir ni entendre des choſes 
auſſi touchantes que celles dont nous ſom- 
| mes 


VOYAGES or AMASIS. 16 


not coſt me to preſerve the life of this one! 
So ſpake Tirteus, and, in ſpite of his efforts 
to reſtrain them, tears overflowed his eyes. 
Cyanea threw herſelf upon the neck of her 
father, and mingling her tears with his, 
preſſed him in her arms, unable to ſpeak. 
Tirteus ſaid to her: Cyanea, my beloved 
child, my only conſolation, ceaſe to afflict 
yourſelf ; one day we ſhall ſee them again; 
they are with the gods.” He ſaid, and ſe- 
renity once more appeared in his face and 
in that of his daughter. With an air of 
tranquillity ſhe poured out ſome wine into 
every cup; after this ſhe took a ſpindle and 
diſtaff loaded with wool, ſeated herſelf near 
her father, and began to ſpin, looking in 
his face and reſting her arm on his knee. 
During this recital, the two ftrangers 
were diſſolved in tears. At laſt the young - 
eſt, breaking the ſilence, ſaid to Tirteus: 
Had we been received into the palace 
and at the table of Agamemnon, at the ve- 
ry moment when, covered with glory, he 
will be reſtored to his daughter Iphegenia 
and his wife Clytemneſtra, who have for ſo 
many years been ſighing for his return, we 
ould not have feen or heard things ſo 
2 touching 


\ 
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mes ſpectateurs. O bon berger! il faut 


Pavouer, vous avez Eprouve de grands 


maux ; mais ſi Céphas que vous voyez, 
qui a beaucoup voyage, vouloit vous en- 


tretenir de ceux qui accablent les hommes 
par toute la terre, vous paſſeriez la nuit à 


Pentendre et à bénir votre ſort. Que | 


Cinquietudes vous ſont inconnues au mi- 
lieu de ces retraites paiſibles! Vous y vivez 
libre; la nature fournit à tous vos beſoins; 


PFamour paternel vous rend heureux, et 


une religion douce vous 6 3 de toutes 


vos peines.“ 


Cephas, prenant la MY dit A ſon 


/ jeune ami * Mon fils! racontez nous vos 
propres malheurs : Tirtee vous Ecoutera 


avec plus MCinteret qu'il ne m'*Ecouteroit 
moi-meme. Dans Vage viril, la vertu eſt 
fouvent le fruit de la raiſon; mais dans la 
jeuneſſe, elle eſt 3 celui dn ſenti- 


ment.“ 


Tirtee s -adreflant au jeune aundgen, luĩ 


| at: A mon age, om dort peu. Si vous 


n'eres pas trop preſſè du ſommeil, j aurai 
bien du plaifir 3 vous entendre. Je ne 
fyis jamais fort: de mon pays; mais Jaime 


et * les voyageurs. Ils ſont ſous la 


n Sion 
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touching as: thoſe to which we have now 


been witneſſes. Oh good ſhepherd! it is 


true, you have experienced great misfor- 
tunes; but would Cephas, who has travel- 
led much, relate to you thoſe which over- 


whelm men throughout the earth, you 


would liſten to him all the night bleſſing 
your happier deſtiny. How many troubles 
are there which cannot reach your peaceful 
retreat? Here you live free; nature ſup- 
plies all your wants; paternal love makes 
your felicity, and a rational religion brings 
to you conſolation: for all your griefs.” - 

Cephas replied to his young friend: 
My ſon, relate your own adventures: 
Tirteus will liſten to them with a tenderer 
intereſt than he would to mine. In the 
meridian af life, virtue is often only the 
effect of reaſon; but in ne it is 1 1 i 
on reſult of feeling 7620 


Tirteus thinwldeeferltheyanng 4 | 
At my age we have little fleep ; and if you 
are not preſſed by its drowſy influences, I 
ſhall hear you with delight. I never went 
out from my own country; but I love and 
honor thoſe who travel. They are under 
43: the 
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proteQion de Mercure et de Jupiter. On 
apprend toujours quelque choſe d'utile 
avec eux. Pour. vous, il faut que vous 
ayez Eprouve de grands chagrins dans vo- 
tre patrie, pour avoir quittè ft jeune vos 


parens, avec leſquels 202 eſt fi doux de vivre 


et de an At lle 

Quoiqu' i ſoit difbnile; lol enn cc 
jeune homme, de parler toujours de ſoi 
avec fncerite, vous nous avez fait un fi 
bon accueil, que je vous raconterai volon- 
tiers toutes mes N I et mau- 
ies. 
je m'appelle Amme «he ſais né 4 
Thebes en Egypte, d'un père riche. Il me 
fit Elever par les pretres du temple d' Oſi- 
ris. Ils m'enſeignèrent toutes les ſciences 
dont l'Egypte s'honore: la langue facree, 
par laquelle on communique avec les 
ſiecles paſſés; et la langue Grecque, qui 
nous ſert à entretenir des relations avec les 
peuples de l'Europe. Mais ce qui eſt au 


deſſus des ſciences et des langues, ils 


m'apprirent a-Etre juſte, à dire la verite, a 


ne craindre que les Dieux, et a preferer à 


tout la gloire qui s' acquiert par la vertu. 
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the protection of Mercury and Jupiter. 
There is always ſomething uſeful to be 
learned from their recitals. But, my ſon, 


pu muſt certainly have ſuffered much in 


vyour own country, ſince at your early age 


you have been induced to quit your parents 
and family, with whom it is ſo ſweet to live 
and to die.“ 

Although it is difficult, replied the young 
man, to ſpeak always of ones ſelf with fin- 
cerityy yet you have received us with ſuch 
cordiality, that I will not hefitate to relate 
to you my adventures both good and bad. 

3 20 14 | S 663d een 

My name is Amaſis. I was born at Thebes 
in Egypt, and of a rich father. He entruſted 
my education to the prieſts of the temple of 
Oſiris. They taught me all thoſe ſciences 
of which Egypt boaſts the origin; the fa- 
cred language, by means of which we com- 
mune with paſt ages, and the Greek, which 
ſerves us to correſpond with all the nations 
of Europe. But what 1s above all ſcienees 
and languages, they taught me how to be 
juſt, to ſpeak the truth, to fear nothing but 
the gods, and to prefer to all other kinds of 


glory that which is acquired by virtue. 
This 
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Ce dernier ſentiment cruùt en moi avec 
Page, On ne parloit depuis longtemps en 
Egypte que de la guerre de Troye. Les 
noms d' Achille, d' Hector et des autres he- 
ros, m 'empechoient de dormir. Jaurois 
achete un ſeul jour de leur renommee par 
le facrifice de toute ma vie. Je trouvois 
heureux. mon compatriote Memnon, qui 
avoit /pEri ſur les murs de Troye, et pour 
lequel on conſtruiſoit a Thebes un ſuperbe 
tombeau. Que dis- je? Paurois donneEwolon- 
tiers mon corps pour tre change dans la 
ſtatue d'un heros; pour vu qu on m'eut ex- 
pole ſur une colonne à a la vEnEration des 
— Kli 22. | Pf 
Je reſolus dent de m ey aux ek 
ces de PEgypte et aux douceurs de la mai- 
fon paternelle, pour acqueErir une grande 
reputation. Toutes les fois que je me 
prEſentois devant mon père: Envoyez moi 
au ſiege de Troye, lui diſois- je, afin que je 
me faſſe un nom illuſtre parmi les hommes. 
Vous avez mon frere ain, qui vous ſuffit 
pour aſſurer votre poſterite. Si vous vous 
oppoſez toujours à mes defirs dans la crainte 
de me perdre, ſachez que fi Pechappe à la 
"_— Je n'echapperat _ au chagrin.” 

tl En 
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This laſt: ſentiment encreaſed with my 


age. for a long time paſt in Egypt they 
ſpake only of the war of Troy. The names 


4 of Achilles, Hector, and all the other he- 
roes, interrupted my flumbers. I would 


have purchaſed one day of their renown by 
the ſacrifice of all my life. I envied the 
fate of my compatriot, Memnon, who 
had periſhed on the walls of Troy, and for 
whom a ſuperb monument was then erect- 
ing at Thebes. But what do I ſay ? I would 
willingly have given my body to be trans- 
formed into the ſtatue of- a hero, provided 
they would have expoſed me on a column 
for the veneration of the world. 

In conſequence of this, I determined to 
tear myſelf from the pleaſures of Egypt 
and from the ſoft indulgencies of a pater- 
nal roof, in order to acquire a great repu- 
tation. Every time I prefented myſelf be- 
fore my father: © Send me, ſaid I, to the 
fiege of Troy, that I may render my name 
illuſtrious among men. You have my eld- 
elt brother, who is ſufficient to enſure your 
poſterity. If you oppoſe alwaysmy inclina- 
tions, from the fear of loſing me, be aſſur- 
ed, ſhould I eſcape from the dangers of war 

[ ſhall 
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En effet, je deperiſſois à vue d'ceil z je 
fuybis toute  ſociete, et | Etois ſi ſolitaire 
qu'on m' en avoitdonneEle ſurmom de Mone- 
ros. Mon pere voulut en vain combattre 
un ſentiment qui ẽtoit le fruit de education 
qu'il m'avoit donnce. 


Vn jour il me preſenta a Cephas, en 
mꝰ exhortant a ſuivre ſes conſeils. Quoiqne 
je n'euſſe jamais vu Céphas, une ſympathie 
ſecrete m' attacha d'abord a lui. Ce reſ- 
pectable ami ne chercha point à combattre 
ma paſſion favorite; mais pour Laffoiblir, 
il lui fit changer objet. Vous aimez la 
gloire, me dit · il; c'eſt. ce qu'il y a de plus 
doux dans le bode, puiſque les. Dieux en 
ont fait leur partage. Mais comment 
comptez· vous Pacquerir au ſiege de Troye? 
Quel parti prendrez vous, des Grecs ou des 
Troyens? La juſtice eſt pour la. Grece ; la 
pitiE et le devoir pour Troye. Vous tes 
Afiatique : combattrez-vous en faveur de 
-PEurope contre VAfie ? Porterez-yous les 
armes contre Priam, ce pere et ce roi in- 
fortune, pres de ſuccomber avec a famille 
et fon ME” ſous le fer des Grecs? D'un 


autre 
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I ſhall not eſcape thoſe of ſorrow. Indeed 
my health vifibly declined. I avoided all 
ſociety, and courted ſolitude with ſuch ar- 


(1 dor, that they had already given me the ſur- 


name of Moneros. My father attempted 
nin vain to combat a ſentiment which was 
the fruit of the education be had beſtowed 
upon me. 

One day he introduced me to Cephas, 
exhorting me to follow his counſels. Al- 
though 1 had never ſeen Cephas before, yet 
from that firſt moment I felt myſelf attach- 
ed to him by a ſecret ſympathy. This ref- 
pectable friend did not contradict my fa- 
vourite paſſion; but in order to weaken it 
directed my attentions to a new object. 
You love glory, faid he to me, and there 
is nothing in the world fo ſweet, ſince the 
gods themfelves have made it their attri- 
bute. But how do you intend to obtain it 
at the fiege of Troy? which part will you 
take, the Greeks or the Trojans? juſtice 
is for Greece ; pity and duty for Troy. 
You ate an Aſiatic; will you fight in fa- 
vour of Europe againſt Aſia ? will you 
bear arms againſt Priam that unfortunate 
——_—_ king, near to fall with his fami- 

D =" 
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autre cote, prendrez- vous la defenſe du 
raviſſeur Paris et de Padultere Helene; con- 
tre MeEnElas ſon Epoux ? Il n'y a point de 
veritable gloire ſans juſtice. Mais quand 
un homme libre pourroit demeler dans les 
querelles des rois le parti le plus juſte, croy- 
ez-vous que ce ſeroit a le ſuivre que con- 
ſiſte la plus grande gloire qu'on puiſſe 
acquerir ? Quels que ſoient les applaudil- 
lemens que les victorieux recotvent de leurs 
compatriotes, croyez-moi, le genre humain 
fait bien les mettre un jour a leur place. I 
n'a place qu'au rang des heros et des demi 
dieux ceux qui n'ont exerce que la juſtice; 
comme Theſce, Hercule, Pirithoüs, etc.--- 
Mais il a Eleve au rang des Dieux ceux qui 
ont ẽtẽ bienfaiſans: tels ſont Iſis, qui donna 
des loix aux hommes; Oſiris, qui leur ap- 
prit les arts et la navigation; Apollon, la 
muſique; Mercure, le commerce; Pan, à 
conduire des troupeaux; Bacchus, à planter 
la vigne; Ceres, a faire croitre le ble. Je 
ſnis nE dans les Gaules, continua Cephas 
c'eſt un pays naturellement bon et fertile, 
mais qui, faute de civiliſation, manque de la 
plupart des choſes neceflaires au bonheur, 
Allons y porter les arts et les plantes utiles 
de 


p 
— 
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ly and his empire under the ſword of the 
Greeks. On the other hand, will you em- 
brace the cauſe of the raviſher Parie, and 
of the guilty Helen, againſt Menelaus her 
huſband ? there is no true glory without 
juſtice. But if a man could diveſt himſelt 
of prejudice and be able to diſcern the moſt 
equitable party in the quarrels of kings, 
do you believe that the higheſt glory which 
can be acquired would be to ſupport it. 
Whatever applauſes the vanquiſhers receive 
from their country, truſt me, mankind will 
one day know what degree of eſteem they 
„ Men have ranked among heroes 
and demi- gods thoſe who have exerciſed 
juſtice alone ; as Fheſeus, Hercules, Piri- 
thous, &c ;- but they have placed among 
the gods thoſe who have praCtiſed beneve- 
tence :: ſuch are Ifis, who gave laws to 
men; Ofiris, who taught them the arts 
and navigation; Apollo, the firſt elements 
of muſic ; Mercury, of trade; Pan, how 
to lead their flocks; Bacchus, how to 
plant the vine; Ceres, to cultivate- the 
grain. I was born in Gaul, centinued 
- Cephas; that is a country naturally good 
and fertile, but which for want of civiliza- 
PRs; - tion * 


dies hommes, a voulu lier par un commerce 


la terre, pauvres ou riches, barbares ou 
civiliſes. Si nous ne trouvons dans les 


la mort, ni les tempetes ne ſauroient nous 
enlever; ce ſera le plaiſir d'avoir fait du 
bien.“ | 


- efprit d'une lumière divine. Pembraſlai 


lui diſ- je; allons faire du bien aux homh- 
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de PEgypte, une religion humaine et des 
lois ſociales: nous en rapporterons peut- 
etre des choſes utiles à votre patrie. Il n'y 
a point de peuple ſauvage, qui nꝰait quelque 
induſtrie dont un peuple police ne puiſſe 
tirer parti, quelque tradition ancienne, 
quelque production rare et particulière à 
Jon climat. C'eſt ainſi que Jupiter, le père 


rEciproque de bienfaits, tous les peuples de 


Gaules rien d*utile a 'Egypte, ou fi nous 
perdons, par quelque accident, les frui 
notre vayage, il nous en reſtera un q 


FF 


? 


Ce diſcours Eclaira tout- A- coup mon 
Cephas, les larmes aux yeux. Partons, 


mes; allons imiter les Dieux ? 
Mon 
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tidn, wants alſo the greateſt part of thoſe 
things which are moſt eſſential to happineſs. 
Let us go and carry there the uſeful arts 
and plants of Egypt, a humane religion, 
and ſocial laws; poſſibly we may bring 
back things uſeful to your country. There 
is no people ſo ſavage, but what have ſome 

induſtry or invention from which a poliſh- 
ed nation may derive real advantage, 

ſome ancient tradition, or ſome production 

rare and peculiar to its climate. It is thus 

that Jupiter, the father of men, has intend- 

ed to unite by a reciprocal intercourſe of 
benefits, albthe nations of the earth, poor 
or Hb, barbarous or eivilized. If we find 

in Gaul nothing which can be uſeful to 

Egypt, or if by any accident; we loſe the 
fruits of our voyage, yet one conſolation 
will remain to us of which we cannot be 
deprived either by tempeſt or death; it 

will be the pleaſure of having ene 71 
to do good.. 

This diſcourſe ſuddenly: enlightened my 
mind with a divine ray. I embraced Cephas 
with tears in my eyes. Let us go, faid I 
to him, let us go and ameliorate the condition» 
of mankind ; let us go and imitate the gods.” 

D 2 | My 
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Mon pere approuva notre projet; et 
comme je prenois conge de lui, il me dit 
en me ſerrant dans ſes bras: Mon fils, 
vous allez entreprendre la choſe la plus 
difficile qu'il y ait au monde, puiſque vous 
allez travailler au bonheur des hommes. 
Mais- ſi vous pouvez y trouver le votre, 
ſoyez bien sur que vous ferez le mien.“ 

Apreès avoir fait nos adieux, Cephas et 
moi, nous nous embarquames a Canope, 


ſur un vaiſſeau Phenicien qui alloit cher- 
| Cher des pelleteries dans les Gaules, et de 


Fetain dans les ies Britanniques. Nous 
emportames avec nous des toiles de lin, c des 
modèles de chariots, de charues et de divers 
métiers; des cruches de vin, des inſtrumens 


de men des graines de toute eſpéce, 


entre autres, celle du chanvre et du lin. 
Nous fimes attacher dans des caiſſes, autour 
de la poupe du vaiſſeau, ſur fon pont et juſ- 
que dans ſes cordages, des ceps de vigne 
qui Etoient en fleur et des arbres fruitiers 
de pluſieurs ſortes. On auroit pris notre 
vaiſſeau, couvert de pampres et de feuilla- 
ges, pour celui de Bacchus alant 3 a n. 
. des Indes. 


; Nous 10 
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My father approved of our project; and 
l wat taking leave of him, he ſaid to me, 
while preſſing me in his arms: My child, 
you undertake the moſt difficult thing 


*t in the world, ſince you are going to work 


for the happineſs of men. But if by 
it, you promote : believe ame, it 
will make mine.” 

After having. bade our adients Cephas 
Me I, embarked at Canope on board a 
Phenician veſſel which was going to fetch 
furs from Gaul, and tin from Britain. We 
took with us linen made of flax, models of 
carts, of ploughs, and different forts of 
looms ; .jars of wine, inſtruments of muſic; 
| every kind of grain, various ſorts of ſeeds, 
particularly of hemp and flax. We fixed 
in boxes around the ſtern of the veſſel, on 
the deck, and even in the cordage, grape 
vines which were in blofſom, and fruit 
trees of ſeveral kinds. Our veſſel, thus 
covered with branches and foliage, mighs 
have been taken for that of Bacchus going 

to the conqueſt. of the Indies. 
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Nous mouillimes d'abord ſur les cotes 
de Pile de Crete, pour y prendre des 
plantes convenables au climat des Gaules. 
Cette ile nourrit une plus grande quantits 
de vEgEtaux que PEgypte, dont elle eſt 
valine, par la varicte de ſes temperatures, 
qui $'Etendent depuis les fables chauds de 
ſes rivages, jusqu'au pied des neiges qui 
couvrent le mont Ida, dont, le ſommet ſe 
perd dans les nues. Mais ce qui doit Etre 
encore bien plus cher a ſes: habitans, elle 
eſt gouvernẽe par les ſages lois de Minos. 


Vn vent favorable nous pouſſa enſuito 
de la Crete a la hauteur de Mélite. C'eſt 
une petite ile dont les collines de pierre 
blanche paraiflent de loin ſur la mer, com- 
me des toiles tendues au ſoleil. Nous y 
jetames-. Pancre pour y faire de l'eau, que 
Fon y conſerve tres-pure dans des citernes. 
Nous y aurions vainement cherche d'autres 
ſecours: cette ile manque de tout, quoique 
par fa ſituation entre la Sicile et l' Afrique 
et par la vaſte Etendue: de ſon port qui ſe 
partage en pluſieurs branches, elle dũt etre le 
centre du commerce entre les peuples de 
Europe, de l Afrique et meme de l' Aſie. 
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We anchored at firſt upon the coaſt of 
the iſle of Crete, to take from thence ſome 
plants which were congenial to the climate 
of Gaul. This ifland produces a greater 

quantity of vegetables than Egypt, although 
in its neighbourhood”; this variety is owing 
to its different temperatures which extend 
from the burning ſands of its ſhores to the 
region of ſnow which covers mount Ida, 
whoſe top is loſt in the clouds. But what 
ought to be ſtill more precious to its inhab- 
itants, it is governed by the wiſe laws of 

Minos. 

A favorable wind carried us to the height 
of Militea, a ſmall iſland whoſe hills of white 
ſtone are ſeen at a diſtance like pieces of 

linen expoſed to the ſun. There we again 

dropped anchor in order to take water, 
which they preſerve very pure in ciſterns. 
But in that place we ſhould have looked in 
vain for other ſupplies. This iſland wants 
for every thing, although, by its ſituation 
between Sicily and Africa, and the vaſt ex- 
tent of its harbour, divided into many 
branches, it might ſerve as the center of 
commerce between the nations of Europe, 
Africa and even Afia. Its inhabitants ſup- 
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Ses habitants ne vivent que de brigandages. 
Nous leur fimes preſent de graines de melon 
et de celles du xylon. C'eſt une herbe qui ſe 
plait dans les lieux les plus arides, et dont 
la bourre ſert à faire des toiles tres-blanches 
et tres-lEgeres, Quoique Melite, qui n'eſt 
qu'un rocher, ne produiſe preſque rien pour 
la ſubſiſtance des hommes et des animaux, 
on y prend chaque année, vers ' quinoxe 
d'automne, une quantite prodigieuſe de 
cailles qui s'y repoſent en paſſant d' Eu- 
rope en Afrique. C'eſt un ſpectacle 
curieux de les voir, toutes peſantes qu'elles 
ſont, traverſer la mer en nombre preſque 
inſini. Elles attendent que le vent du nord 
ſouffle; et dreſſant en l'air une de leurs 
ailes, comme une voile, et battant de l'autre 
comme d'une rame, elles raſent les flots, 
de leurs croupions chargés de graifle. 
Quand elles arrivent dans Vile, elles ſont fi 
fatiguces, qu'on les prend à la main. Un 
homme en peut ramaſſer dans un jour, plus 
qu' ii n'en peut manger dans une annce. 


De Melite, les- vents nous pouſſ Rene N 
juſqu' aux iles d'Enoſis. qui ſont à Penxtre- 


mate: 
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port themſelves by plunder. We made 
mem preſents of the ſeeds of melons and 
xylon. Xylon is an herb which loves the 
moſt arid ſoils, and whoſe pods contain a 
ſubſtance from which is made cloth called 
WW cotton, of the lighteſt texture and the moſt 
delicate whiteneſs. Melitea almoſt a barren 
rock, produces hardly any thing for the ſub- 
ſiſtance either of men or animals ; but they 
take there every year towards the autumnal 
equinox, a prodigious quantity of quails, 
who come to reſt themſelves in their paflage 
from Europe, to Africa. It is a curious 
ſpeQacle to ſee them, heavy as they are, croſ- 
ſing the ſea in numbers almoſt infinite. 
They wait for the blowing of the north 
wind; then raiſing one of their wings, and 
oppoſing it as a fail, and beating with the 
other as with an oar, they ſkim the ſurface 
of the waves, with their rumps covered 
with fat. When they arrive at the iſland, 
they are ſo fatigued, that they may be 
caught with the hand. A man may take 
of them in one day more than he can con- 
ſume in one year. 

From Melitea the winds carded us to the 
6. if ies of Enoſis which lie at the ſouthern 


. extremity 
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mite meridionale de la Sardaigne. La, ils 
devinrent contraires, et nous obligerent de 
mouiller. Ces iles ſont des ecueils ſablon- 
neux, qui ne produiſent rien; mais par une 
merveille de la providence des Dieux, qui 
dans les lieux les plus ſteriles, fait nourrir 
les hommes de mille manieres differentes, 
elle a donné des thons 2 ſes fables, comme 
elle a donne des cailles au rocher de Meélite. 
Au printemps, les thons qui entrent de 
POcean dans la Méditerranée, paſſent en 
fi grande quantite entre la Sardaigne et les 
iles d' Enoſis, que leurs habitans ſont occu- 
pes nuit et jour à les pecher, à les faler et 
2 en tirer de Phuile, Pai vu, ſur leurs ri- 
vages, des monceaux d'os brules de ces 
poiſſons, plus hauts que cette maiſon. 
Mais ce preſent de la nature ne rend pas 
les inſulaires plus riches. Ils pechent pour 
le profit des habitans de la Sardaigne. 
Ainſi nous ne vimes que des eſclaves aux 
iles d'Enoſis, et des tyrans a Mélite. 

Les vents Etant devenus favorables, 
nous. partimes apres avoir fait preſent aux 
habitants d Enoſis de quelques ceps de 
vigne, et en avoir regu de. jeunes plans de 


chataigniers qwils tirent de la Sardaigne, 
— FLIES ths Ou 
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extremity of Sardinia. There, they became 
contrary and obliged us to anchor. Theſe 
iſlands are ſandy ſhelves which produce no- 


Ging. But by a remarkable interpoſition 
of the gods, who know how by a thouſand 


different means to nouriſh man, they have 
given to thoſe ſands the fiſh: called tunnys, 
as they have given quails to the rock of 
Melitea. In the ſpring thoſe fiſhes enter 
into the Mediterranean from the ocean be- 
tween Sardinia and the Iſles of Enoſis, and 
in ſuch amazing numbers that their inhabi- 
tants in that ſeafon are employed night and 
day to catch, ſalt, and extract oil from them. 
I have ſeen on their ſhores heaps of fiſh 
bones, which had been burned, much high- 
er than this houſe. But this gift of nature 
does not make the iſſanders richer. © They 
work for the benefit of the Sardinians. So 
we ſaw only flaves in the ifles of Enoſis, as 
we had ſeen only tyrants in the iſle of 
Mehtea. 

The winds being favourable we failed, 
after having preſented to the inhabitants 
of Enoſis, ſome ſlips of the grape vine, and 
received from them ſome plants of the chef 
nut which "_— had introduced from Sar- 

E dinia, 
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ou les fruits de ces arbres viennent d'une 
groſſeur conſiderable. 
Pendant le voyage, Cephas me faiſoit 
remarquer les aſpects varies des terres, 
dont la nature n'a fait aucune ſemblable 
en qualité et en forme, afin que diverſes 
plantes et divers animaux puſſent trouver 
dans le mème climat, des temperatures 
difterentes. Quand nous n'appercevions 
que le ciel et l'eau, il me faiſoit obſerver 
les hommes. Il me diſoit: “ Voyez ces 
gens de mer, comme ils ſont robuſtes 
Vous les prendriez pour des Tritons. 
L'exercice du corps eſt Paliment de la 
ſanté. II diftipe une infinite de maladies 
et de paſſions qui naiſſent dans le repos des 
villes. Les Dieux ont plants la vie hu- 
maine comme les chenes de mon pays. 
Plus ils ſont battus des vents, plus ils ſont 
vigoureux. La mer, me diſoit-il encore, 
eſt une Ecole de toutes les vertus. On y 
vit dans des privations et dans des dangers. 
de toute eſpèce. On eſt force d'y Etre 
courageux, ſobre, chaſte, prudent, patient, 
vigilant, religieux.“ Mais, lui rEpondis-je, 
pourquoi la plupart de nos compagnons de 
voyage n'ont-ils aucune de ces qualites-la ? 
| 7 Ils 
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dinia, where the fruit of thoſe trees grows 
to a conſiderable fize. 

During the voyage, Cephas made me 
remark the various appearances of the 
lands, of which nature has made_ none a- 
like, either in quality or in form, in order 
that different plants and animals might 
find under the fame climate different tem- 
peratures. When we could only ſee the 
vaſt expanſe of the water and the arch of 
heaven he made me obſerve the mariners. 
He would frequently ſay: Look at thoſe 
ſeamen, how robuſt they are! you would 
take them for as many Tritons. Exerciſe 
is the aliment of the health, as food is of 
the body. It diſſipates an infinite number 
of diſeaſes and paſſions which ariſe from 
the inactivity of thoſe who live in great 
cities. The gods have planted human life 
as they have planted the oaks of my coun- 
try. The more they are beaten by the 
winds, the more vigorous they grow. 
The ſea, he added, is the ſchool of all the 
virtues. There you muſt live in privations 
and dangers of every kind. There you 
muſt be courageous, ſober, chaſte, patient, 
8 vigilant and religious.” But 

: why, 
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Ils ſont preſque tous intemperans, violens, 
impies, louant ou blamant ſans. diſcerne- 
ment tout ce què ils yoient faire. 


Ce n'eſt point la mer qui les a corrom- 
pus, reprit Céphas. Ils y ont apporte leurs 
paſſions de la terre. C' eſt amour des 
richeſſes, la pareſſe, le deſir de fe livrer a 
toutes ſortes de deſordres quand ils font à 
terre, qui dEterminent un grand nombre 
d' hommes à voyager ſur la mer pour s' enri- 
chir; et comme ils ne trouvent qu'avec 
beaucoup de peine les moyens de ſe ſatis- 
faire ſur cet Element, vous les voyez tou- 

_ jours inquiets, ſombres et impatiens, parce 
qu'il n'y a rien de fi mauvaiſe humeur que 
le vice, quand il fe trouve dans le chemin 
de la vertu. Un vaiffeau eſt le creuſet où 
s'Eprouvent les qualites morales. Le m- 
chant y empire, et le bon y devient meil- 
leur. Mais la vertu tire parti de tout. 
Profitez de leurs dEfauts. Vous apprendrez 
ici à mepriſer Egalement Finjure et les vains 
applaudiſſemens, a wicttre votre contente- 

ment en vous meme et à ne prendre que les 
Dieux 5 tEmoins de vos actions. Celut. * f! 
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why, anſwered I, have the greateſt part of 
our companions none of thoſe qualities ? 
They are almoſt all violent, intemperate, 
impious, approving or diſapproving without 
diſcernment, every thing that is done before 
them. 

„It is not the ſea which has corrupted 
them, replied Cephas : They brought with 
them their paſſions from the ſhore. It is 
the love of riches, it is indolence, and the 
deſire of giving themſelves up to every ex- 
ceſs when they are on the main, which de- 
termine a great many men to encounter 
the ſeas, in the hope of making their for- 
tunes; and as it is with great difficulty, 
they find the means of indulging themſelves 
upon this element, you ſee them conſtantly 
uneaſy, impatient, and melancholy, becauſe 
there is nothing in the world ſo ill-hu- 
moured as vice upon the road to virtue. 
A veſſel is the crucible where the moral 
qualities are proved. There the wicked 
grow worſe, and the good better. But 
virtue derives advantages from every 
thing. Make your own profit from their 
faults. - Here you will learn how to deſpiſe 
equally, either injuries or vain applauſes, 
to place your ſatisfaction in your own heart, 

2. and 
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qui veut faire du bien aux hommes, doit 
s' exercer de bonne heure à en recevoir du 
mal. C'eſt par les travaux du corps et 
par Pinjuſtice des hommes, que vous forti- 
fierez à- la- fois votre corps et votre ame. 
C'eſt ainſi qu Hercule a acquis ce courage 
et cette force prodigieuſe qui ont porte ſa 
e Wein aux e | 


Je ſuivois done, autant que je le pou- 
vois, les conſeils de mon ami, malgre mon 
extreme jeuneſſe. Je travaillois à lever les 
lourdes antennes et à manceuyrer les 
voiles; mais à la moindre raillerie de mes 
compagnons, qui ſe moquoient de mon in- 
experience, J'Etols tout dEconcerte, II 
m'Etoit plus facile de m*exercer contre les 
tempetes que contre les n des hommes, 
tant mon Education mYavoit dEja rendu 
ſenſible A opinion d' autrui. 

Nous paſſames le dẽtroit qui ſEpare l' Af. 
rique de l'Europe, et nous vimes, à droite 
et à gauche, les deux montagnes Calp et 
Abila qui en fortifient Pentree. Nos ma- 
telots phEniciens ne manquerent pas de 
nous _— obſerver 1 leur nation toit la 

. première 
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and to take the gods alone for witneſſes of 
your actions. He who withes to do good 
to' mankind, muſt enure himſelf early to 
receive from them evil and ingratitude. 
It is by manual exertions and by the 
injuſtice of men, that you will fortify at 
once your body and your foul. It was thus 
that Hercules acquired that - prodigious 
ſtrength and courage which have borne his 
glory to the ſtars.” | 

Notwithſtanding my extreme youth, I 
followed, as much as poſſible, the advice 
of my friend. I exerted myſelf on all oc- 
cafions to raiſe up the heavy yards, and 
manage the ſails. But at the leaſt raillery 
from my companions, who jeſted me for 
my inexperience, I was utterly diſconcert- 
ed. It was eaſier for me to oppoſe myſelf 
againſt the ſtorm than to bear the ridicule 
of men; ſo much had my education ren- 
dered me ſenſible o the opinions of others. 
Me paſſed through the ſtraits which di- 
vide Africa from Europe; and ſaw on 
either ſide the two mountains Calpea and 
Abila, which ſerve to protect their en- 
trance. Our ſailors, who were Phenicians, 
did not fail to remark to us, that their na- 
; tion 
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premiere de toutes celles de la terre, qui 
avoit ofe pEnEtrer dans le vaſte OcEan, et 
c0toyer ſes rivages juſque ſous l'Ourſe 
glacee, Ils mirent fa gloire fort au-deflus 
de celle d' Hercule, qui avoit plantẽ, di- 
ſolent: ils, deux colonnes à ce paſſage, avec 
Pinſcription : oN NE VA POINT AU DELA, 
comme fi le terme de ſes travaux devoit 
Etre celui des courſes du genre humain, 
Cephas, qui ne negligeoit aucune occaſion 
de rappeler les hommes a la juſtice, et de 
rendre hommage a la mEmoire des heros, 
leur diſoit: Pai toujours oui dire qu'il fal- 
loit reſpecter les anciens. Les inventeurs 
en chaque ſcience ſont les plus dignes de 
louange, parce qu'ils en ouvrent la carrière 
aux autres hommes. Il eſt peu difficile 
enſuite à ceux qui viennent apres eux d'aller 
plus avant. Un enfant, monte ſur les 
Epaules d'un grand homme, voit plus loin 
que celui qui le porte.“ Mais Cephas leur 
parloit en vain : ils ne daignerent pas ren- 
dre le moindre honneur a la mEmaire du, 
du fils d'Alcmene. pour nous, nous vEnE- 
rames les rivages de PEſpagne, ow il avolt 
tus GeEnon à trois corps; nous couron- 
— nos tetes de branches de peuplier, 
et 


* 


— 
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tion was the firſt in the world, who had 
dared to penetrate the vaſt ocean, and to 
coaſt along its ſhores till under the icy 
Bear. They exalted their own glory above 
that of Hercules, who had erected in that 
very place two columns, on which was en- 
graved this inſcription: No ↄgſſibility go- 
ing fartber; as if the termination of his 
labours ought to be that of all mankind. 
Cephas, who neglected no opportunity of 
recalling men to juſtice, and inviting them 
to render homage to the memory of he- 
roes, ufed to ſay to them: *© I was always 
taught that we: muſt. reſpe&t the ancients, 
Inventors in every ſcienee are the moſt 
worthy of our praiſes, becauſe they open 
the career to other men. It is then not 
much trouble for thoſe who come after, to 
go ſtill farther. A child, upon the ſhould- 
ers of a tall man, ſees to a greater diſtance 
than he who bears him.” But Cephas 
ſpake in vain: They diſdained to pay the 
ſmalleſt degree of yeneration to the mem- 
ory of the-ſon, of Alcmenes. For our- 
ſelves, we tevered the ſhores of Hiſpaniola, 
where he had vanquiſhed Gerion the three 
* giant: we crowned our heads with 
branches 
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et nous verſames, en ſon honneur; du vin 


de Thaſos dans les flots. 
Bientòt nous dEcouvrimes les profondes 
et verdoyantes forets qui couvrent la 


Gaule Celtique. C'eſt un fils d' Hercule, 


appelé Galates, qui donna a ſes habitans le 
ſurnom de Galates, ou de Gaulois. Sa 
mere, fille d'un rot des Celtes, toit d'une 
grandeur prodigieuſe. Elle dedaignoit de 
prendre un mari parmi les ſujets de ſon 
père; mais quand Hercule paſſa dans les 
Gaules, apres la dEfaite de GeErion, elle ne 
put refuſer ſon cœur et ſa main au vain- 
queur d'un tyran. Nous entrames enſuite 
dans le canal qui ſépare la Gaule des iles 
Britanniques, et en peu de jours, nous 


parvinmes à Pembouchure de la Seine, dont | 


les eaux vertes ſe diſtinguent en tout _ 
des flots azures de la mer. 

 Fetois au - comble de la joie. Nous 
4 près d'arriver. Nos arbres Etoient 
frais et couverts de feuilles. Pluſieurs 
d'entr'eux, entr' autres les ceps de vigne, 
avoient des fruits mirs. Je penſois au 
bon accueil qu'alloient nous faire des peu- 
ples denues des principaux biens de la na- 
ture, lorſqu ils nous verroient debarquer 
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branches of the poplar, and poured into 
the waves ſome wine of Thaſos in his honor. 

Soon after we diſcovered the thick and 
green foreſts which cover the celtie Gaul. 
It was a fon of Hercules, called Galates, 
who gave to its inhabitants his own name, 
Galates or Gaulois. His mother, daugh- 
ter of a king of the Celtes, was of a prodi- 
gious ſize, ; She would not deign to chooſe 
a huſband from the ſubjeQs of her father. 
But when Hercules came to Gaul, after the 
defeat of Gerion, ſhe could not refuſe ei- 
ther her heart or her hand to the conqueror 
of a tyrant. We then entered the channel 
which ſeparates Gaul from the Britannic 
iſlands ; and in a few days we reached the 
mouth of the Seine, whoſe green waters are 
at all times diſtinguiſhed amid the azure 
waves of the ocean. 

I was tranſported with joy. We were 
nearly arrived. Our grape vines and fruit 
trees were ſtill vigorous and covered with 
leaves. Many of them, eſpecially the grape; 
had their fruits almoſt ripe. I was think- 
ing with delight on the cordial reception 
we ſhould receive from a people who were 
raed of the moſt eſſential bleſſings of 


nature; 


32 VOYAGES o' AMASIS. 


ſur leurs rivages, avec les plus douces pro- 
ductions de 'Egypte, et de la Crete. Les 
ſeuls travaux de Vagriculture ſuffiſent pour 
fixer les peuples errans et vagabonds, et 
leur 06ter le déſir de ſoutenir, par la vio- 
lence, la vie humaine que la nature entre- 
tient par tant de bienfaits. II ne faut 
qu'un grain de ble, me diſoiſ- je, pour po- 
licer tous les Gaulois, par les arts que 
Pagriculture fait naitre. Cette ſeule graine 
de lin fuffit pour les vètir un jour. Ce cep 
de vigne eſt ſuffiſant pour rẽ pandre à per- 
petuité la gaieté et la joiĩe dans leurs feſ- 
tins. Je ſentois alors combien les ouvrages 
de la nature ſont ſuperieurs a ceux des 
hommes. Ceux-ci dépériſſent dès qu'ils 
commencent à paroltre ; les autres, au 

contraire, portent en eux Peſprit de vie qui 
les propage. Le temps qui dEtruit les 
monumens des arts, ne fait que-multipher 
ceux dela nature. Je voyois, dans une 
ſeule ſemence, plus de vrais biens ren- 
fermẽs, qu'il n'y en a en pte _ les 
trEſors des rois. 


Je me livrois à ces divines et humaines 
Tpcculations 3 et dans les tranſports de ma | 


joie, 
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i nature ; when they would ſee us landing up- 
; on theirſhore laden with the ſweeteſt produc- 
r tions of Egypt. and Crete. The labours of 
t agricultureare alone ſufficient to fix wander- 
: ing and unſettled nations, and to take from 
them the defire of cheriſhing by violence hu- 
t man life, which nature herſelf ſupports by 
C fo many benefits. A grain of corn, ſaid I, 
. is enough to civilize all the Gaulois, by the 
2 arts which ariſe from the cultivation of the 
D earth. 'This ſingle ſeed of flax will one day 
afford them clothing, and this plant of the 


p grape vine is ſufficient to ſpread forever 
n gaiety and joy over their repaſts. At that 
2 moment I became ſenſible how much the 
N works of nature are ſuperior to thoſe of 
a men. The laſt, decay as ſoon as they begin 
K to appear. The others, on the contrary, 


carry within themſelves the ſpirit of life by 
* which they are propagated. 'Time, that 
e deſtroys all the monuments of art, only 
. WT vultiplics thoſe of nature. Thus I diſcov- 
s Wl cred a great many more advantages to man 
included in a ſingle ſeed, than were contain- | 
ed in all the regal treaſures of Egypt. 

I abandoned myſelf to thoſe divine and 
humane ee e ; and in the raptures of 

F my 
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joie, j*embraſſois Cephas qui m' avoit donne 
une fi juſte idee des biens des peuples et 
de la veritable gloire. Cependant, mon 
ami remarqua que le pilote ſe preparoit à re- 
monter la Seine, a Pembouchure de laquelle 
nous Etions alors. La nuit s' approchoit; 
le vent ſouffloit de Poccident, et l' horizon 
Etolit fort charge. Cephas dit au pilote: 
_ * Je vous conſeille de ne point entrer dans 
le fleuve ; mais plut6t de jeter Pancre dans 
ce port aimé d' Amphitrite due eus yen 
ſur la gauche. Voici ce que ai oui racon- 
ter à ce ſujet à nos anciens. 8 


La Seine, fille de Bacchus et nymphe 
de Ceres, avoit ſuivi dans les Gaules la 
Deeſfle- des bles, lorſqu'elle cherchoit ſa 
fille Proſerpine par toute la terre. Quand 
Ceres eut mit fin à ſes courſes, la Seine la 
pria de lui donner, en recompenſe de ſes 
ſervices, ces prairies que vous voyez li-bas. 
La Deeſle y conſentit, et accorda de plus à 
la fille de Bacchus, de faire croitre des bles 
par- tout oli elle poſeroit ſes pas. Elle 
laiſſa donc la Seine fur ces rivages, et lui 
donna — compagne et pour ſuivante, la 

nymphe 
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my joy I embraced Cephas, who bad given 
to my mind ſuch juſt ideas of the beſt hap- 
pineſs of a people and of the only true 
glory. Mean while Cephas obſerved that 
the pilot wag preparing to go up the Seine, 
at the mouth of which we then were. 
Night was approaching; the wind. blew 
trom the welt, and the horizon was.covered 
with dark clouds. - Cephas faid to the pi- 
lot: J adviſe you not to enter the river, 
but rather to drop your anchor in that 

© harbour beloved by Amphitrite, which 
FE you ſce at the left hand, This is what 1 
bave Heard: our. old men relate on the il 


| « The Seine, daughter of Bacchus nd 


; . nymph of Ceres, bad followed into Gaul 
that goddeſs, when ſhe was in ſearch of her 
daughter Proſerpina through all the earth. 


After Ceres had. finiſhed her journey, the 
Scine entreated her to give her as a reward 
for ber ſervices thoſe meadows you fee yon- 
der. The goddeſs agreed to it, and grant- 
ed ſtill farther to the daughter of Bacchus 
that wherever ſhe put her feet, grain fhould 
ſpring up from under them. She then left 
the Seine upon that ſhore, and gave to her 
| for 


/ 
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nymphe Leva, qui devoit veiller pres d'elle 
de peur qu'elle ne fut enlevee par quelque 
Dieu de la mer, comme fa fille Proſerpine 
Pavoit EtE paz celui des enſers. Un jour 
que la Seine s'amuſoit à courir ſur ces 
fables en cherchant des coquilles, et qu'elle 
fuyoit, en jettant de grands cris, devant 
les flots de la mer qui quelquefois lui mouil- 
loient la plante des pieds, et quelquefois 
Patteignoient juſqu'aux genoux, HEva ſa 
compagne appercut ſous les ondes les che- 
veux blancs, le viſage empourpre et la robe 
bleue de Neptune. Ce Dieu venoit des 
Orcades apres un grand tremblement de 
terre, et il parcouroit les rivages de l' Ocean, 
examinant, avec ſon trident, fi leurs fon- 
demens n'avoint point &tE Ebranles. A ſa 
vue, Heva jeta un grand cri, et avertit la 
Seine, qui s'enfuit auſſitòt vers les prairies. 
Mais le Dieu des mers avoit appergu la 
nymphe de Ceres, et touché de fa bonne 
grace et de ſa lEgerets, il pouſla ſur le rivage 
ſes chevaux marins apres elle. Deja il Etoit 
pres de Tatteindre, lorſqu'elle invoqua Bac- 
chus ſon pere, et Ceres ſa maitrefle, L'une 
et Pautre Pexaucerent :, dans le temps que 


Neptune tendoit les bras pour la ſaiſir, tout 
-. MB 
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for her companion and attendant, the 
nymph Heva, who was to watch near her 
leſt ſhe ſhould be forcibly ſeized by ſome 
god of the ſea, as had been her daughter 
Proſerpina by the god of hell. One day 

when the Seine was amuſing herſelf by 
running on the ſands and looking for 
ſhells, ſhe uttered loud cries, and fled before: 
the waves, which ſometimes wet the ſoals of 
her feet, and at others reached as far as her 
knees; then Heva, her companion, diſcover- 
ed under the waves the purple viſage, white 
hair and blue robe of Neptune. This god 
was coming from the Orcades, after a great 
earthquake, and was going along the ſhores: 
of the ocean to examine with his trident if 

dhe foundations of them had not been ſhak- 
en. At this fight Heva, in a loud cry, diſ- 
7 covered to the Seine her danger, who 
immediately fled with much precipitation, 
toward thoſe meadows. But the god cf 
the ſea had obſerved the nymph of Ceres, 


and captivated by her graces and her celer- 

ity, puſhed on ſhore his marine horſes in: 

order to purſue her. He was already on: 

the point of ſeizing her, when ſhe invoked: 

Bacchus, her father, and Ceres her. miſtreſs, 
E 2 fo 
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le corps de la Seine ſe fondit en eau; ſon 
voile et ſes vetemens verts, que les vents 
pouſſoient devant elle, devinrent des flots 
couleur d' meraude; elle fut changee en 
un fleuve de cette couleur, qui ſe plait encore 
à parcourir les lieux qu'elle a aimés étant 
nymphe. Ce qu'il y a de plus remarqua- 
ble, c'eſt que Neptune, malgrẽ ſa mëtamor- 
phoſe, n'a ceſs den etre amoureux, com- 
me on dit que le fleuve Alphee Peſt eneore 
en Sicile de la fontaine Aréthuſe. Mais 
fi le Dieu des mers a conſerve ſon amour 
pour la Seine, la Seine garde encore ſon 
averſion pour lui. Deux fois par jour, il 
la pourſuit avec de grands mugiſſemens; 
et chaque fois, la Seine s'enfuit dans les 
prairies en remontant vers fa ſource, contre 
le cours naturel des fleuves. En tout temps, 
elle ſEpare ſes eaux vertes des eaux azurces 
de Neptune. | 


#* Heva mourut de regret de la perte de 
ſa maitreſſe. Mais les Néréides, pour la 
tecompenſer de fa fidElite, lui Eleverent 


ſur © 
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to her aid. They both heard and com- 

paſſionated her diſtreſs; at the inſtant when 
f Neptune had extended his arms to take her, 
5 all her body diſſolved into water; her veil 
and green veſtments which were floating in 
5 the wind, were transformed into waves of 

emerald, and ſhe was changed into a river 
| of that colour, which ſtill amuſes itſelf by 
| roving through thoſe places that ſhe 
| loved ſo much while nymph of Ceres. 
What is more extraordinary. is, that Nep- 
tune, notwithſtanding her transformation, 
has never ceaſed to love her; thus the 
river Alpheus is ſaid to be ſtill enamoured 
with the fountain of Arethuſa in Sicily. But 
if the god of the feas has been conſtant in 
his attachment to the Seine, the Seine has 
been no leſs invariable in her averſion for 
him. Twice a day he purſues her with 
| great roarings ; and as often the flies to- 
ward thoſe meadows, running back to her 
ſource againſt the natural courſe of rivers 
At all times ſhe ſeparates her green waterp - 
from the azure waves of Neptune. 

Heva died with inconſolable regret for 
the loſs of her miſtreſs. But the nereids, 
in 3g of her fidelity, have erected to han 

; a monument 
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{ur le rivage un tombeau de pierres blanches 
et noires, qu'on apercoit de fort loin. Par 
un art cEleſte, elles y enfermerent meme 
un Echo, afin qu'Heva, apres ſa mort, 
prevint par Vouie et par la vue les marins 
des dangers de la terre, comme, pendant 
fa vie, elle avoit averti la nymphe de Cé- 
res des dangers de la mer. Vous voyez 
d'ici ſon tombeau. C'eſt cette montagne 
eſcarpee, forme de couches funèbres de 
pierres blanches et noires. Elle porte tou- 
jours le nom de HEva. Vous voyez, à ces 
amas de cailloux dont ſa baſe eſt couverte, 
les efforts de Nepture irritẽ pour en ronger 
les fondemens; et vous pouvez entendre 
d'ici les mugiſſemens de la montagne qui 
avertiſſent les gens de mer de prendre garde 
a eux. Pour Amphitrite, touchẽe du mal- 
heur de la Seine et de Vinfidelite de Nep- 
tune, elle pria les Ner&ides de creuſer cette 
petite baie que vous voyez ſur. votre gauche, 
2.Pembouchure du. fleuve, et elle voulut 
qu'elle fut en tout temps un havre aſſure 
contre les fureurs de ſon Epoux.. Entrez-y. 
donc maintenant, fi vous m'en croyez, 
pendant qu'il fait jour. Je puis vous cer- 
tier que j'ai vu ſouvent le Dieu des mers 
pourſuvre 
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a monument upon the ſhore ; it is compoſ- 
ed of black and white ſtones, which may be 
perceived at a great diſtance. By a celeſtial 
art they have incloſed in this tomb an Echo, 
ſo that Heva, even after her death, might 
caution both the eyes and ears, of mariners 
againſt the dangers of the land, as ſne did 
the nymph of Ceres in her life againſt 
thoſe of the ſea, From hence you may 
ſee her monument. It is that mountain, 
formed of dark and light beds of funereal 
ſtones. It ſtill bears the name of Heva. 
By the numberleſs flints which cover its baſe 
you ſee the efforts of the irritated Neptune 
to undermine its foundation. From hence 
alſo you may hear the loud echo of the 
mountain, warning the ſea men to beware 
of the ſhores. As for Amphitrite, touched 
with the misfortune of the Seine, and vexed 
by the infidelity of her huſband, ſhe deſix- 
ed the nereids to dig this little bay, which 
you ſee on your left hand at the mouth ef 
the river, and deſtined it to be at all times 
a harbour perfectly ſecured againſt the 
fury of her huſband. Let me prevail with 
you then to go there before it is dark. I 


can certify to you that I have often ſeen 
the 
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pourfuivre la Seine bien avant dans les 
campagnes, et renverſer tout ce qui ſe ren- 
controit ſur ſon paſſage. Gardez- vous donc 
de vous trouver ſur le chemin d'un Dieu 
que l'amour met en fureur.“ 


“I faut, répondit le pilate x CEphas, 
que vous me preniez pour un homme bien 
ſtupide, de me faire de pareils contes à mon 
age. Il y a quarante ans que je navigue. 
Fai mouille de nuit et de jour dans la 
Tamiſe, pleine d*<cueils, et dans le Tage, 
qui eſt fi rapide: j'ai vu les cataractes du 
Nil, qui font un bruit affreux; et jamais 
je n'ai vu, ni. aui rien dire de ſemblable 
a ce que vous venez de me raconter. Je 
ne ferai pas aſſez fou de m' arrèter ici A 
Fanere, tandis que le vent eſt favorable 
pour remonter le fleuve. Je paſſerai la 
nuit dans ſon canal, et Ty. dormirai bien 
profondeEment,” _ 

II dit, et de concert avec les niatelots; 
il fit une huee.comme les hommes preſomp- 
tueux et ignorans ont coutume de faire, 
quand on leur donne des avis dont ils ne 
comprennent pas le ſens. 


Cephas .. 


— 
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the god of the fea purſuing the Seine 
very far through the fields, and over- 
turning every thing that obſtructed his 
paſſage. Take care therefore not to ex- 
poſe yourſelves by the Dm. of a 
god whom love renders furious.“ 

* You muſt, ſaid the pilot to Cephas, 
take me for a very great idiot to amuſe me 
with ſuch tales at my age. I have follow- 
ed the ſeas for theſe forty years; 1 have 
incurred night and day the dangers of the 
Thames, covered with rocks, and the rap- 
id current of the Tagus ; I have ſeen the 
cataracts of the Nile which make the moſt 
horrid and frightful noiſes ; but never have 
[ ſeen or heard of ſuch things as thoſe you 
have now related. I will not be ſo foolifly 
as to ſtop here and throw out my anchor 
while the wind is thus favourable to go up 
the river. I will pats the night in its chan» 
nel, and ſhall ſleep there in fecurity.”? 

He faid, and: united by all the ſailors, 
ſhouted with contempt, as preſumptuous and 
ignorant men generally do, when you give 
them advice of which they do not compre- 
bend the A | 

Then 
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Ce phas alors s'approcha de moi, et me 
demanda fi je ſavois nager. Non, lui re- 
pondis- je. J'ai appris en Egypte tout ce 
qui pouvoit me faire honneur parmi les 
hommes, et preſque rien de ce qui pouvoit 
m' etre utile à moi- meme. Il me dit: Ne 
nous quittons pas: tenons - nous pres de ce 
banc de rameurs, et mettons toute notre 
confiance dans les Dieux.” 

Cependant, le vaiſſeau pouſſẽ par le 
vent, et ſans doute auſſi par la vengeance 
d' Hercule, entra dans le fleuve a pleines 
voiles. Nous Evitames d*abord trois bancs 
de ſable, qui font a fon embouchure ; 
enſuite, nous Etant engages dans ſon canal, 
nous ne vimes plus autour de nous qu'une 
vaſte foret, qui 8'Etendoit juſque fur ſes 
rivages. Nous n'apercevions dans ce pays 
d'autres marques d' habitation, que quel- 
ques fumees qui s'clevoient ca & la au 
deſſus des arbres. Nous voguames ainſi 
juſpu'à ce que la nuit nous empeEchant de 
rien diſtinguer, le pilote laiſſa tomber 
Pancre. | | 
Le vaiſſeau, chaſle d'un cote par un vent 

frais, et de Vautre par le cours du fleuve 


vint en travers dans le canal, Mais malgre 
| cette 


* 
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Then Cephas approached me and aſked 
if I knew how to fſwim ? no, anſwered I, 
I have been taught in Egypt every thing 
which might procure me honor among men, 
and hardly any thing of what could be 
uſeful to myſelf. He faid to me: Let us 
not ſeparate from each other: but ſtanding 
together near this bank of rowers, com- 
mend ourſelves to the gods. ' 
Mean while the veſſel, driven by the 
winds, and without doubt by the vengeance 
of Hercules alſo, had her ſails all ſpread and o- 
pening their boſoms tothe gale. We, at firſt, 
avoided three banks of ſand, which are at 
its mouth ; afterwards, having entered the 
channel, we ſaw nothing around us but vaſt 
foreſts which extended to its very ſhores. 
We perceived no other marks of, the 
country's being inhabited but ſome columns 
of fmoke ariſing here and there above the 
tops of the trees. Thus we rowed until 
the ſhades of night veiling every object be- 
fore us, the pilot caſt anchor. . 


The veſſel, driven on one fide by a freſh' 
wind, and on the other by the courſe of 
the river, came acroſs the channel. But 

| G notwithſtanding 
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cette poſition dangereuſe nos matelots ſe 
mirent à boire et à ſe rEjouir, fe croyant à 
Pabri de tout danger parce qu'ils ſe vby- 
elent entoures de la terre de toutes parts. 
Ils furent enſuite ſe coucher, fans qu'il en 
reſtat un ſeul pour veiller à la manceuvre. 


Nous Etions reſtes ſur le pont, Céphas 
et moi, aſſis ſur un banc de rameurs. Nous 
banniſſions le ſommeil de nos yeux, en nous 
entretenant du ſpectacle majeſteux des 
aſtres qui rouloient ſur nos tètes. Deja la 
conſtellation de POurſe Etoit au milieu de 
ſon cours, lorſque nous entendimes au loin 
un bruit ſourd, mugiſſant, ſemblable à ce- 
lui d'une cataracte. Je me levai imprudem- 
ment, pour voir ce que ce pouvoit Etre. 
Fapercus, a la blancheur de fon Ecume, 
une montagne d' eau qui venoit à nous du 
cõtẽ de la mer, en ſe roulant ſur elle-meme. 
Elle occupoit toute la largeur du fleuve, et 
farmontant ſes rivages à droite et a gauche, 
elle ſe briſoit avec un fracas horrible par- 
mi les troncs des arbres de la foret. Dans 
Pinſtant, elle fut ſur notre vaiſſeau, et le 
rencontrant en travers, elle le coucha ſur le 
cotẽ: ce mouvement me fit tomber dans 
Peau. 
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notwithſtanding this dangerous poſition, 
our ſailors began to drink and carouſe, 
ſuppoſing themſelves in perfect ſecurity, 
becauſe they ſaw land ſurrounding them on 
all ſides. They. afterwards went to reſt, 
without leaving any one to take care of 
the veſſel. 

Cephas and I remained upon the deck, 
ſeated upon a bench of rowers. We ban- 
iſhed ſleep from our eyes, and amuſed our- 
ſelves with looking upon the majeſtic ſpec- 
tacle of the ſtars which were rolling over 
our heads. Already the conſtellation of 
the Bear was in the middle of its courſe, 
when we heard from afar, a deep and hol- 
low ſound like that of a cataract. I im- 
prudently raiſed myſelf to inveſtigate the 
cauſe, and ſaw a mountain of water all 
white with foam, which approached us 
from the ſea in huge curves, turning one 
over the other. It occupied the whole breadth 
of the river, and overflowing its banks on 
both ſides, it broke with a horrible noiſe * 

among the trees of the foreſt. In a mo- 
ment it was upon us, and meeting our vel- 
ſel croſſways, threw it upon its beam. This 
ſhock made me fall into the water. Soon 
| after 
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Feau. On moment apres, une ſeconde 
vague, encore plus Elevee que la premiere, 
fit tourner le vaiſſeau tout-à-fait. Je me 


ſouviens qu' alors jentendis ſortir une mul- 


titude de cris sourds et Etouffes de cette ca- 


rene renverſẽe; mais voulant appeler moi- 


meme mon ami i mon ſecours, ma bouche 
ſe remplit d'eau ſalée, mes oreilles bour- 
donnerent, je rhe ſentis emporter avec une 
extreme rapidite, et bientòt après, je perdis 
toute connoiſſance. 

Je ne fais combien de temps je reſtai 
dans l'eau; mais quand je revins à moi, 
Japergus, vers Poccident, Parc d' Iris dans 
les cieux ; et du cots de Vorient, les pre- 
miers feux de Paurore, qui coloroient les 
nuages d'argent et de vermillon. Une 
troupe de jeunes filles fort blanches, demi 
vetues de peaux, m'entouroient. Les unes 
me pre ſentoĩent des liqueurs dans des co- 
quilles, d'autres m'eſſuydient avec des mouſ- 
ſes, d'autres me ſoutenoient la tete avec 
leurs mains. Leurs cheveux blonds, leurs 
joues vermeilles, leurs yeux bleus, et je ne 
ſais quoi de cEleſte que la pitie met ſur le 
viſage des femmes, me firent croire que 


F ctois dans les cieux, et que j'6tois ſervi 


ij par 


VOYAGES or AMASIS. 4% 


after a ſecond wave, ſtill more elevated than 
the firſt, entirely overturned the veſſel. I 
remember that I heard a multitude of ſtif- 
fled and deep ſnrieks riſe from the wreck. 
I attempted to call my friend to my aſſiſt- 
ance, but my mouth inſtantly filled with 
the briny element, my ears made a mur- 
muring ſound, I felt myſelf carried a- 
long with an extreme rapidity, and ſoon 
loſt all ſenſe. 


I do not know how long I remained in 
the water, but when I came to myſelf I 
obſerved towards the welt the arch of Iris 
in the heaven, and in the eaſt the firſt fires. 
of Aurora, which colored the clouds with 
filver and vermilion. A troop of young 
girls, extremely white, and half clothed in 
ikins, ſurrounded me. Some preſented 
me with liquor in ſhells, others wiped with 
moſs the froth from my body, and others 
again, ſupported my head with their hands. 
Their fair hair, their cheeks of a roſy hue, 
their fine blue eyes, and I do not know 
what of celeſtial graces which pity throws. 
into the countenances of all women, made 

we think myſelf in the heavenly, regions, 

G 2 and 


az VOYAGES D' AM A818. 


par les Heures qui en ouvrent chaque jou? 
les -portes aux malheureux mortels. Le 
premier mouvement de mon cœur fut de 
vous chercher, et le ſecond fut de vous de- 
mander, © Cephas ! Je ne me ſerois pas cru 
heureux, meme dans POlympe, fi vous 
euſſieʒ manque à mon bonheur. Mais mon 
Huſion fe diſſipa, lorſque Jentendis ces 
jeunes filles prononcer de leurs bouches de 
roſe, un langage inconnu et barbare. Je 
me rappellai alors peu-a peu les circonſtan- 

ces de mon naufrage. Je me levai. Je 
voulus vous chercher; mais je ne ſavois od 
vous retrouver. Perrois aux environs au 
milieu des bois. Pignorois fi le fleuve on 
nous avions fait naufrage, Etoit pres ou loin, 
& ma droite ou à ma gauche; et pour ſur- 
eroĩt d' embarras, je ne pouvois interroger 
perſonne ſur ſa poſition. 


Apres y avoir un peu reflechi, je re- 
marquai que les herbes Etotent humides et 
le feuillage des arbres d'un vert brillant, 
d'où je conclus qu'il avoit plu abondam- 
ment la nuit precedente. Je me confirmai 
dans cette idée, à la vue de l'eau qui cou- 
Joit encore en torrens jaunes le long des 

chemins. 
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and that I was attended there by the bons, 
ho open every day the celeſtial gates to 
the unhappy mortals. The firſt motion of 
my heart was to look for you, O Cephas ! 
and the ſecond to inquire for my friend, as 
I could not have felt myſelf happy even in 
Olympus unaccompanied by you. But my 
illuſton vaniſhed, when I heard thoſe young 
girls utter from their roſy lips a language 
unknown and barbarous. I recollected, 

by degrees, the circumſtances of my ſhip- 
= J roſe with the intention to feck 


you; but alas! I knew not where to find 


you again. I wandered from the midſt of 
the wood to its environs. I was ignorant 
whether the river where we were ſhip- 
| wreeked, was on my right hand or on my 
left, and to increaſe my embarraſſment, I 
could not interrogate any perſon upon the 
ſubject. 

Aſter ſome reflection, I remarked 
the graſs was wet, and the foliage of 
the trees was of a brilliant green, from 
which I concluded there had fallen heavy 
rains during the preceding night, and what 
confirmed me in this opinion was, that the 
water ran in yellow torrents through the 
. ä paths. 
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chemins. ſe penſai que ces eaux devoĩent 
ſe jeter dans quelque ruiſſeau, et le ruiſſeau 
dans le fleuve. Pallois ſuivre ces indica- 
tions, lorſque des hommes ſortis d'une ca- 
bane voiſine, me forcerent d'y entrer d'un 
ton menagant. Je m' apperęus alors que 
je n'ẽtois plus libre, et que j ẽtois eſclave 
chez des peuples on je m' ẽtoĩs flattẽ d' etre 
honore comme un Dieu. 


* 


Jen atteſte Jupiter, 6 Céphas! le de- 
plaiſir d'avoir fait naufrage au port, de me 
voir rEduit en ſervitude par ceux que 
}'Etois venu ſervir de fi loin, d'etre relEgue 
dans une terre barbare ou je ne pouvois 
me faire entendre de perſonne, loin. du 
doux pays de PEgypte et de mes parens, 
n'Egala pas le chagrin de vous avoir perdu. 
Je me rappelois la ſageſſe de vos conſeils; 
votre confiance dans les Dieux, dont vous 
me faiſiez ſentir la providence au milieu 
meme des plus grands maux ; vos obſerva- 
tions ſur les ouvrages de la nature, qui la 

rempliſſoient pour moi i de vie et de bienyeil- 
lance; le calme oa vous ſaviez tenir toutes 
mes A et je ſentots par les nuages 

1 _ - 
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paths. I thought of courſe, that thoſe wa- 
ters mult neceſſarily empty themſelves into 
ſome brook, and that brook diſcharge it- 
ſelf into a river. I was going to purſue 
thoſe indications, when ſeveral men came 
out of a neighbouring hut, and in a threat- 
ening tone forced me to enter it. Then I 
perceived that I was no longer free, but a 
flave to that very people by whom I fond- 
ly expected to be honored ang revered "as: 
a god. 
I atteſt to Jupiter, Oh Cephas! that my 
regret and diſſatisfaction for having been 
ſhipwrecked in the port, from ſeeing m- 
{elf reduced to a ſtate of flavery by:thofe 
whoſe condition I came to ſoften, to be in 
exile amonga barbarous people without 
the conſolation of making myſelf under- 
ſtood, far from my parents and the delight. 
ful country of Egypt, did not equal the 
chagrin of having loſt you. I recalled to 
my mind the wiſdom and moderation of 
your counſels, and your confidence in the 
gods, whoſe providenee you evinced to 
me even in the greateſt misfortunes ; I re- 
membered your-obſervations upon the pro- 


ductions of nature, and how intereſting 
1 and 
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qui &&levoient dans mon cœur, que j'avoĩs 


perdu en vous le premier des biens, et qu'un 


ami ſage eſt le plus grand preſent; que la 


bonté des Dieux puiſſe accorder un 
homme. "ie 


wy 


je ne penſois donc qu'au moyen de vous 


etrouver, et je me flattois dy rEuſhr en 


m 'enfuyant au milieu de la nuit, fi je pou- 


vois ſeulement me rendre au bord de la mer. 
Je favois bien que je ne pouvois pas en Etre 
fort Eloigne ; mais j ignorois de quel cõtẽ 
elle Etoit. II n'y avoit point aux environs 


de hauteur d'où je puſſe de couvrir. 
Quelquefois, je montois au ſommet des plus 
grands arbres, mais je n'apercevois que la 
ſurface de la foret, ou quelque pigeon ſau- 
vage allant picorer le ſel fur les bords de la 
mer. Paurois preiere mille fois d'entendre 
les cris percans des mauves, lorſqu'elles 
viennent dans les tempetes ſe refugier ſur 
les rochers, au doux chant des rouge-gorges 
qui annoncoient deja dans les feuilles jau- 
nies des bois, la fin des beaux j * 
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and benevolent'y6w malle them a appear to 
me; I recollected the calm reſtraint in which 
you held all my paſſions; and I felt from the 
clouds which now aroſe in my heart, that 
I-had loſt in you the firſt of bleſſings, and 
that a wiſe friend is the moſt valuable 
gift the bountiful gods beſtow on man. 
I thought from that moment of nothing 
but how I Thould be reunited to you. "This 
I hoped to effect by fleeing in the night 
and attaining the borders of the ſea. I 
knew well that I could not be far from the 
ſhore. But I was ignorant: on which fide 
it was. There was no elevation in the 
vicinity from whence 1 could diſcover it. 
Sometimes I aſcended to the tops of the 
higheſt trees, but I perceived only the 
furface of the foreſt extending to the 
horizon. I frequently watched the flight 
of the birds, in hopes of diſcovering ſome 
ſea fowl coming on ſhore to build their 
neſts in the woods, or ſome wild pigeon - 
going to gather falt on the ſea ſide- 1 
ſhould have preferred a thouſand times 
hearing the piercing cries of the gulls, 
when they come to 1 N in be 
rocks 
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Une nuit que j'Etois couche je crus en- 
tendre au loin le bruit que font les flots de 
la mex lorſqu ils ſe briſent ſur ſes rivages; 
it me, fembla. meme que je diſtinguois le 
tumulte des eaux de la Seine pourſuivie 
par Neptune. Leurs mugiſſemens qui 
m' avoient tranſi d*horreur,, me comblèrent 
alors de joe. Je me levai: je ſortis de la 
cabane, et je pretai une oreille attentive; 
mais bientòt, des rumeurs qui venotent de 
diverſes parties de I' horizon, confondirent 
tous mes jugemens, et je reconnus que 
c*etotent les murmures des vents qui agi- 
toient au loin les or -n des chenes et 
des hetres. | 


3 j effayois de fiire entendre 
aux fauvages de ma cabane, que J avois 


perdu un ami. Je mettois la main fur 
mes yeux, ſur ma bouche et fur mon cœur; 
je leur montrois Phorizon ; je levois au 
ciel mes mains jointes, et je verſois des 
larmes. Ils comprenoient ce langage muet 
de 
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rocks from the fury of the tempeſt, to the 
{weet ſong of the red-breaſt, who already 
anounced in the yellow leaves of the trees 
the end of fine weather. 

One night when I was lying in my cab- 
in I thought I heard a ſound like that which 
the waves of the ſea make when they break 
themſelves over the ſand. It appeared to 
me that I even diſtinguiſied the agitations 
of the Seine purſued by Neptune. The 
roarings of the waves which had before fill- 
ed me with horror, now tranſported me 
with joy. I aroſe; went forth from the cab- 
in, and lent an attentive ear to the ſound ; 
but the noiſe which was coming from dif- 
ferent parts of the horizon ſoon confounded 
my judgment, and I diſcovered it was only 
the murmurs of the breeze paſling through 
and agitating the foliage of the oaks and 
beeches. TITTY 

Sometimes I attempted to make my ſav- 
age companions underſtand that I had loſt 
a friend. I put my hands on my eyes, on 
my mouth, and on my heart. I ſhowed to 
them the horizon. I lifted my claſped hands 


to heaven and ſhed tears. They under- 
ſtood this mute language of my grief; fon 
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de ma douleur, car ils pleuroient avec moi; 
mais par une contradiction dont je ne pou- 
vois me rendre raiſon, ils redoublotent de 
precautions pour m*empecher de m'Eloi- 
gner deux. 

Je m'appliquai donc a apprendre leur 
langue, afin de les inſtruire de mon ſort et 
de les y rendre ſenſibles. Ils s'empreſ- 
foient eux-memes de m'enſeigner les noms 
des objets que je leur montrois. L' eſclavage 
eſt fort doux chez ces peuples. Ma vie, à 
la liberte pres, ne differoit en rien de celle 
de mes maitres. Tout Etoit commun en- 
tre nous, les vivres, le toit, et la terre ſur 
laquelle nous couchions enveloppes de 
peaux. Ils avoient meme des Egards pour 
ma jeuneſſe, et ils ne me donnoient a ſup- 
porter que la moindre partie de leurs tra- 
vaux. En peu de temps, je parvins à con- 
verſer avec eux. Voici ce que j'ai connu 
de leur gouvernement et de leur caraQere. 


Les Gaules ſont peuplees d'un grand 
nombre de petites nations, dont les unes 
font gouvernees par des rois, d'autres par 
des chefs appeles Iarles ; mais ſoumiſes 
goutes au pouvoir des Druides, qui les 
rèéuniſſent 
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they wept with me. But by a contradiction 
unaccountable to me, they redoubled their 
precautions to prevent my eſcape. . 


Thus I applied myſelf to learn their 
language, ſo that I might acquaint them 
with my deſtiny and intereſt them in it. 
1 hey undertook with carneſtneſs to inſtruct 
me in the names of thoſe objects which 1 
pointed out to them. Captivity is not hard 
among that people. My fituation differ- 
ed from that of my maſters, only as it re. 
ſpected my liberty. Every thing was in 
common among us, the food, the houſe, the 
ground upon which we laid, covered with 
furs. They even regarded my youth, 
and gave me to ſupport the eaſieſt parts of 
their labours. In a ſhort time I was able 
to converſe with them, and this is what I 
have I arned of their character and gov- 
ernment. 

Gaul is a country ſettled by a great num- 
ber of ſmall nations, ſome of which are 
governed by kings, and ſome by chiefs who 
are called larles; but all ſubmit to the 
power of the Druids, who unite them un- 

2 der 


"AY 


46 VOYAGES o' AMASIS. 


reuniſſent ſous une meme religion, et les 
gouvernent avec d'autant plus de facilite, 
que mille coutumes differentes les diviſent. 
Les Druides ont perſuade à ces nations, 
qu'elles deſcendoient de Pluton, Dieu des 
enfers, qu' ils appellent Hæder, ou PAveu- 
gle. C'eſt pourqnoi les Gaulois comptent 
par nuits et non point par jours, et ils 
comptent les heures du jour du milieu de 
la nuit, contre la coutume de tous les peu- 
ples. Ils adorent plufieurs autres Dieux 
auſſi terribles que Hæder, tels que Niorder, 
le maitre des vents, qui briſe les vaiſſeaux 
ſur leurs cotes, afin, difent-ils, de leur en 
procurer le pillage. Ainſi ils croient que tout 
vaiſſeau qui perit ſur leurs rivages, leur eſt 
envoy par Niorder. Ils ont de plus, Thor 
ou Theutates, Dieu de la guerre, arm d'une 
maſſue qu'il lance du haut des airs; ils lui 
donnent des gants de fer et un baudrier 
qui redouble ſa fureur quand il en eſt ceint. 
Tir, auſſi cruel; le taciturne Vidar, qui 
porte des ſouliers fort Epais, avec leſquels 
il peut marcher dans l'air et fur l'eau ſans 
faire de bruit; Hemdal à la dent d'or, qui 
yolt le jour et la nuit: il entend le bruit 
le plus leger, meme celui que fait Pherbe 
0 
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der the ſame religion, and govern thent with 
the more facility, as they are divided by a 
thouſand different cuſtoms. The Druids have 
perſuaded thoſe nations, that they deſcend- 
ed from Pluto, the god of hell, whom they 
call Hoeder, or the bind. Thus the Gauls 
calculate time by nights, and not by days, 
and begin the day at midnight, contrary 
to the cuſtom of other nations. They re- 
vere many other gods who are as terrible 
as Hoeder. Such are Niorder, the ruler of 
the winds, who breaks the ſhips upon their 
coaſts, in order, fay they, to ſupply them 
with plunder. So they believe that every 
veſſel which is wrecked on their ſhores is 
ſent them by Niorder. They have Thor, 
or Theutates, the god of war, armed with 
a club which he darts from the airy regions; 
they repreſent him with iron gloves 
and a belt which, when he is girt with, 
redoubles his fury. Tir, as cruel as Thor. 
Vidar the taciturn, who although his ſhoes 
are of an incredible thickneſs, can walk 
through the air and on the ſurface of the 
water without making the leaſt noiſe. Hem- 
dal, who has but one golden tooth ; he ſees 
both night and day; he hears the ſmalleſt 
H 2 ſound, 


4% VOYAGES AMA8s18. 


ou la laine quand elle croit; Ouller, le 
Dieu de la glace, chaufle de patins; Loke, 
qui eut trois enfans de la geante Angher- 
bode, la meſſagère de douleur, ſavoir, le 
loup Fenris, le ſerpent de Midgard, et 
Pimpitoyable HEla. Hela eſt la mort. Ils 
diſent que fon palais eſt la miſère, ſa table 
la famine, fa porte le precipice, ſon velti- 
bule la langueur, ſon lit la conſomption. Ils 
ont encore pluſieurs autres Dieux, dont 
les exploits ſont anſſi feroces que les noms: 
Herian, Riflindi, Svidur, Svidrer, Salſk ; 
qui veulent dire, le Guerrier, le Bruyant, 
PExterminateur, I'Incendiaire, le Pere du 
carnage. Les Druides honorent ces divi- 
, Nites avec des cErEmonies lugubres, des 
chants lamentables, et des ſacrifices hu- 
mains. Ce culte affreux leur donne tant 
de pouvoir ſur les eſprits effrayes des Gau- 
los, qu'ils preſident a tous leurs conſeils, 
 etdecident de toutes leurs affaires. Si quel- 
qu'un $'oppofe 2 leurs jugemens, ils le 
privent de la communion de leurs myſtères; 
- et des ce moment, il eſt abandonne de tout 
le monde, mEme de ſa ſemme et de ſes 
enfans. Mais il eſt rare qu'on oſe leur 
tẽfiſter; „ PeEdus 
cation 
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found, even that made by the herb or the 
wool while growing. Ouller the god of 
the ice; ſhod with iron ſkeats. Loke who 
had three children fronr the giant Angher- 
bode, the gloomy meſſenger of grief, name- 
ly, the wolf Fenris, the ſerpent of Midgard, 
and the unpitying Hela. Hela is death. They 


ſay that her palace is miſery, her table famine, 


her door a precipice, her portico languor, 


and her bed conſumption. They have ſtill 


a great many other gods whoſe exploits are 
as ferocious as their names. Herian, Rifflin- 
di, Suidur, Suidrer, Salſk; that is to ſay, 
the warlike, the thunderer, the extermina- 
tor, the incendiary, the father of carnage. 
The Druids honor thoſe divinities with 
mournful ceremonies; lamentable ſongs, 
and human ſacrifices. This dreadful worſhip 
gives the druids ſo much power over the 
terrified minds of the Gauls, that they pre- 
fide over all their councils and dictate in all 
their affairs. If any one oppoſes their judg- 
ments they exclude him from the privilege 


of communicating in their myſteries, and 


from that moment he is abandoned by ev- 

ery one, even by his wife and children. But 

ſuch reſiſtance is rare: for they alone attend 
to 
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cation de la jeuneſſe, afin de lui imprimer 
de bonne heure et d'une manière inaltéra- 
ble, ces opinions horribles. 


Quant aux larles ou nobles, ils ont droit 
de vie et de mort ſur leurs vaſſaux. Ceux 
qui vivent ſous des rois, leur payent la 
moitie du tribut qu' ils levent ſur les peuples. 
D autres les gouvernent entièrement a leur 
profit. Les plus riches donnent des feſtins 
aux plus pauvres de leur claſſe, qui les 
accompagnent à la guerre et font vœu de 
mourir avec eux. Ils ſont tres-braves.. 
S'ils rencontrent à la chaſſe un ours, le prin- 
eipal d' entre eux met bas ſes fleches, attaque 
ſeul l' animal, et le tue d'un coup de cou- 
teau. Si le feu prend a leur maiſon, ils ne 
la quittent point qu' ils ne voient tomber ſur 
eux les ſolives enflamees. D' autres, ſur le 
bord de la mer, s oppoſent, la lance ou 
Pepee a la main, aux vagues qui briſent 
ſur le rivage. Ils mettent la valeur a reſiſ- 
ter, non-ſeulement aux ennemis et aux betes- 
ffroces, mais mEme- aux Elemens. La 
valeur leur tient lieu de juſtice. Ils ne dE- 
cident leurs difffrends que par les armes, 
et regardent la raiſon comme la reſſource de 
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wal — of the youth, with a deſign 
to impreſs them early and in the moſt un- 
alterable manner, with a blind reſpect for 
their horrid opinions. 

As to their Iarles or nobles, they have 
the right of life or death over their vaſſals. 
Thoſe who live under kings, pay to them 
half of the tribute they exact from their 
people. Others govern them entirely for 
their own advantage. The richeſt give 
feſtivals to the pooreſt of their claſs, who ac- 
company them to the wars and ſwear to 
die with them. They are very brave. If 
in the chace they encounter a bear, he 
who holds the firſt rank throws down his 
arrow, attacks the animal alone and kills 
him with a ſtroke of his knife. If the houſe 
takes fire they do not quit it till they fee the 
blazing beams ready 40 fall on their heads. 
Others on the ſea ſhore oppoſe themſelves 
with their ſwords and their lances to the 
fury of the waves breaking over its banks. 


They think that valor conſiſts not only in 
defending themſelves againſt their enemies 
and ferocious beaſts, but alſo in reſiſting the 
elements. Courage with them takes the 
place of juſtice. They have no other way 
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ceux quin'ont point de courage. Ces deux 
claſſes de citoyens, dont une emploie la 
ruſe et Pautre la force, pour ſe faire crain- 
dre, ſe balancent entre elles; mais elles ſe 


rEunifſent pour tyranniſer le peuple, qu'elles 


traitent avec un ſouverain meEpris. Jamais 
un homme du peuple ne peut parvenir, chez 
les Gaulois, a remplir aucune charge pu- 
blique* Il femble que cette nation n'eſt 
faite que pour ſes pretres et pour ſes grands. 
Au lieu d' etre conſolte par les uns et pro- 
tEgEc par les autres, comme la juſtice le 
requiert, les Druides ne Fefirayent = pole 
_ les larles Poppriment 


On ne trouveroit e nulle part 
des hommes qui aient de meilleures quali- 
tes que les Gaulois. Ils ſont. fort inge- 
nieux, et ils excellent dans pluſieurs genres 
d'induſtrie, qu'on ne trouve point ailleurs. 
Is couvrent d' tain des plaques de fer, avec 
tant d'art, qu'on les prendroit pour des 
plaques d' argent. Il aſſemblent des pieces 
de bois avec une fi grande juſteſſe, qu'ils 
en forment des vaſes capables de contenir 
toutes ſortes de liqueurs. Ce qu'il y a de 
0 plus 


' VOYAGES or AMASIS. 49 


of d&iding their quarrels but by their arms, 
and conſider reaſon as the reſource of 
cowardice. Thoſe two claſſes of citizens, 
one of which employs cunning and the oth- 


er force to gain reſpect, counterbalance 


each other. But they both unite in tyran- 
nizing over the people, whomthey treatwith 


ſovereign contempt. Among the Gauls no 


man of the common claſs can expect to be 
entruſted with any. public office. This 


nation ſeems to have been created only for 
its prieſts and nobles. Inſtead of being 


conſoled by the one, and protected by the 
other, as juſtice requires, the Druids territy 
them only to deliver them to the tyrannic 
yoke of the Jarles. 

Notwithſtanding all this, 1 it would be im- 
poſſible to find any where men who poſſeſs 
better qualities than the Gauls. They are 
very ingenious, and excel in many kinds of 
induſtry which are to be found in no other 
country. They cover with tin, plates of 
iron, and with ſuch neatneſs, that you would 
take them for ſilver. They join pieces of 
wood with ſo much exactneſs, that they are 
able to form with them vaſes capable of 
2 all ſorts of liquors. What is ſtill 
| more 
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plus Etrange, c'eſt qu' ils ſavent y faire Muil- 
lir de l'eau fans les briler. Ils font rougir 
des cailloux au feu, et les jettent dans l'eau 
contenue dans le vaſe de bois, juſqu'a ce 
qu'elleprenne le degrẽ de chaleur qu'ils veu- 
lent lui donner. Ils ſavent encore allumer 
du feu ſans ſe ſervir d'acier ni de caillou, 
en frottant enſemble du bois de lierre et de 
laurier. Les qualites de leur cœur ſurpaſ- 
exit encore celles de leur eſprit. Ils ſont 
tres hoſpitaliers. Celui qui a peu, le partage 
de Hon cceur avec celui qui n'a rien. IIs 
aiment leurs enfans avec tant de paſſion, que 
jamais ils ne les maltraitent. Ils ſe contentent 
de les ramener a leur devoir par des remon- 
trances. II rẽſulte de cette conduite, qu' en 
tout temps la plus tendre affection unit tous 
les membres de leurs familles, et que les 
jeunes gens y Ecoutent, avec le plus grand 
reſpect, les conſeils des vieillards. 


Cependant, ce peuple ſeroit bientot de- 
truit par la tyrannie de ſes chefs, s'il ne 
leur oppoſoit leurs propres paſſions. Quand 
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mort remarkable, they know how to boil 
water in them without burning them. They 
put into the fire flint ſtones till they are red, 

and then throw them into the wooden vel- 


ſets till the water acquires the degree of 


heat which is neceſſary for their purpoſes. 


They know how to light the fire without 


making uſe of ſteel, or flint; this they do 
by rubbing together ivy and laurel wood. 
But the qualities of their hearts are ſtill 
more ſuperior to thoſe of their minds, They 
are extremely hofpitable to ſtrangers. He 


who has but little, partakes it with the ut- 


moſt readineſs with him who has nothing 
at all. They love their children with ſuch 


fondneſs that they never ill treat them. 
They are contented with recalling them 


to their duty by remonſtrances alone. From 
this conduct reſults the moſt tender affec- 
tion, which unites at all times every mem- 


ber of their families, and induces the 


young men to liſten, with the utmoſt ref. 
pet; to the oounſels of the old. 
However this people would ſoon be de- 
| ſtroyed by the tyranny of its chiefs if they 
did not oppoſe them to their own paſſions. 
When ny quarrel takes place among the 
Th I nobles, 
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il arrive des querelles parmi les nobles, il 
eſt fi perſuade que c'eſt aux armes à les 


decider, et que la raifon n'y peut rien, 


qu'il les force, pour meriter ſon eſtime, de 
ſe battre juſqu'a la mort. Ce prejuge popu- 
laire detruit beaucoup d'Iarles, D'un 
autre cote, ils eſt fi convaincu des choſes 
terribles que les Druides racontent de leurs 
Dieux, et la peur, comme c'eſt Pordinaire, 
lui fait ajguter à leurs traditions des circonſ- 
tances ſi effrayantes, que ſes pretres bien 
ſouvent tremblent plus que lui devant les 
idoles qu'ils ont eux-memes fabriquees. Ja 
bien reconnu parmi eux la verite de cette 
maxime de nos livres facres, qui dit que 
Jupiter a voulu que le mal que l'on fait 
aux hommes, rejaillit ſept fois ſur ſou au- 
teur, afin que perſonne ne put trouver fon 
bonheur dans le malheur d' autrui. 


Il y a ca et la, parmi quelques peuples 
des Gaules, des Rois qui fortifient leur 
autorite, en prenant la deſenſe des plus foi- 
bles; mais ce qui preſerve la nation de ſa 
ruine totale, ce ſont les femmes. Egale- 

ment 
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nobles, the people are ſo perſuaded that it 


is only for arms to decide it, that reaſon 
has no power at all over their opinions; 
and thus they oblige their chiefs to fight to 
death, in order to deſerve their eſteem. 
This popular prejudice deſtroys a great ma- 
ny Jarles. On the other hand, the people 
are ſo aſſured of the truth of thoſe dread- 
ful things which the Druids relate to them 
of their gods; and fear, as uſual, induces 
them to add ſo many frightful circumſtances 
to what they are told by the prieſts, that 
very often the Druids themſelves tremble 
more than the people do before the idols of 
their own fabrication. They have often 
made me acknowledge the truth of this max- 
im of our facred books, which ſays that 
Jupiter has ordained that the wrong done 
by one man to another ſhould return ſeven 
times upon its author, ſo that no one might 
find his own happineſs ig creating the miſ- 
fortune of another. 

There are here and there among ſome 
nations of the Gauls, kings who ſtrengthen 
their authority, by taking upon themſelves 
the defence of the weak. But what pre- 
ſerves them from total deſtruction, is the 

f 8 women. 
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ment opprimees par les lois des Druides 
et par les mœurs feroces des Harles, elles 
font rẽduites au plus dur eſclavage. Elles 
ſont charges des offices les plus penibles, 
comme de labourer la terre, d'aller dans 
les bois chercher le gibier des chafſeurs, de 
porter les bagages des hommes dans les 
voyages. Elles ſont, de plus, aſſujetties 
toute leur vie a obẽir à leurs propres enfans. 
Chaque mari a droit de vie et de mort fur 
la fienne ; et lorſqu'il meurt, ſi on ſoupcon- 
ne fa mort de n'ctre pas naturelle, on don- 
ne la queſtion. a fa femme: ſi elle &avoue 
coupable par la violence des tourmens, on 
la eondamne au feu. | 


Te ſexe malheureux triomphe des ſes 
tyrans, par leurs propres opinions. Com- 
me c'eſt la vanite qui les domine, les fem- 
mes les tournent en ridicule.. Une fimple 
chanſon leur ſuffit pour detruire le reſultat 
des afftemblees les plus graves. © Le peuple, 
et ſur- tout les jeunes gens, toujours prets a 
les ſervir, font courir cette chanſon par les 

bourgs et les hameaux. On la chante le 
jour et la nuit. Celui qui en eſt le ſujet, 

eee quel 
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women. Equally oppreſſed by the laws 
of the Druids and the ferocious manners. 
of the Iarles, they are reduced to the moſt 
abject ſlavery. They are charged with the 
moſt laborious offices, ſuch as to till the 
earth, to go into the woods to bring the 
game of the hunters, and to carry the bag- 
gage of the men, when they travel from 
one place to another. They are, beſides - 
all this, ſubjected during their whole lives. 
to obey their own children. Every huſband 
has the right of life and death over his wife. 
When he dies, if they ſuſpect his death to- 
be unnatural, the wife is put to the rack. 
If the violence of the torture extorts from 
her a forced confeſſion of guilt, ſhe is con- 
demned to the flames. 

This unfortunate ſex ſtill triumph over 
che minds of their tyrants, by their opinions. 
For as it is vanity alone which governs the: 
men, the women can eaſily turn them into 
ridicule. A ſimple ſong is ſufficient to 
deſtroy the reſult of the moſt ſolemn and 
important aſſemblies. The people, and 
eſpecially the young men who are always» 
ready to ſerve them, make this ſong cir- 
eulate through the towns and hamlets.» 

rat 1 2 They 
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quel qu ul "TY n'oſe plus ſe montrer. Dela, 

il arrive que les femmes, fi foibles en par- 
ticulier, jouiſſent en general du plus grand 
pouvoir. Soit crainte du ridicule, ſoit ex- 
- pErience des lumières des femmes, les chefs 

n'entreprennent rien fans les conſulter. 
Elles décident de la paix et de la guerre. 

Comme elles ſont forces par les maux de 
la ſociẽtẽ de renoncer a ſes opinions, et de 
fe réfugier entre les bras de la nature, elles 
ne font ni aveuglees, ni endurcies par les 
. Prejuges des hommes. Dela vient qu'elles 
voĩent plus fainement . qu'eux dans les af. 
faires publiques, et prevoient, avec beaucoup 
de juſteſſe, les EvEneinens futurs. Lepeu- 
ple, dont elles ſoulagent les maux, frappe. 
de leur trouver ſouvent plus de diſcerne- 
ment qua ſes chets, ſans en peEnEtrer les 
cauſes, ſe plait à leur attribuer bp 
choles de divin. 4 


* 
1 
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Ainſi les Gaulois paſſent ſacceſhvement. 
et rapidement de la triſteſſe à la crainte, et 
de la crainte a la joie. Les Druides les 
r les . les maltraitent; les 
femmes 
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They ſing it night and day. He who is 
the fubect of it, whatever he may be, dare 
not ſhow himſelf any more. From thence 
it happens that the women, though oppreſſed 
in particulars, ſtill enjoy in general the 
greateſt ſhate of power. Whether from 
fear of ridicule or experience of the brillian · 
cy of women, the chiefs darenot undertake 
any thing without confulting them. "They 
decide upon peace and war. As they are 
forced by the evils of ſociety to renounce 
its opinions and take refuge in the 
arms of nature, they are neither blinded 


nor hardened by the prejudices of men; 


from | whence - ariſes that they. ſee more | 


clearly into public affairs, and: penetrate 
with much greater eaſe and truth into future 
events. The people, whom they believe 
from their difficulties, ſurpriſed 1d. ſind in 
them often more diſcernment than in their: 
chiefs, without comprehending the cauſe of 


> 7.004 di gases egen 

Thus the Gauls aſd rapllly and:fucce(] 
ſively from forrow to fear, and from featito' 
joy. The Druids affright them; the Harles 
illtreat them, and the women: make then 
291 laugh, 4 
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femmes les. font rire, chanter et danſer. 
Leur religion, leurs lois et leur mœurs 
Etant ſans ceſſe en contradiction, ils vivent 
dans une inconſtance perpetnelle, qui fait 
leur carractere principal. Voilà encore 
pourquoi ils font tres-curieux de nouvelles, 
et de ſavoir ce qui ſe paſſe chez les Etran- 


gers. C'eſt par cette raiſon, qu'on en 


trouve beaucoup hors de leur patrie, dont 
us aiment I ſortir comme tons les hommes 


on y * ID 5 


ns mepriſent ay 8 et is veg. 
gent par conſequent l'agriculture, qui eſt 


lu baſe de la felicite publique. Quand nous. 


arrivames dans leur pays, ils ne. cultivoient 


_ que les grains qui peuvent croitre dans le 


eours d' un te, comme les feves, les lentilles, 


Lavoine, le petit 1 mil, le ſeigle et Porge. On: 


n'y trouvoit que bien peu de froment.. 
Cependant, la terre y eſt très- fẽconde en 
productions naturelles. Il y a beaucoup de: 
paturages excellens le long des rivisfes. 
Leg» forets: y ſont Elevces: et remplies de 


toutes fortes d' arbres fruitiers ſauvages. 


Comme ils. manquent ſouvent de vivres, ils 


memployoient à en chercher dans les, 


dnusl - | champs 
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laugh, dance and ſing. Their religion, their 
laws, and their manners, being in continual 
contradiction, they live in a ſtate of per- 
petual inconſiſtency, which forms their 
principal character. For that reaſon they 
have an unbounded love for what is new,. 
and are extremely curious to know what 
paſſes among foreigners ; and for this fame 
reaſon we find them ſo often out of their 
own country, from whence; they love'to 
roam, as all men do, when * are un- 
fortunate at home. 

They deſpiſe the huſbandmen, and of 
courſe negle& agriculture, which is the 


baſis of public felicity. When we firſt _ 


arrived. in their country they cultivated only 
thoſe: kinds of grain and feeds which can 
grow in the courſe of one year, as beans, 
lentils, oats, millet, rye, and barley, * No 
wheat, or very little, was to be found there. 
However, the fail is fruitful in natural and 
ſpontaneous productions. There are a great 
many excellent paſtures upon the banks of 
the river. The foreſts are elevated and 
filled with all kinds of wild fruit trees. As 
they often experienced the want of proviſ- 
ions, they uſed to fend me to the meadows 
fi and 
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champs et dans les bois. Je trouvois, dans 
les prairies, des gouſſes d'ail, des racines 
de daucus et de ſilipendule. je revenois 
quelquefois tout charge de bates de mirtiles, 
de faines de hetres, de prunes, de poires, 
de pommes, que j'avois cueillies dans la 
foret. Ils faiſoient cuire ces fruits, dont la 
plupart ne peuvent ſe manger crus, tant ils 
ſont apres. Mais il s'y trouve des arbres 
qui en produiſent d'un gout excellent. Py 
at ſouvent admire des pommiers charges de 
fruits d'une couleur fi Eclatante, qu'on les 
eut pris pour les plus belles fleurs. 
Voici ce qu'ils racontent au ſujet de ces 
pommiers, qui y croifſent en abondance et 
de la plus grande beauté. Ils diſent que la 
belle Thétis, quils appellent Friga, jalouſe 
de ce qu'a ſes propres noces, Venus, quiils 
appellent Sioſne, cut remporté la pomme 
qui-Etoit le prix de la beauté, fans qu'on 
Pent miſe ſeulement dans la concurrence des 
trois Deeſſes, rẽſolut de sen venger. Un 
jour donc que Venus, deſcendue fur cette 
partie du pivage des Gaules, y cherchoit 
des perles pour ſa parure, et des coquil- 
lages ee manches de couteau, pour ſon 
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and woods in order to ſeek them. There 
I found cloves of garlic, roots of daucus 
and ſilipendule, and I always came back 
loaded with nuts of the beach tree, and 
with plumbs, pears and apples which I had 
gathered in the foreſt. They uſed to boil 
thoſe fruits, the greateſt part of which being 
ſo acid, that it was not poſſible to eat them 
raw. But in ſome parts trees are to be 
tound bearing fruits of an excellent flayor. 
I remember to have often admired apple 
trees, which I found ſurcharged with fruit 
of ſuch glowing and ſhining colors that 
they might have been taken for fine flowers. 
This is what they relate reſpecting thoſe 
apple trees which grow there in ſuch abund- 
ance, and of what cauſes their beautiful 
appearances. They ſay that the fair Thetis, 
whom they call Friga, jealous becauſe at her 
nuptials Venus, whom they call Sioſne, had 
obtained the. apple which was the prize of 
beauty, and vexed that ſhe had not been 
admitted into the concurrence of the three 
goddeſſes, reſolved upon revenge. One day 
when Venus had deſcended upon that part 
of the ſhore of Gaul, to find pearls for her 
own Groſs, and "m—_ ſhells for her ſon Cupid 
* whom 
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fils Siſionne, un triton lui deroba ſa pomme, 
qu'elle avoit mife ſur un rocher, et la porta 
à la/deeffe des mers. Auffitot Thetis en 
ſema les pEpins dans les campagnes voiſines, 
pour y perpEtuer. le ſouvenir de fa ven- 
geance et de ſon triomphe. Voila, diſent 
les Gaulois Celtiques, la cauſe du grand 
nombre de pommiers qui croiſſent dans 
leur pays, et de la beauté W de 
leurs filles. 

L'hiver vint, et je ne faurois vous expri- 
mer quel fut mon Etonnement, lorſque je 
vis, pour la premiere fois de ma vie, le ciel 
ſe diſſoudre en plumes blanches, comme 
celles des oiſeaux, l'eau des fontaines ſe 
changer en pierre, et les arbres ſe dEpouil- 


ler entièrement de leurs feuillages. je 


n'avois jamais rien vu de ſemblabe en 
Egypte. je crus que les Gaulois ne tarde- 
roiĩent pas à mourir, comme les plantes et 
les Ele mens de leur pays; et fans doute la 
rigueur de Pair n' auroit pas manqnẽ de me 
faire mourir moi- meme, s' ils n'avoient pris 
le plus grand foin de me vetir de fourrures. 
Mais qu'il eſt aiſe à un homme fans exp6- 
tence de ſe-tromper! Je ne connoifſois pas. 
les reſſources de la nature pour chaque 
ſaiſon, 
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whom they call Sifionne, a Triton ſtole het 
apple which ſhe had placed upon a rock 
and brought it to the goddeſs of the ſeas, 
who immediately planted its ſeeds through 
all the neighbouring fields to perpetuate the 
memory of her revenge and Hier triumph. 
This, fay the Gauls, is the cauſe of the great 
number of apple trees growing in their 
country and of the nen e of mr 
Sir. a „ ene; 
Winter came, and 1 cannot mines 
you what was my aſtoniſhment” when, for 
the firſt time in my life, I ſaw: the heavens - 
diſſolving themſelves into feathers white as 
thoſe of the birds; the water of the ſprings 
transformed into ſtones, and the trees loſing 
entirely their foliage. I had never ſeen 
any thing like this in Egypt. I thought the 
Gauls would ſoon die like the plants and 
the elements of their country. And it is 
very probable I ſhould myſelf have fallen a 
victim to the rigors of that. ſeaſon, if they 


had not taken the utmoſt care to cover me 


with furs. But how. eaſy it is for a man 
without experience to miſtake. I did not 
know how fruitful nature is in reſources for 


| n ſeaſon as well as for evety climate. 
R | Winter 


* 5 
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ſaiſon, comme pour:chaque chmat. L'hiver 

eſt pour ces peuples ſeptentrionaux le temps 

les feſtins et de Pabondance. Les oiſeaux 
de rivière, les Elans, les taureaux ſauvages, 
les lievres, les cerfs, les ſangliers abondent 
alors dans lkurs forèts, et s' approchent de 
leurs cabanes. On en tue des quantités 
prodigieuſes. je ne fus pas moins ſurpris, 
quand je vis le printemps revenir, et Etaler, 
dans ces lieux deEſoles, une magnificence 
que je ne lui avois jamais vue ſur les bords 


meme du Nil. Les rubus, les framboiſiers, 


les églantiers, les ptimeveres, les violettes 
et beaucoup d'autres fleurs inconnues 2 
PEgypte, bordoient les liſières verdoyantes 
des forèts. Quelques - unes, comme les 
chèvrefeuilles, grimpoient ſur les troncs 
des chenes, et ſuſpendoĩent a leurs rameaux 
leurs guirlandes partumees. Les rivages, 
les rochers, les montagnes, les bois, tout 
Etoit revetu d'une pompe à · la· fois magnifi- 
que et ſauvage. Un ſi touchant ſpectacle 
redoubla ma melancolie. Heureux, me 
diſois-je, fi parmi tant de plantes j en voyois 
s' elever une ſeule de celles que ; ai appor- 
tees de l Egypte! Ne fut - ce que l' humble 
2 du lin, elle me rappelleroit ma Pa» 


trie 
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Winter is for thoſe northern nations the 
time of feſtivity and abundance. River 
birds, elks, buffaloes, hares, ſtags, wild boars 
are at that moment found in prodigious 
numbers in their foreſts and approach near 
their very cabins. They kill an amazing 

quantity of them. I was not leſs ſurpriſed. 
when I ſaw the ſpring return and ſpreading 
over thoſe deſolated countries a beauty and 
magnificence which I had never remarked 
upon the banks of the Nile. Rubus, ſtraw- 


berries, raſberries, eglantine, cowſlips, vio- 


lets and a great many other flowers un- 
known in Egypt, adorned the borders of the 
foreſts. Some of them as the honeyſuckle 
climbed up the trunks of the oaks, and ſuſ- 
pended from the branches af them hung 
in feſtoons perfuming the air. The banks 
of the rivers, the rocks, the mountains, the 
woods were all overſpread with a pomp at 
once magnificent and ſavage. So touching 
a ſpectacle redoubled my melancholly. Oh 
happy, ſaid I, ſhould I 64 if among fo ma- 
ny plants, I could diſcover only one fingle 
vegetable of all thoſe I brought with- me 
from Egypt; was it only the humble flax, 
it would recall to me: my country all my 


1. life. 
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trie pendant ma vie; en mourant, je choi- 
ſirois pres d' elle mon tombeau: elle ap- 
prendroit un jour à Cephas ou repoſent les 
os de ſon ami, et aux er le nom et 
munen d' Amaſis. 9 rt tert r: 
Un jour, pendant rn je cherchois à 
diſſiper ma mëlancholie, en voyant danſer 
de jeunes filles ſur l' herbe nouvelle, une 
dꝰentre elles quitta la troupe des danſeuſes, 
et s' en vint pleurer ſur moĩ: puis, tout- a- 
eoup, elle ſe joignit à ſes compagnes, et 
continua de danſer en jouant et folatrant 
avec elles. Je pris ce . ſubit de la 
joie Wla douleur, et de la douleur à la joie 
Pinconſtance naturelle à ce peuple, et je 
ne m' en mettois pas beautbup en peine, 
lorſque je vis ſortir de Ja-ſoret-un vieillard 

à barbe rouſſe, revetu d'une robe de peaux 
de belette. Il portoit à ſa main une branche 

de gui, et à ſa ceinture un couteau de caillou. 
II toit ſuivi d'une troupe de jeunes gens à 

la fleur de Page, vetue de baudriers faits 
des memes peaux, et, tenant dans leurs 
mains des courges vides, des chalumeaux 
de fer, des cornes de bœufs, et d'autres 
inſtrumens de leur muſique * 


< 
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life. And when dying I would chuſe near 
it my tomb. It would diſcover one day to 
Cephas where repoſed the aſhes of his: 
friend, and to the Agen . name n 
voyages of Amaſis. 

One day when I: was 1 0 to: o-dilfpate 
my melancholly, and conſidering with pleaſ- 
ure ſome young girls dancing upon the new 
graſs; one of them left the cirele of the 
dancers and came to weep over me; the 
then, - ſuddenly, joined her companions 


them. I took this ſudden paſſage from joy 


_ toprief, and from grief to joy, in this young 
girl, for an effect of the inconſiſtency Aatur- 1 
al to thoſe people, and-it made upon me no 


and continued to dance And play . with 774 


other impreſſion; when ſoon aſter I ſaw an 


old man with a red beard, clothed with a 


robe of weazel ſkins, coming out of the . 


wood. He held in his hand a branch 
of the niiſieqoe; and a knife of flint ſtone 
was hanging to his girdle. He was follow: 


ed by a troop:of young men in the flower mi | 


of their age, clothed with belts-made of the 
fame ſkin, and holding in their hands empty 
gourds, iron flutes, horng of oxen, and all 


the-other inſtruments of their barbarous 


1% i | G a 
muſic. K 2 e 
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Des que ce vieillard parut, toutes les 
danſes ceſſèrent, tous les viſages s attriſtè - 
rent, et tout le monde $'Eloigna de moi. 
Mon maitre meme et ſa famille, fe retirè- 
rent dans leur cabane. Ce méchant vieil- 
lard alors s' approcha de moi, me paſſa une 
corde de cuir atour du cou, et ſes ſatellites 
me forcant de le ſuivre, ils m'entrainèrent 
tout ẽpertlu comme des loups qui emportent 

un mauton. Ils me conduiſirent a travers 
la foret juſqu' aux bords de la Seine: la, 
leur chef m' arroſa de l'eau du fleuve; en- 
ſuite, il me fit entrer dans un grand bateau 
Jecorce de bouleau, od il embarqua lui- 
meme avec toute ſa troupe. 
Nous remontames'la Seine pendant huit 
jours, en gardant un profond ſilence. Le 
neuviè me, | nous. arrivames dans une petite 
ville batie au milieu d'une ile. Ils me 
debarquerent vis-a-vis, ſur la rive droite du 
fleuveg et ils me conduifirent dans une 
grande cabane ſans. fenètres, qui ; Etoit 
Selairłe par des torches de ſapin. Ils m'at- 
tacherent au milieu de la cabane à un 
poteau; et ces jennes gens, qui me gardoient 
jour et nuit, armés de haches de caillou, 

ne ceſſoient de ſauter autour de moi, en 

p 1 ſoufflant 
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As foon as the old man appeared the 
dance ceaſed, every face turned to {adnels, 
and every one fled far from me. My maſter 
himſelf, with his family, retired to his cabin. 
Then the wicked old man approached me, 
threw a ſtring of leather around my neck, 
and his attendants obliging me to follow 
him, they carried me by force all diſmayed 
as a wolf carries a detenceleſs ſheep. They 
conducted me through the foreſt to the 
banks of the Seine. There, their chief 
ſprinkled me with the water of the river; 
afterwards he put me into a large canoe 
made of the birch, in which he an 
himſelf with all his troop. ä 

We were eight days aſcending the Seine, | 
il keeping the molt ſolemn ſilence. On 
the ninth we arrived at a ſmall town ſituated 
in the middle of an ifland. © They landed 
me oppoſite to this iſland on the right bank 
of the river, and conducted me to a vaſt 
cabin, without windows, which was lighted 
with torches made of the pine. They tied 
me in the middle of the cabin to a poſt. 
And the young men, who watched me night 
and day, armed with ſtone axes, did not 
diſcontinue for one moment to jump around 
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ſoufflant de toutes leurs forces dans leurs 
cornes de bœufs et leurs fifres de fer. Ils 
accompagnoient leur affreuſe muſique de 
ces horribles paroles, _ "ils chamoient en 
chceur : 

«<O Niorder! 6 Riflindi! 6 Svidrer! _ 
Hela! 6 Hela! Dieux du carnage et des 
tempètes, nous vous apportons de la chair. 
Recevez le ſang de cette victim. de cet 
enfant de la mort, O Niorder! 06 Riflindi! 


© Svidrer! 6 Hela! 6 Hela!“ 


En pronongant ces mots Epooriniables; 


ils avoient les yeux tournes dans la tete et 


la bouche Ecumante. Enſin, ces fanatiques 
accables de laſſitude, s*endormirent, i'Vex- 
ception de l'un d' entre eux, appele Omſi. 
Ce nom, dans la langue celtique, veut dire 
Bienfaiſant. Omſi, touche de pitiẽ, S appro- 
cha de moi: Jeune infortune, me dit:il, 
une guerre eruelle geſt levee entre les peu- 
ples de la Grande- Bretagne et ceux des 
Gaules. Les Bretons prétendent ee les 


maitres de la mer qui nous ſpare de Jeur 


e. Nous avons deja perdu contre eux 
deux batailles navales. Le collEge des 
Druides de Chartres a decide qu'il falloit 


des victimes humaines, pour ſe rendre fa- 
Jus vorable 


VOYAGES os AMASIS. 60 


me, blowing as ſtrongly as they could 
through their horns and iron flutes, while 
they accompanied this horrid muſic with 
theſe' dreadful words, ſinging them in 
chorus. 

* O Niorder |! 0 Rilindi! 6 Suidrer! 0 
Hela! 6 Hela! gods of carnage and tem- 
peſt, we bring fleſh to ye. Receive the blood 
of this victim, of this child of death. 6 
Niorder ! © Riflindi! © Suidrer! 6 Hela! 
6 Hela!“ 

As they were uttering theſe terrific words 
their eyes were wild and haggard and their 
mouths foaming. ' At laſt thoſe fanatics ex- 
hauſtedwithfatigue,fellintoa profound fleep, 
all excepting one of them, whoſe name was 
Omſi. This name, in the celtic language, 
ſignifies Benevolent. Omſi, touched with 
pity, approached me. *© Young unfortun- 
ate, ſaid he to me, a cruel war is now exiſt- 
ing between the people of Great Britain 
and the Gauls. The Britons pretend to be 
maſters of the ſea which ſeparates us from 
their iſland. We have already been defeat- 
ed in two naval engagements with them. 
The College of the Druids in Chartres have 
decided that human victims were neceſſary 


| PILE | to 
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vorable Mars, dont le temple eſt pres d'ici. 
Le chef des Druides, qui a des eſpions par 
toutes les Gaules, a appris que la tempete_ 
t'avoit jetè ſur nos cotes: il a ett te cher- 
cher lui-meme. ll eſt vieux et fans pitie. 
Il porte les noms de deux de nos Dieux les 
plus redoutables. II s'appelle Tor-Tir. 
Mets donc ta confiance dans les Dieux de 
ton pays, car ceux des n n | 
ton ſang.” | 


Il me fut impoſlible de rẽpondre a Omſi, 
tant j; ẽtois ſaiſi de frayeur. Je le remerciai 
ſeulement en inclinaut la tete ; et auſſitöt 
il 8'6loigna de moi, de peur Were 

de les compagnons. | 

Je me rappelai dans ce moment la can 
qui avoit oblige les Gaulois qui m*avolent 
fait eſclave, de m'empecher de m' t carter de 
leur demeure; ils craignoient que je ne 
tombaſſe entre les mains des. Druides; 
mais je n'avois pu vaincre ma fatale deſ.- 
tinte. Ma perte maintenant me paroiſſoit 
ſi certaine, que je ne croyois pas que ſupi- 
ter meme pũt me dElivrer de la gueule de 
ces tigres affamẽs de mon ſang. Je ne me 
* rappelois 
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to render Mars favorable to us. The tem- 
ple of that god is not far from hence. The 
chief of the Druids, who keeps his ſpies 
throughout all the country, was informed 
that the tempeſt had thrown. thee upon our 
coaſts. He has been himſelf to take thee. 
He is old and pitileſs: he bears the names 
of the two moſt formidable of our gods, 
Tor-Tir. Therefore, good young man, 
put all thy confidence in the gods of thy 
country, for the cruel gods of Gaul thirſt 
for thy blood.“ 

It was impoſlible for me to n Omſi, 
ſo much was I affected with terror. I 
thanked him only by an inclination of my 
head, and immediately he left me, fearing 
he ſhould be obſerved by his companions. 


I recalled to myſelf at this moment the 


reaſon which had prevented the Gauls who 
had made me their flave, from ſuffering 
me to go far from them. They feared that 
I might fall into the hands of the Druids; 
but it was not in my power to overcome 
my fatal deſtiny. My death now appeared 
to me ſo. certain, that I did not think even 
Jupiter himſelf could deliver me from the 
jaws of thoſe tigers who were waiting for 


wy 
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rappelois plus, © Cephas, ce que vous 
m'aviez dit tant de fois, que les Dieux 
n'abandonnent jamais -Pinnocence. Je ne 
me reſlouvenois plus meme qu'ils m'avoĩent 
ſauve du naufrage. Le danger ;preſent 
fait oublier les delivrances paſſees. Quel- 
quefois, je penſois qu'il ne nYavoient pre- 
ferve des flots, que pour me livrer à une 
mort mille ſoĩs plus cruelle. 

Cependant, J adreſſois mes prieres Au- 
piter, et je goutois une forte de repos i 
m'abandonner a cette Providence infinie 
qui gouverne P univers, lorſque les portes 
de ma cabane s' ouvrirent tout- a- coup, et 
une troupe nombreuſe de pretres entra, 
ayant 'Tor-Tir à leur tete, tanant toujours 
A ſa main une branche de gui de chene, 
Auſlit6t, la jeuneſſe barbare qui m' entou- 
roit, ſe r veilla, et recommenga ſes chanſons 
et ſes danſes funebres. Tor-Tir vint à moi; 
il me poſa for la tete une couronne dif, et 
une poignee de farine de fèves; enſuite, il 
me mit un baillon dans la has: et 
miayant delic de mon poteau, Il m'attacha 
les mains derrière le dos. Alors, tout ſon 
cortege.ſe mit en marche au bruit de ſes 


e inſtrumens, et deux Druides, me 
ſeoutenant 
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my blood. I remembered not what you, 
O Cephas, had ſo often told me, that the 
gods never abandon the innocent. I had 
even forgotten that they had ſaved me 
from ſhipwreck. The preſent danger made 
me loſe ſight of paſt deliverance. Some 
times I thought the gods had ſaved me 
from the perils of the ſea, only to reſerve 
me for a death a thouſand times more cruel. 
However, J addrefled my prayers to Ju- 
piter, and I felt a fort of conſolation in re- 
ſigning myſelf to that infinite providence 
who gdverns the univerſe, when the doors 
of my cabin ſuddenly opened, and a numer- 
- ous troop of prieſts entered, havin g Tor- Tir 
at their head, who always ca Ed in hig 
hand a branch of the miſſetoe or gui. fü 
mediately the barbarous young men who 
ſurrounded me awoke, and reeommenced 
their horrid ſongs and funeral dances. 
Tor-Tir came to me, placed upon my head 
a crown of yew, and threw upon me a hand- 
ful of meal 9 of beans. After ward, he 
bound up my mouth, and having unfaſten- 
ed me from the ſtake, he tied my bands 
behind me. Then all his attendants began 
7 L . ee TOE 2h 
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foutenant par les bras, me conduifirent au 
lieu du ſacrifice. 


+ Tei Tirtée, s'appercevant que le fuſeau 
de Cyance lui Echappoit des mains, et qu'el- 
le palifloit, lui dit: Ma fille, il eſt temps 
de vous aller repoſer. Songez que vous 
devez vous lever demain avant l'aurore, 
pour aller a la fete du mont Lycee ou vons 
devez offrir, avec vos compagnes, les dons 
des bergers ſur les autels de Jupiter. Cy- 
ance toute tremblante, lui rẽpondit: Mon 
pere, Jai tout prepare pour la fete de de- 
main. Les couronnes de fleurs, les gateaux 
de froment, les vaſes de lait, tout eſt pret. 
Mais il n'eſt pas tard: la lune n'eclaire pas 
le fond du vallon; les coqs n *ont pas encore 
chante; il n'eſt pas minuit. Permettez- 
moi, je vous en ſupplie, de reſter juſqu'a 
la fin de cette hiſtoire. Mon pere, je ſuis 
aupres de vous; je n'aurai pas peur.“ 


Tirtée regarda ſa fille en ſouriant; ; et 


s' excuſant a Amaſis de Payoir i imerrompu, 


il le pria continuer. 
Nous 
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to march to the ſound of their mournful 
muſic, and two Druids, ſupporting me by 
the arms, conducted me to the Da of 
ſacrifice. , - - 

Here Tixteus, n the ſpindle of | 
Cyanea fall from her hand, and that ſhe 
turned pale, ſaid to her: My child, it is 
time for you to retire to reſt. Remember 
you mult rife to morrow before Aurora to 
attend the feſtival at mount Lyceum, where 
you mult offer, with your- compamons, the 
gifts of the ſhepherds: on the altars of 
_ Jupiter.” Cyanea, all trembling, xeplied to, 
him; My father, I have prepared every 
thing for to morrow's feſtival; the crown 
of flowers, the vaſes of milk and cakes of. 
wheat, are all ready. It is not- late 3 the 
moon does not yet illumine the bottom 
of the valley; the cocks have not crowed; 
it is not yet midnight. Lentreat you to let 
me remain till the end of this Rarrative. 
My father, I am near you; I will have no 
fears.“ 

Tirteus, regarded his daughter with a 
ſmile; and excuſing himlelt to Amaſis for 
thus'interrupting him, begged him to pro- 
ceed. 
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Nous ſortimes de la cabane, reprit Ama- 
aſis, au milieu d'une nuit obſcure, à la lueur 
enfumEe des torches de ſapin. Nous 
traverſames d' abord un vaſte champ de 
pierres, ou l'on voyott ca et Ia des ſquelet- 
tes de chevaux et de chiens fiches ſur des 
pleux. De la, nous arrivames a Fentree 
d'une grande caverne, creuſce dans le flanc 
d'un rocher tout blanc. Des caillots d'un 
ſang noir rẽpandu aux environs, exhaloient 
une odeur infecte, et annongolent que c' - 
toit le temple de Mars. Dans Vinterieur 
de cet affreux repaire, Etoient ranges le 


long des murs, des tetes et des oſſemens 
humains; et au milieu, ſur une piece de 


roc, $'Elevoit juſqu'a la voùte une ſtatue 
de fer, repreſentant le Dieu Mars. Elle 
Etoit fi difforme, qu'elle reſſembloit plut6t 
a un bloc de fer rouille qu'au Dieu de la 


guerre. On y diſtinguoit cependant fa 


maſſue heriflee de pointes, ſes gants garnis 
de'tetes de clou, et ſon horrible baudrier on 
Etoit figurẽe la mort. A ſes pieds, Etoit 
aſſis le roi du pays, ayant autour de lui les 
principaux de l'Etat. Une foule immenſe 
de peuple rEpandue au- dedans et au-dehors 
6 de 
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We went out of the cabin, continued 
Amaſis, in the middle of a dark night, by 
the ſmoaky and gloomy light of pine torch- 
es. We eroſſed at firſt a vaſt and ſtony 
field. Here and there were ſeen ſkeletons 
of horſes and dogs fixed upon ſharp ſtakes. 
From thence, we arrived at the entrance 
of a deep cavern, dug in the ſide of a rock 
entirely white. Clods of black blood, which 
were ſprinkled around, exhaled a fetid and 
infectious ſmell, and announced the temple. 
of Mars. In the interior of this dreadful 
haunt, were ranged along the walls, human 
heads and bones; and in the midſt, upon a 
piece of rock, an iron ſtatue riſing to the 
vault, repreſented the god Mars. It was 
ſo deformed that it reſembled more a block 
of ruſty iron than the god of war. Hows 
ever, one could diſtinguiſh his ſpear all briſt- 

ed with points; his gloves trimmed with 
heads of nails, and his dreadful belt, upon 
which was repreſented death. At his feet 
was ſeated the king of the country, having 
around him the chiefs of the nation. An 
immenſe number of people crouded with- 
in and on the outſide of the cavern, keep- 
La in, ge 
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de la. caverne, gardoit un morne ſilence, 
ſaiſie de reſpect, de religion et d'effroi. 
Tor-Tir leur adreflant la parole a tous, 


leur dit: O Roi, et vous Iarles raflembles 


pour la défenſe des Gaules, ne croyez pas 
triompher de vos ennemis ſans le ſecours 
du Dieu des batailles, Vos pertes vous 
ont fait voir ce qu'il en coùte de nẽgliger 


ſon culte redoutable. Le ſang donn aux 


Dieux Epargne celui que verſent les mortels. 
Les Dieux ne font naitre les hommes que 
pour les faire mourir. Oh! que vous Etes 
heureux. que le choix de la victime ne ſoit 
pas tombe fur Fun d' entre vous! Lorſque 
je cherchois en moi - meme quelle tete parmi 
nous leur ſeroit agreable, pret à leur offrir 
la mienne pour le bien de la patrie, Niorder, 
le Dieu des mers, m'apparut dans les ſom- 

bres foréts de Chartres; il ẽtoit tout de» 
gouttant de l' onde marine. Il me dit d'une 
voix bruyante comme celle des tempetes : 
J'envoie, pour le ſalut des Gaules, un Etran- 
ger ſans parens et ſans amis, Je Pai jets 
moi-meme ſur les rivages de Voccident. 
Son ſang plaira aux Dieux infernaux. 
Ainſi parla Niorder. Niorder vous aime, 
0 entans.de Pluton!“ 


A peine 
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ing a mournful ſilence, which was com- 
manded by reſpect, religion and terror. 
Tor-Tir, turning towards them, thus ſaid: 
* Oh King, and you Iarles aſſembled for the 
defence of the Gauls, do not believe that 


you will triumph over your enemies without 


the aid of the god of battles. Your lofles 
have convinced you what it is to neglect 
his formidable worſhip. The blood given 
to the gods ſpares the blood ſhed by mor- 
tals. The gods gave birth to man that 


they might doom. him to death. Oh hap- 


ome ye, that the choice of the victim 
not fallen upon one of ye. When I was 
conſidering whoſe head among us would 
pleaſe them, and near to. devote my own 
for the good of my country, Niorder, the 
god of the ſea, appeared to me in the dark 
foreſt of Chartres, al dropping with the 
marine waves. He ſaid to- me, in a voice 
loud as the roaring tempeſt : I ſend to you, 
for the preſervation of the Gauls, a ſtrang- 
er, without parents and without friends. I 
have thrown him myſelf upon the banks of 
the weſt. His blood will ſatisfy the infer- 
nal gods. Thus ſpake Niorder. Niorder 
loves ye, oh children of Pluto 7” 
Scarcely 
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A peine Tor-Tir avoit acheve ces mots 
effroyables, qu'un Gaulois aſſis aupres du 
Roi ran juſqu'à moi ; c*Etoit Céphas, 
O Amaſis! 6 mon cher Amaſis, 8ecria 
til! O cruels compatriotes! vous allez 
immoler un homme venu des bords du Nil 
pour vous apporter les biens les plus pre- 
cieux de la Grece et de EEgypte? Vous 
commencerez donc par moi, qui lui en 
donnai le premier defir, et qui le touchai 
de pitiè pour vous, ft cruels envers lui.“ 
En diſant ces mots, il me ſerroit dans ſes 
bras et me baignoit de ſes larmes. Pour 
moi, je pleurois et je ſanglottois, ſans pou- 
voir lui exprimer autrement les tEmoignages 
de ma joie. Auſſitòt, la caverne retentit 
de murmures et degEmiſſemens. Les jeunes 
Druides pleurerent et laiſſerent tomber de 
leurs mains les inſtrumens de mon ſacrifice 
car la rehgion ſe tut, des que la nature parla. 
Cependant, perſonne de Paſſembl&e n'oſoit 
encore med livrer des mains des facrifi- 
cateurs, lorſque les femmes ſe jetant au 
milieu d'eux, m'arrachèrent mes liens, mon 
baillon et ma couronne funèbre. Ainſi 
ce fut pour la ſeconde fois que je dus la 
vie aux femmes dans les Gaules. 


Le 
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Scarcely had Tor- Tir finiſhed theſe terri- 
fying words, when a Gaul, ſeated near the 
king, threw himſelf toward me; it was 
CON. Oh Amaſis! oh my dear 
Amaſis ! cried he, oh cruel countrymen, 
you are going to ſacrifice a man who came 
from the borders of the Nile, to bring you 
the moſt precious productions of Greece 
and of Egypt. You ſhall begin then with 
me, who gave him the firſt deſire of it, and 
who firſt touched his heart with compaſ- 
ſion for you, who are now ſo cruel to him.“ 
In ſaying theſe words, he preſſed me in 
his arms and bathed me with his tears. 
On my part, I wept and ſobbed, unable to 
give him any other proofs of my joy. Im- 
mediately, the cavern reſounded with groans 
and murmurs. The young Druids, diſſolv- 
ing into tears, let the inſtruments deſtined 
for my deſtruction fall from their hands. 
Religion was condemned to ſilence as ſoon 
as nature began to ſpeak. However, no 
perſon in the aſſmbly dared to deliver me 
from the hands of my ſacrificers, when the 
women, throwing themſelves into the midſt 
of them, unlooſed my fetters, unbound my 


mouth, and tore off my funeral crown. 
Thus, 
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Le Roi, me prenant dans ſes bes, me dit: 

Quoi! c'eſt vous, malheureux stranger, 
que Cephas regrettoit ſans ceſſe! O Dieux 
ennemis de ma patrie, ne nous envoyez- 
vous des bienſaiteurs que pour les immo- 
ler!“ Alors, il s'adreſſa aux chefs des na- 
tions, et leur parla, avec tant de force, des 
droits de Phumanite, que d'un commun 
accord ils jurèrent de ne plus réduire à 
Feſclavage ceux que les tempetes jetteroient 
ſur leurs côtes; de ne ſacrifier + Vavenir 
aucun homme innocent, et de noffrir a. 
Mars que le ſang des coupables. Tor- Tir 
irrite, voulut en vain. 8'oppbſer à cette loi: 
i ſe retira en menagant le roi et tous les 
Gaulois de la N n des 
i ed e | 


cc 


7 Canine le roi, accompagne de mon 
ami, me conduiſit, au milieu des acclama- 
tions du peuple, dans fa ville, fituce- dans 
Pye voiſine. Juſqu'au moment de notre 
arrivee-dans Vile, javois et ſi trouble, que 
je n'avois &t6 capable d' aucune reflexion. 
Chaque eſpèce de circonſtance n de 
mon 
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Thus, for the ſecond time, I owed my life 
to the women of Gaul. 

The King, taking me in his arms, ſaid to 
me : © What! is it you, unhappy ſtranger, 
whom Cephas was regretting without ceaſ- 
ing? Oh gods, enemies of my country, do 
you ſend us benefactors only to immolate 
them to you?“ He then addreſſed himſelf 
to the chiefs of the nation, and ſpake to 
them with ſo much energy upon the rights 
of humanity, that with one conſent they 
ſwore never again to reduce to flavery 
thoſe whom the tempeſt ſhould throw upon 
their coaſts; and alſo not to ſacrifice in 
future any innocent victim, but to offer on 
the altar of Mars, only the blood of crim- 
inals. Tor-Tir, irritated, vainly tried to op- 
poſe this law. He retired, menacing the 
king and all the Gauls with the approach- 
ing vengeance of the gods. 

Meanwhile the king, accompanied by 
my friend, conducted me, amid the acclama- 
tion of the people, to his city, ſituated in the 
neighbouring iſle. Till the moment of my 
arrival in the iſland, I had been ſo agitated 
that I was incapable of any reflection. Every 
new circumſtance of my misfortune croud- 

* ing 
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mon malheur, reſſerroit mon cœur et ob- 
ſcurcifloit mon eſprit. Mais des que j'eus 
repris Puſage de mes ſens, et que je vins a 
enviſager le peril extreme dont je venois 
d' chapper, je m' vanouis. Oh ! que Phom- 
me eſt foible dans la joie ! il n'eſt fort qu'aà 
Ja douleur. Cephas me fit revenir, à la 
maniere des Gaulois, en m'agitant la tete 
£t en ſoufflant ſur mon viſage. 

Des qu'il vit que j'avois recouvre I'u- 
ſage de mes ſens, il me prit les mains dans 
les fiennes, et me dit: O mon ami, que 
vous m' avez coute de larmes! Des que 
les flots de P-Ocean, qui renversèrent notre 
vaiſſeau, nous eurent ſEpares, je me trou- 
vai jeté, je ne ſais comment, ſur la rive 
droite de la Seine. Mon premier ſoin ſut 
de vous chercher. Jallumai des feux ſur 
le rivage; je vous appelai ; Pengageai plu- 
ſieurs de mes compatriotes, accourus à mes 
cris, de viſiter dans leurs barques les bords 
du fleuve, pour voir s'ils ne vous trouve- 
roient pas: tous nos ſoins furent inutiles. 
Le jour vint, et me montra notre vaiſſeau 
renverſe, la carene en haut, tout pres du 
| Tivage ou j'<tois. Jamais il ne me vint 
dans la penſce que vous euſſiez pu abor- 

> der 
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ing upon my heart abſorbed all my facul- 
ties. But as ſoon as I had recovered the 
uſe of my ſenſes and conſidered the extreme 
peril I had juſt then eſcaped from, I fainted. 
Oh! how weak is man in joy; he is ſtrong 
only in grief, Cephas recovered me, in 
the manner of the Gauls, by agitating my 
head and breathing into my face. 


When he found my ſenſes were reſtored 
he took my hands in his own and ſaid to 
me: Oh my friend, how many tears you 
have coſt me ! after the waves, which over- 
turned our veſſel, had ſeparated us, I found 
myſelf thrown, I do not know how, upon 
the right bank of the Seine. My firſt care 
was to look for you. I lighted fires upon 
the bank, I called you, I engaged many of 
my countrymen who came to my cries, to 
viſit in their barks the borders of the river 
in order to find you. But all our cares 
were futile. The day came and diſcover- 
ed to me our veſſel overturned, her keel in 
the air, and cloſe by that part of the ſhore 
where | was. It never occurred to me that 
you might have landed on the oppoſite coaſt 
in Belgium, my country. It was only on 

Ss NM the 
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der ſur le rivage oppoſe, dans le Belginm 
ma patrie. Ce ne fut que le troifieme ] jour, 
que vous croyant pri, je me dEterminal a 
y paſſer pour y voir mes parens. La plu- 
part Etoient morts depuis mon abſence : 
ceux qui reſtojent me comblerent d'amities; 
mais un frere meme ne dedommage pas de 
la perte d'un ami. Je retournai preſque 
auſſitöt de l'autre cote du fleuve. On y 
dẽchargeoit notre malheureux vaiſſeau, od 
rien n'avoit peri, que les hommes. Je 
cherchois votre corps ſur le rivage de la 
mer, et je le redemandois le ſoir, le matin 
ct au milieu de la nuit, aux nymphes de 
POcean, afin de vous clever un tombeau 
pres de celui d'HEva. J'aurois paſle, je 
crols, ma vie dans ces vaines recherches, ſi 
le rol qui regne ſur les bords de ce fleuve, 
mforme qu'un vaiſſeau phenicien avoit peri 
dans ſes domaines, n'en avoit reclame les 
effets, qui lui appartenoient ſuivant les lois 
des Gaules. Je fis donc raſſembler tout 
ce que nous avions apporte de PEgypte, 
juiqu'aux arbres memes, qui n'avoient pas 


et endommages par l'eau, et je me rendis 


avec ces deEbris auprès de ce prince. Bé- 
niſſons donc la Providence des Dieux, qui 
nous 
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the third day when, believing you had per- 
iſhed, I determined myſelf to go there and 
viſit my relations. The greateſt part of 
them had died in my abſence. Thoſe who 
remained overwhelmed me with marks of 
affection; but even a brother does not 
compenſate for the loſs of a friend. I ſoon 
returned to the other ſide of the river. 
They were unloading the wreck, where 
nothing had periſhed excepting the men. 
I was continually looking for your body 
upon the verge of the ſea; in the evening, 
in the morning, even at midnight, I1mplored 
the nymph.of the ocean to reſtore it to me, 
ſo that I might ere& to you a tomb near 
that of Heva. I ſhould have paſſed my 
life in theſe vain reſearches, if the king 
who reigns over this part of the country, 
hearing that a Phenician veſſel was wreck- 
ed within his dominions, had not claimed 
the effects belonging to him, agreeably to 
the laws of Gaul. Then I collected to- 
gether all we had brought from Egypt, 
even ſuch of our trees as had not been 
injured by the water, and with thoſe relics 
I preſented myſelf to the prince. Let us 
together bleſs the providence of the gods 
that 
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nous a rEumis, et qui a rendu vos maux 
encore plus utiles a ma patrie, que vos 
preſens. Si vous n' euſſiez pas fait naufragc 
fur nos cotes, on n'y eut pas aboli la cou- 
tume barbare de condamner 2 l'eſclavage 
ceux qui y pæriſſent; et ft vous n'euſſiez 
pas EtE condamne actre ſacrifié, je ne vous | 
aurois peut- tre jamais revu, et le ſang des 
innocens fumeroit encore ſur les autels du 
Dieu Mars.” | 


Ainſi parla Cephas. Pour le roi, il n'on- 
blia rien de ce qui pouvoit me faire oublier 
le ſouvenir de mes malheurs. II s'appeloit 
Bardus. II Etoit deja avance en ige, et il 
portoit, comme ſon peuple, la barbe et les 
cheveux longs. Son palais Etoit bati de 
troncs de ſapins, couches les uns ſur les au- 
tres. II n'y avoit pour porte que de grands 
cuirs de bœuf qui en fermoient les ouver- 
tures. Perſonne n'y faiſoit la garde, car 
il n'avoit rien à craindre de ſes ſujets; mais 
il avoit employs toute ſon induſtrie pour 
fortifier ſa ville contre les ennemis du de- 
hors. II Pavoit entouree de murs faits de 
troncs d' arbres, entremeles de mottes de 
gazon, avec des tours de pierre aux angles 
. et 
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that has again united us, and has rendered 
your misfortunes ſtill more uſeful to my 
country than your preſents. Had you not 
been ſhipwrecked upon our coaſts, the bar- 
barous cuſtom of condemning to ſlavery 
thoſe who were loſt upon them, would not 
have been aboliſhed ; and had you not 
been condemned to be ſacrificed, perhaps 
I ſhould never have found you again, and 
the blood of innocence would be ſtill 
ſmoaking upon the altar of Mars.” | 

Thus ſpake Cephas. As for the king, 
he negleted nothing which would lead 
me to baniſh the memory of my misfor- 
tunes. He was called Bardus; was al- 
ready advanced in life, and wore, like his 
people, his beard and hair very long. His 
palace was built of the trunks of pines laid 
one upon another. Large ſkins of oxen 
ſerved for the doors. He had no guards, 
becauſe he had nothing to fear from his 
ſubjects; but he had employed all his in- 
duſtry to fortify his city againſt foreign 
enemies. He had furrounded it with 
large trunks of trees filled in with tufts of 
graſs, and had built towers of ſtones at 
each angle and gate. Night and day cen- 

M 2 tinels 
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et aux portes. Il y avoit au haut de ces 
tours des ſentinelles qui veillozent jour et 
nuit. Le roi Bardus avoit recu cette ile de 
la nymphe Lutetia, ſa mere, dont elle por- 
toĩt le nom. Elle n'etoit d"abord couverte 
que d'arbres, et Bardus n'avoit pas un ſeul 
jujet. II s'occupoit à tordre, ſur le bord de 
fon ile, des cables d*Ecorce de tilleul, et à 
creuſer des aunes pour en faire des bateaux. 
Il vendoit les ouvrages de ſes mains aux mari- 
mers qui deſcendoient ou remontoient la 
Seine. Pendant qu'il travailloit, il chantoit 
les avantages de l'induſtrie et du commerce, 
qui lient tous les hommes. Les bateliers 
S arrètoient ſouvent pour Ecouter ſes chan- 
fons. IIs les rEpetoient et les repandoient 
dans toutes les Gaules, ou elles Etotent 
connues ſous le nom de vers Bardes. Bien- 
tot il vint des gens $'<tablr dans ſon ile, 
pour Fentendrc chanter et pour y vivre avec 
plus de furete. Ses richeſſes $'accrurent 
avec ſes ſujets. L'ile ſe eouvrit de maiſons, 
les forets voiſines ſe defricherent, et des 
troupeaux nombreux peuplerent bientot 
les deux rivages voiſins. C'eſt ainſi que ce 
bon roi s' toit forme un empire ſans vio- 
lence. Mars lorſque ſon ile n'ẽtoit pas 
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tinels were watching from the tops of thoſe 
towers. The king Bardus had received 
this iſland from the nymph Lutetia, his 
mother, whoſe name it bore. It was at 
firſt covered only with trees, and Bardus 
had not one ſingle ſubject. He employed 
himſelf on the ſhore of his iſland in twiſt- 
ing cables from the bark of the elm, and 
in digging alder trees for canoes. He uſed 
to ſell the works of his hands to the mari- 
ners who were aſcending or deſcending the 
Seine. While he was working, he cele- 
brated in his ſongs the advantages of in- 
duſtry and commerce in uniting all man- 
kind. The watermen often ſtopped to 
hear his ſongs, which they repeated and 
circulated through all Gaul, where they 
were known by the appellation of bard 
verſes. Soon after, many people came to 
ſettle in his iſland for the pleafure of hear- 
ing him ſing, and to enjoy the bleſſing of 
ſecurity. His riches increaſed with his 
ſubjects. In a ſhort time, the iſland was 
covered with houſes, the woods around 
perfectly cleared, and the two neighbour- 
ing ſhores peopled with numerous flocks. 
It was thus this good king founded an em- 
pire 
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encore entourè e de murs, et qu'il ſongeoit 
deja a en faire le centre du commerce dans 
toutes les Gaules, la guerre penſa en ex- 
terminer les habitans. 


K 
* 


Un jour, un grand nombre de guerriers 
qui remontoient la Seine en canots d' - 
corce d' orme, deEbarquerent ſur ſon rivage 
ſeptentrional, tout vis-a-vis de LutEtia. Ils 
avoient 2 leur tete le Iarle Carnut, troiſieme 
fils de Tendal, prince du Nord. Carnut 
venoit de ravager toutes les cõtes de la mer 
Hyperboree, ou il avoit jets Pepouvante et 
la déſolation. Il Etoit favoriſe en ſecret, 
dans les Gaules, par les Druides, qui, com- 
me tout les hommes foibles, inclinent tou- 
jours pour ceux qui ſe rendent redoutables. 
Des que Carnut eut mis pied à terre, il vint 
trouver le roi Bardus et lui dit: Com- 
battons, toi et moi, a la tète de nos guerriers: 
le plus foible obeira au plus fort; car la 
- premiere loi de la nature eſt que tout cede 
a la force.” Le Roi Bardus lui rEpondit : 
« 0 Carnut! s'il ne s'agiſſoit que d'expoler 
ma vie pour dEfendre mon peuple, je le fe- 
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pire without violence. But before the 
walls, ſurrounding his iſland, were intirely 
compleated, and at the very moment when 
he was exerting himſelf to make it the 
centre of commerce for all the Gauls, a 
dreadful war was very near exterminating | 
its inhabitants. - | 
One day a great number of warriors, 
wh were aſcending the Seine in their ca- 
noes, made from the bark of the elm, land- 
ed on the northern ſhore, directly oppoſite 
to Lutetia. They had at their head the 
Iarle Carnvte, the third ſon of Tendal, 
prince of the north. Carnute had juſt 
before ravaged all the Hyperborean ſea, 
where he had ſpread terror and deſolation. 
He was ſecretly favoured in Gaul by the 
Druids, who, like all weak men, are ever 
inclined toward thoſe who render them- 
ſelves powerful. As ſoon as Carnute had 
put his foot upon the ſhore, he came to 
find king Bardus, and ſaid to him: © Let 
us fight againſt each other at the head of 
our warriors; and the weakeſt ſhall ſub- 
mit to tae ſtrongeſt ; for the firſt law of 
nature is, that all muſt bow to force.“ 
The king Bardus anfwered him: Oh 
Carnute ! 
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rots très - volontiers. Mais je n'expoſerois 
pas la vie de mon peuple, quand Il s'agi- 
roit de ſauver la mienne. C' eſt la bonte, et 
non la force, qui doit choifir les rois. . La 
bonte ſeule gouverne le monde, et elle em- 
ploie, pour le gouverner, [intelligence et 
la force qui lui font subordopnees, comme 
toutes les puiflances de Punivers. Vaillant 
fils de Tendal, puiſque tu veux gouverner 
les hommes, voyons qui de toi. ou de moi 

'eſt le plus capable de leur faire du bien. 
Voila de pauvres Gaulois tout nus. Sans 
reproche, je les ai pluſieurs fois vetus et 
nourris, en me refuſant a moi-meme- des 
habits et des alimens. Voyons fi tu ſauras 
_ pourvoir à leurs beſoins.”” | 


Carnut accepta le defi, C'Etoit en au- 
tomne. Il fut a la chaſſe avec ſes guerriers; 
il tua beacoup de chevreuils, de cerfs, de 
ſangliers et d'Elans. Il donna enſuite, avec 
la chair de ces animaux, un grand feſtin à 
tout le peuple de Lutetia, et vetit de leurs 


peaux ceux des habitans qui Etolent nus. 
| 12 
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Carnute ! if it was only the queſtion 


whether I would expoſe my life for the de- 
tence of my people or not, I would moſt wil- 
lingly agree to do it. But I will not riſque 
the lives of my people even to preſerve my 
own. It is goodneſs and not force which 
ought tu make kings. Goodneſs alone 
governs the world, and to this end, 

employs both force and intelligence, 
which are themſelves ſubordinate to it, as 
well as all the other powers of the uni- 

verſe. Valiant ſon of Tendal, fince thau 
intendeſt to govern men, let us ſee which 
of us is the moſt able to do them good. 

There, thou mayeſt obſerve thoſe poor 
Gauls. Without boaſting, I have many 
times fed and clothed them by refuſing to 
myſelf clothes and aliments. Let us ſee if 
thou wilt know in what manner to ſupply 
their wants.” 

Carnute accepted the challenge. It was 
in autumn, he went to the chace with his 
warriors, killed a great many roe bucks, 
ſtags, wild boars and elks. He gave, after- 
wards,with the fleſh of thoſe animals, a great 
feſtival to all the people of Lutetia, and, 
clothed "_ the ſkins thoſe of the inhabit- 

ants 


— 
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Le roi Bardus lui dit: Fils de Tendal, p 
tu es un grand chafleur: tu nourriras le | 
peuple dans la faiſon de la chaſſe; mais au 


printemps et en été, il mourra de faim. 
Pour moi, avec mes bles, la laine de mes 
brebis et le lait de mes troupeaux, je peux 
Pentretenir toute Pannee.” 


Carnut ne rEpondit rien; mais il reſta 
campe avec ſes guerriers fur le bord du 
fleuve, ſans vouloir ſe retirer. 

Bardus voyant ſon obſtination, fut le 
trouver à ſon tour, et lui propoſa un autre 
defi. © La valeur, lui dit-il, convient a 
un chef de guerre; mais la patience eſt 
encore plus neEceflaire aux rois. Puiſque 
tu veux rEgner, voyons qui de nous deux 
portera le plus long-temps cette longue 
4 folive.” C' toit le tronc d'un chene de 
= trente ans. Carnut le prit fur ſon dos; 
mais impatient, il le jeta promptement a 
terre. Bardus le chargea fur ſes Epaules, 
et le porta, ſans remuer, juſqu'après le 
coucher du ſoleil, et bien avant dans la 
nuit. | 
Cependant, Carnut et ſes guerriers ne 
$'en allojent point. Ils paſsè rent ainſi tout 

; Phiver, 
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ants who were without covering The kin & 
Bardus ſaid to him: Son of Tendal, thou 
art a great hunter. Thou wilt nouriſh thy 
people in the hunting ſeaſon, but in the 
ſpring and in the ſummer they will ſtarve 
to death. As for me, with my wheat and 
the fleeces of my flocks, I am able to ſupport 
them during the whole year.“ 

Carnute anſwered nothing, but remained 
encamped with his warriors on the bank of 
the river, unwilling to remove. 

Bardus, ſeeing his obſtinacy, went to him 
in his turn, and propoſed to him a new chal- 
lenge. < Valor, ſaid he, is a proper appen- 
dage to a chief of warriors; but patience 
is ſtill more neceſſary to kings. Since thou 
intendeſt to reign, let us ſee which of -us 
will bear for the longeſt time this large 
piece of wood.” It was a trunk af an oak 
thirty years old. Carnute put it upon his 

back, but growing impatient, he ſoon threw 
it to the ground. Bardus then raiſed it 
upon his ſhoulders, and bore it, without 
moving, not only till —_— but very far ; 
in the night. 

Notwithſtanding this, Catnute and his 
Warriors ſtill remained; they paſſed the 

N winter 
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"Vhiver, occupés de la chaſſe. Le prin- 
temps venu, ils menagoient de detruire 
. une ville naiſſante, qui refuſoit de leur 
obeir ; et ils Etoient d' autant plus a crain- 
dre, qu'ils manquoient alors de nourriture. 
Bardus ne favoit comment s'en defaire, 
car ils Ctoient les plus forts. En vain il 
conſultoit les plus anciens de ſon peuple ; 
perſonne ne pouvoit lui donner de conſeil. 
Enfin, il expoſa ſon embarras a ſa mere 
LutEtia, qui Etoit fort-ag&e, mais qui avoit 
un grand ſens. 

Lutẽtia lui dit: Mon fils, vous ſavez 
we d'hiſtoires anciennes et curieuſes 
que je vouts ai appriſes dès votre enfance; 
vous excellez a les chanter: défiez le fils 
de Tendal aux chanſons.“ 

Bardus fut trouver Carnut et lui dit: 

Fils de Tendal, il ne ſuffit pas à un roi 
de nourrir ſes ſujets, et d' etre ferme et 
conſtant dans les travaux; il doit ſavoir 
bannir de leurs penſces les opinions qui les 
rendent malheureux : car ce font les opini- 
ons qui font agir les hommes, et qui les 
rendent bons ou mEchans. Voyons qui de 

toi ou de moi regnera ſur leurs eſprits. Ce 
ne fut point par des combats qu! Hercule 
the ſe 


VOYAGES or AMASIS. 75 


winter oceupied in hunting. When ſum- 
mer returned, they threatened to deſtroy 
this riſing city which refuſed them ſubmiſ- 
ſion, and they were the more to be feared, 
as they were then in want of nouriſhment. 
Bardus did not know how to rid himſelf of 
them, as they were the ſtrongeſt. In vain 
he conſulted the moſt ancient among his 
people; none could give him any advice. 
At laſt he diſcovered his; perplexity to his 
mother Lutetia, who was. then far advanced 
in age, but who had a very jult diſcernment. 

Lutetia told him; My ſon, you knowa . 
great many ancient and. curious tales which 
I related to you in your infancy. You excel 
in reciting them; defy the fon of Tendal 
in ſongs.” 

Bardus preſented himſelf once more be- 
fore Carnute, ſaying to him: Son of Ten- 
dal, it is not ſufficient for a king to ſupport 
his ſubjects, and to be firm and conſtant in 
his labour; he ought to know how to ban- 
ith from their thoughts, ſentiments which 
render them unhappy. It is the opinions 
alone which, by influencing the conduct of 
men, make them either good or bad. Let 
us prove who will beſt govern their minds. 
Ir - 
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ſe fit ſuivre dans les Gaules ;- mais par des 
chants divins, qui ſortoient de ſa bouche 


comme des chaines d'or, enchainoient les 


oreilles de ceux qui l' coutoient et les for- 
goient à le ſuivre. | 


Carnut aecepta avec joie ce troiſieme = 
defi. I chanta les combats des dieux du 
Nord fur. les glaces ; les tempetes de Nior- 
der fur les mers; les ruſes de Vidar dans 
les airs ; les ravages de Thor ſur la terre 


et Pempire de Hœder dans les enfers. II 


y joignit le récit de ſes propres viẽtoires, 
et ſes chants firent paſſer une grande fureur 
dans le cœur de ſes guerriers, qui paroiſ- 
ſoient prets à tout détruire. 


Pour le roi Bardus, voici ce qu'il chanta : 


I je chante Paube dw matin; les premiers 

rayons de Paurore qui ont hui ſur les Gaules ; 
Pempire de Pluton; les bienfaits de Ceres, 
et le malheur de Penfant Lois. Ecoutez 
mes chants, eſprits des fleuves, et rEpEtez- 
les aux eſprits des montagnes bleues. 


« Ceres - 
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It was not by combats that Hercules engag- 
ed followers to Gaul, but by divine ſongs 
that, proceeding from his mouth like golden 
links, and enchaining the ears of thoſe who 
liſtened to them, ges them to accompa- 
ny him. 3, ' a 

Carnute accepted with joy this third chal- 
lenge. He celebrated the combats of the 
gods of the north upon the frozen ocean; 
the tempeſt of Niorder upon the ſeas ; the 
ſubtle feats of Vidar in the air; the rav- 
ages of Thor upon the earth, and the em- 
pire of Hoeder in hell. To this, he joined 
the recital of his own victories, and his ſong 
inſpired the hearts of his warriors with 
ſuch fury that they appeared ready to put 
all to deſtruction. 

As for the King Bardus this 1 is what 15 
lang : | 
«1; calediate the dawn 4 a day, the 
firſt ray of Aurora which fell upon Gaul, 
the empire of Pluto. I celebrate the ben-- 
efits of Ceres, and the misfortunes of the 
child Lois. Liſten to my ſongs, O ye ſpirits 
of the rivers, and repeat them to the ſpirits 
of the blue mountains. ms | 

13.) N 8 | a dos, 
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* Ceres venoit de chercher par toute la 
terre fa fille Proſerpine. Elle retournoit 
dans la Sicile on elle Etoit adoree. Elle 
traverſoit les Gaules ſauvages, leurs mon- 
tagnes ſans chemins, leurs vallees defertes 
et leurs ſombres forcts, lorſqu'elle ſe trouva 
arretee par les eaux de la wr wg 1 en. 
kn en Teure. | = 
| . 
Sur la rive FOO de la Seine; ſe 
baignoit alors un bel enfant aux cheveux 
blonds, appelé Lois. II aimoit a nager 
dans ſes eaux traſparentes; et A courir tout 
nu ſur ſes pelouſes ſolitaires. Des qu'il 
reg une femme, il fut fe cacher ſous 
une touffe de roſeaux. - 


Mon bel enfant! lui cria Ceres en ſou- 
pirant; venez à moi, mon bel enfant! A 
la voix d'une femme affligee, Lois ſort des 
roſeaux. Il met en rougiſſant ſa peau d' a- 
gneau, ſuſpendue à un ſaule. Ill traverſe la 
Seine ſur un banc de fable, et preſentant la 
main a Ceres, il lui montre un chemin au 
milieu des eaux. 5 5 

4 5 * Ceres 
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Ceres haq;juſt now ſearched through all 
the earth for her daughter Proſerpina. She 
was returning to Sicily where ſhe was adored. 
She traverſed the ſavage Gauls, their 
mountains without roads, their deſerted 
valleys and their dark foreſts, when the 
was ſtopped by the water of the Seine, 
once her nymph, but now transformed to 
a river. 

A fine child, with beautiful golden hair, 
was then bathing upon the oppoſite bank, 
his name was Lois. He loved to fwim 1n its 
limpid waters, and to run all naked on 
thoſe ſolitary greens. As ſoon as he per- 
ceived: a woman, he flew to concead: him- 
ſelf under a tuft of reeds . 

* My fair child, cried Ceres to Ma! in a 
melancholly tone, come to me, come to 
me my fair child. At the voice of an af- 
flicted woman, Lois comes out from the 
reeds, and bluſhing, throws over himſelÞ 
the fleece of a lamb he had ſuſpended to 
the branch of an alder. He croſſes the 
Seine, and preſenting his hand to Ceres, 
he leads her er a path in the midſt of 
_ Waters. 
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«Ceres ayant paſſe le fleywe, donne 2 
Penfant Lois un gateau, une gerbe d'epis 
et un baiſer; puis lui apprend comme le 
pain ſe fait avec le ble, et comme le ble 
vient dans les champs. Grand merci, belle 
Etrangere, lui dit Lois; je vais porter à ma 
mere vos legons et vos doux preſens. - 

= * 


La mere de Lois partage avec ſor en- 
fant et ſon Epoux; le gateau et le baiſer. 
Le pere ravi, cultive un champ, sème le 
ble. Bientot, la terre ſe couvre d'une 
moiſſon doree, et le bruit ſe rẽpand dans 
les Gaules qu'une deefle a n une 
* c leſte aux Gaulois. | 


pres de la, vivoit un Druide. II avoit- 

Pinſpection des forets. Il diſtribuoit aux 
Gaulois, pour leur nourriture, les faines 
des hetres, et les glands des chenes. 
Quand il vit une terre labouree et une moiſ- 
ſon: Que deviendra ma puiſſance, dit: il, fi 
les hommes vivent de froment? 


Il appelle Lois. Mon bel ami, lui dit- 
il, od Etiez-vous quand vous vites I'Etran- 
gere 
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After Ceres had paſſed the river, ſhe 
gives to the child Lois a cake, a ſheaf of 
wheat, and a kiſs. She then teaches him 
how to make bread of the wheat, and 
how wheat grows in the field. Thank 
you amiable ſtranger, ſays the child, for 
- your leſſons and your ſweet preſents. ' I 
will go immediately and bear mem to my 
mother. 

The ne of Lois partakes with her 
child and her hufband, both of the cake 
and the kiſs. The father overjoyed, culti- 
vates a field and fows the grain. Soon the 
earth is covered with a golden harveſt; and 
it is diſperſed through all the country 
that a benevolent goddeſs has brought a 
celeſtial plant to the Gauls. 

Not far from hence, lived a Druid; he 
had the inſpection of the foreſts. He diſ- 
tributed to the Gauls for their nouriſhment, 
the nuts of the beech tree, and acorns of- 
the oak. When he ſaw the ground: tilled 
and the harveſt reaped ; what, ſaid he, 
will become of my power, if men live up- 
on wheat? 5 

He called to him Lois and ſaid to him: 


My fair child, where were you when you 
ſaw 
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gere aux beaux Epis ? Lois, ſans malice, le 
conduit ſur les bords de la Seine. J<tois, 
dit-il, ſous ce ſaule argenté; je courois ſur 
ces blanches marguerites : je fus me cacher 
ſous ces roſeaux, car j'Etois nu. Le traitre 
Druide ſourit : il ſaiſit Lois et le Rope au 
fond des eaux. 


508 "Mi mere 4 Jad ne revoit plus ſon fils. 

Elle s'en va dans les bois et. 8'Ecrie : On 
Etes-vous Lois, Lois, mon cher enfant? 
Les ſeuls Echos répètent Lois, Lois, mon 
cher enfant! Elle court toute Eperdue le 
long de la Seine. Elle apergoit ſur fon 
rivage une blancheur : Il weſt pas loin, 
dit-elle; voila ſes fleurs chertes, voila ſes 
blanches marguerites. Hélas! c*'Etoit Lois, 
Lois, fon cher enfant! 

Elle pleure, elle gémit, elle ſoupire; 
elle prend dans ſes bras tremblans le corps 
glace de Lois; elle veut le ranimer contre 
ſon cœur: mais le cœur de la mère ne peut 
plus réchauffer le corps du fils, et le corps 
du fils glace deja le cœur de la mere : elle 
eſt pres de mourir. Le Druide, monte ſur 


un roc voiſin, 8 dh de ſa vengeance. 
S342 41 Les 
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ſaw the ſtranger with the fine ears of corn? 
Lois, without ſuſpicion, conducts him to the 
borders of the Seine. I was, ſaid he, un- 
der this ſilvered willow. I ran upon thoſe 
white daiſies, and I concealed myſelf under 
the reeds, for I was naked. The traiterous - 
Druid ſmiling, ſeizes Lois and drowns 
him in the river. 

The mother of Lois ſees not her ſon 
returning. She goes into the woods crying: 
where are you Lois, Lois, my beloved child ? 
The echoes alone repeat Lois, Lois, my 
beloved child! ſhe runs all diſtracted upon 
the borders of the Seine. She perceives 
upon the bank a whiteneſs : he is not far 
from hence, ſhe exclaims; ſee his cheriſhed 
flowers, ſee his white daiſies. Alas! it was 
Lois, Lois, her beloved child. 

dhe raves, ſhe weeps, ſhe ſobs, ſhe takes 
into her trembling arms the icy body of 
Lois; ſhe tries to reanimate it by preſſing 
it to her heart: But the heart of the moth- 
er can no more warm the body of the ſon, 
for the cold body of the ſon has already 
frozen the heart of the deſpairing mother. 
She is herſelf near death. The Druid 

iT mounted 
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Les dieux ne viennent pas toujours 2 
la voix des malheureux; mais aux cris 
d'une mere afflie6e, Ceres, apparut. Lois, 
dit-elle, fois la plus belle fleur des Gaules. 
Auſſi tot, les joues pales de Lois ſe deve- 
loppent en calice plus blanc que la neige; 
ſescheveux blonds ſe changent en filets d'or. 
Une odeur ſuave sen exhale. Sa taille le- 
gere $'Eleve vers le ciel; mais ſa tete fe 
penche encore {ur les bende du fleuve qu'il 
a cheris. Lois devient lis. 


Le prètre de Pluton voit ce prodige, et 
n'en eſt point touch. Il lève vers. les dieux 
ſupErieurs un viſage et des yeux irrités. 
Il blafpheme, il menace Ceres ; il alloit por- 
ter ſur elle une main impie, lorſqu'elle lu 
cna : Tyran cruel et dur, — | 


n A la voix de la Deefle, il reſte immo- 
bile. Mais le roc emu s'entr ouvre les 
; jambes du Druides'y enfoncent ; ſon viſage 
barbu et enflamme de colere ſe vt vers 


le ciel en pinceau de pourpre, et les vete- 
| mens 
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mounted upon a neighbouring rock, ſees 
and applauds His vengeance. 

Jhe gods do not always come to the 
relief of the unfortunate; but to the cries 
of an afflicted mother, Ceres appeared. 
Lois, ſaid ſhe, be the faireſt flower among 
the Gauls. Immediately the pale cheeks 
of Lois are developed into a chalice, whiter 
than the ſnow. His gloſſy hair is changed 
into ſibres of gold; a fragrant odour ex- 
hales from it; his elegant ſhape elevates 
itſelf into a ſtalk riſing to the heavens; but 
his head inclines ſtill toward the banks of 
the river which he loved. Lois becomes a 
lilly. 

The prieſt of Pluto ſees the prodigy, and 
is not touched with it. Ile elevates to 
heaven his inflamed viſage and his indig- 
nant eyes. Ile blaſphemes, he menaces 
Ceres. Ile is near to raiſe upon her an 
impious, hand, when ſhe cries to him: ſtop, 
thou cruel and hardened tyrant. 2 

At the voice of the goddeſs he remains 
immoveable. But even the rock is touch- 
ed and opens itſelf to receive the legs of 
the Druid. His bearded face, red with 
anger, erects itſelf toward heaven in a 
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mens qui couvroient ſes bras meurtriers, fe 
heriſſent dEpines. Le Druide devient 


chardon. 


* Toi, dit la dẽeſſe des bles, qui voulel 
nourrir les hommes comme les betes, de- 
viens toi-meme la pature des animaux. Sois 
Pennemi des moiſſons après ta mort, comme 
tu le fus pendant ta vie. Pour toi, belle 
fleur de Lois, fois Pornement de la Seine, et 
que dans la main de ſes rois, ta fleur victo- 
rieuſe Pemporte un jour ſur le gui des 


Druides. 


* Braves ſuivans de nee ban habiter 


ma ville. La fleur de Lois parfume mes 


jardins; de jeunes filles chantent jour et 
nuit ſon aventure dans mes champs. Cha- 
cun s'y livre à un travail facile et gal; et 
mes greniers aimès de Ceres, rompent ſous 
Pabondance des bles.”” 


A peine Bardus avoit fini de chanter, 
que les guerriers du Nord, qui mouroient 
de faim, abandonnerent le fils de Tendal, et 
ſe firent habitans de Lutétia. Oh! me 
difoit ſouvent ce bon roi, que n'ai- je ici 
os fameux chantre de la Grece ou de 


Egypte, 
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purple bruſh, and the veſtments which cov- 
er his homicide arms, are briſtled with 
thorns, The Druid becomes a thiſtle. 

Thou, cried the goddeſs of wheat, who 
would have nouriſhed men like beaſts, be- 
come thyſelf the food of animals. Be the 
enemy of the harveſt after thy death, as 
thou wert during thy life. As for thee, 
fair bloſſom of Lois, be the ornament of the 
Seine, and may thy victorious flower, in 
the hands of its kings, one day ar over 
the miſletoe of the Drwds. 

<« Brave followers of Carnute, come in- 
habit my city. The flower of Lois breathes 
its perfumes in my gardens. Young girls 
ing night and day his adventure in my 
fields. There, every one employs himſelf 
in ſome uſeful and pleaſant labour, and my 
granaries, beloved by Ceres, break under the 
abundance of Wheat.“ 

Bardus had hardly finiſhed his ſong, 
when the warriors of the north, who were 
almoſt ſtarved, abandoned the ſon of Ten- 
dal, and became inhabitants of Lutetia. 
This good king would often ſay to me:, 
* Oh! that 1 had here ſome famous ſinger 
9 | of 
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PEgypte, pour policer l'eſprit de mes ſujets? 
Rien n'adoucit le cœur des hommes com- 
me de beaux chants. Quand on fait faire 
des vers et de belles fictions, on n'a pas 
beſoin de ſceptre pour régner. ? 

Il me mena voir, avec Cephas, le lieu on il 
avoit fait planter les arbres et les graines 
rEchappes de notre naufrage. C' toit ſur 
les flancs d'une colline expoſce au midi. Je 
fus. PEREtrE de joie quand je vis les arbres 
que nous avions apportes, pleins de ſuc ct 
de vigueur. Je reconnus d' abord Parbre 
aux coins de Crete, à ſes fruits cotoneux 
et odorans ; le noyer de Jupiter, d'un vert 
luſtre; Pavelinier; le figuier ; le peupher ; 
le poirier du mont Ida, avec fes fruits en 
pyramide: tous ces arbres venoient de Ile 
de Crete. II y avoit encore des vignes de 
Thaſos et de jeunes chataigniers de Pile de 
Sardaigne. Je voyois un grand pays dans 
un petit jadin. 11 y avoit, parmi ces v6ge- 
taux, quelques plantes qui Etotent mes com- 
patriotes, entre- autres, le chanvre et le lin. 
C'ẽtoient celles qui plaifoieat le plus au 
roi, a cauſe de leur utilite. Il avoit admire 
les tolles qu'on en faiſoit en Egypte, plus 
durables et plus ſouples que les peaux dont 


| vale $'habilloient 
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of Greece or Egypt, to civilize the minds of 
my people. Nothing ſoftens the heart of 
man, like fine poetry. When we know 
how to make verſes and agreeable fictions, 
we have no need of a ſceptre to reign.” 
He conducted me, with Cephas, to a ſpot 
where he had tranſplanted the trees and 
plants which had eſcaped from our ſhip- 
wreck ; it was on the declivity of a hill 
expoſed to the ſouth. I was penetrated 
with joy when I ſaw the trees we brought 
with us, full of moiſture and vigor. I re- 
cognized at firſt the quince tree, by its 
cutaneous and odorifeous fruit ; the walnut 
tree of Jupiter, of à brilliant green; the 
filbert, the fig, the poplar and the pear tree 
of mount Ida, with its pyramidical fruit. 
All thoſe' trees had been taken in the iſland 
of Crete. There were beſides vines of 
Thaſos, and young cheſnuts of the iſle of 
Sardinia. I then ſaw a large country com- 
priſed in a ſmall garden. There were alſo 
among thole plants ſome which were my 
compatriots, ſuch as the hemp and flax. 
Theſe pleaſed the king above all others for 
their utility. He admired the linen made 
of them in Egypt, ſo much more durable and 
9 202 flexible 
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s'habilloient la plupart des Gaulois. Le 
roi prenoit plaiſir 3 à arroſer lui meme ces 
plantes, et à en Oter les mauvaiſes herbes. 
Deja le chanvre d'un beaù vert, portoit 
toutes ſes tetes à la hauteur d'un homme, 
et le lin en fleurs couvroit la terre d'un 
—_ d'azur. | | 
Pendant que nous nous liyrions, Céphas 
et moi, au plaiſir d'avoir ſait du bien, nous 
apprimes que les Bretons, fiers de leurs 
derniers ſuccès, non contens de diſputer aux 
Gaulois l' empire de la mer qui les ſépare, 
ſe preEparotent: à les attaquer par terre, et 
à remonter la Seine, afin de porter le fer et 
le feu juſqu'au milieu de leur pays. IIs 
ctoient partis dans un nombre prodigieux 
de barques, d'un promontoire de leur ile, 
qui n' eſt ſepare du continent que par un 
petit detroit. Ils cotoyoient le rivage des 
Gaules, et ils Etgient pres d' entrer dans la 
Seine, dont ils ſavent franchir les dangers 
en ſe. mettant dans des: anſes à Pabri des 
fureurs de Neptune- L'invaſion des Bre- 
tons ſut ſue dans toutes les Gaules, au 
moment on ils commencerent a PexEcuter ; 
Ro, les Gaulois allument des feux ſur * 
2 5 9498 montagnes, 
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flexible than the ſkins. which the greateſt 
part of the Gauls uſed to cover themſelves 
with. The king took pleaſure in watering 
and weeding thoſe plants with his own 
hands. Already the hemp, of a fine green, 
had raiſed all their heads on a level to the 
height of a man, and the flax in bloſſom 
covered the ground with a cloud of azure. 
While Cephas and I were delivering 
ourſelves to the pleaſure of having perform. 
ed ſome good, we were told that the Bri- 
tons, proud of their laſt ſucceſs, not con- 
tent with diſputing the empire of the ſea 
which ſeparates them from the Gauls, 
were making preparations for attacking 
them by land, intending to aſcend the 
Seine, in order to carry fire and ſword in- 
to the very boſom of their country, 4 
prodigious number of barks had ade 


divided from · the continent anky by a nar- 
row ſtrait. They were coaſting along the 
ſhores of Gaul, and near entering the 
Seine, of which they knew howto avoid the 
dangers by xetiring into the coves, ſo well 
ſheltered from the fury of Neptune. The 
myaſion of the Britons was known through 
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montagnes, et par le nombre de ces feux et 
épaiffeur de leur tumEe, ils donnent des 
avis qui volent plus E ren yo les 
oiſeaux. | 


A la nouvelle du depart des! Bretons, 

les troupes oonfẽdertes des Gaules ſe mirent 
en route, pour dẽ fendre l' embouchure de 
la Seine. Elles marchoient ſous les en- 
ſeignes de leurs chefs: c toĩent des peaux 
de loup, d' ours, de vautour, d'aigle, ou de 
quelque autre animal mal-faiſant, ſuſpendues 
au bout d'un une gaule. Celle du roi Bardus 
et de Ton ile, &toit la figure d'un vaiſſeau, 
fymbole du commerce. Cephas et moi, 
nous accompagnàmes le roi dans cette ex- 
pédition. En peu de jours, toutes les 
troupes Gauloiſes ſe raflemblerent fur le 
bord de la mer. 

Trois avis furent ouverts pour la defenſe 
de ſon rivage. Le premier fut d'y enfoncer 
des pieux pour -empecher les Bretons de 
debarquer, oe qui Etoit d'une facile exEcu- 
tion, attendu que nous tions en grand 
nombre, et que la fore Etoit voiſine, Le 
Aae tut de les combattre au moment 
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all the Gauls, at the very moment when 
they began to execute it. For the Gauls 
light large fires upon the mountains, and 
by the number of thoſe fires, and the thick- 
neſs of their ſmoke, tranſmit advices that 
fly with more rapidity than the winds. 

At the news of the Britons' departure, 
the confederated warnors of Gaul began 
to move, in order to defend the. entrance 
of the Seine. They marched. under the 
ſtandards of their chiefs. Theſe were ſkins 
of wolves, of bears, of vultures, of eagles, 
or of ſome other voracious animal, ſuſpend- 
ed to the end of a pole. That of the king 
Bardus, and his iſland, repreſented. a veſ- 
ſel, the emblem of commerce. Cephas 
and I accompanied the king in this expe- 
dition, and in a few days all the troops 
were aſſembled on the ſea ſhore. 


Three propoſitions: were made for the 
defence of the country. The firſt, was, to 
drive pikes on the ſhore to prevent the 
landing of the Britons ; and this plan might 
have been executed with facility, as our 
numbers were great and. the foreſt near at 
hand. The ſecond, to make an onſet at 
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od ils debarqueroient. Le troiſième, de 
ne pas expoſer les troupes a dEcouvert a la 
deſcente des ennemis, mais de les attaquer 
lorſqu'ayant mis pied à terre, ils s'enga- 
gerolent dans les bois et les vallees. Aucun 
de ces avis ne fut ſuivi; car la diſcoxde 
Etolit parmi les chefs des Gaulois. Tous 
vouloient commander, et aucun d'eux 
n' toit diſpoſe a obẽir. Pendant qu'ils 
delibErotent, Pennemi parut, et ii CEbarqua 
pendant qu'uls fe mettoient en ordre. 


Nous &tions perdus ſans Céphas. Avant 
Parrivee des Bretons, il avoit conſeille au 
roi Bardus de diviſer en deux fa troupe, 
compolce des habitans de LuteEtia, de ſe 
mettre en embuſcade avec la meilleure 
partie dans les bois qui couvroient 
le revers de la montagne d'Heva; 
tandis que lui CEphas combattroit les en- 
nemis avec l'autre, jointe, au reſte des 
Gaulois. Je priai CEphas de dEtacher de 
fa divifion les jeunes gens qui braloient 
comme moi d'en venir aux mains et de m'en 
donner le commandement. ſe ne crains 
point les dangers, lui diſois-je. J. ai paſſe 
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the moment when they ſhould attempt to 
land. The third, was not openly to expoſe 
our troops at the time of their diſembarking, 
but to .attack them when, after landing, 
they ſhould have bewildered themſelves by 
advancing into the woods and vallies. Nei- 
ther of theſe propoſals were acceded to; 
for diſcord reigned among the chiefs of the 
Gauls. Every one pretended to command, 
and not one of them was diſpoſed to obey. 
They were ſtill deliberating when the ene- 
my appeared, who debarked while we were 
forming our ranks. 

We had been loft without Cephas. 
Previous to the arrival of the enemy, he had 
adviſed king Bardus to divide into two 
bodies his army, compoſed of the inhabitants 
of Lutetia; to put himſelf in ambuſcade, 
with the greateſt part of them, in the woods 
which covered the reverſe of the mountain 
of Heva, while he, Cephas, ſhould aſſault 
the Britons with the other part, joined to 
the main body of the Gauls. I requeſted 
Cephas' to detach from his diviſion, the 
young men, who, like me, were burning 
with ardor to begin the aſſault, and to truſt 
r the command of them. I fear not 

1 danger, 
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par toutes les Epreuves que les pretres de 
Thebes font ſubir aux inities, et je n'ai point 
eu peur. Cephas' balanga_ quelques mo- 
mens. Enfin, il me confia les jeunes gens 
de ſa troupe, en leur recommandant, ainſi 
qu'à moi, de ne pas s' &carter de ſa diviſion. 


L'ennemi cependant mit pied a terre. 
A ſa vue, beaucoup de Gaulois s'avancèrent 
vers lui, en jetant de grands: cris; mais 
comme ils Pattaquaient par petites troupes, 
ils en furent aiſẽment repouſſẽs; et il auroit 
et impoſſible d'en rallier un ſeul s'ils n'e- 
toiĩent venus ſe remettre en ordre derriere 
nous. Nous apergiimes bient6t les Bre- 
tons qui marchoient pour nous attaquer 
Les jeunes gens que je commandois s'Ebran- 
lèrent alors, et nous marchames aux Bre- 
tons ſans nous embarraſſer ſi le reſte des 
Gaulois nous ſuivoiĩt. Quand nous fumes 
ala portèe du trait, nous vimes que les 
ennemis ne formoient qu'une ſeule colonne, 
longue, groſſe et & paiſſe, qui s avangoit vers 
nous à petit pas, tandis que leurs barques 
ſe hãtoient d' entrer dans le fleuve, pour nous 


n. a revers. Je Payoue,} je fus Ebranle 
ala 
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danger, ſaid 1 to him. I paſſed through all 
the trials which the prieſts of "Thebes re- 
quire the initiated to ſuffer, and I was not 
deficient. Cephas hefitated for ſome mo- 
ments; at laſt he gave me the direction of 
the young men of his troop, recommending 
to them as well as to me not to advance 
far from his diviſion. 

In the mean while the enemy had landed. 
At their appearance a great many Gauls 
moved toward them, uttering loud cries ; 
but as they attacked them only in ſmall 
parties they were very eafily repulſed, and 
it would have been impoſſible to rally a 
ſingle one of them, had they not formed 
themſelves into new ranks in our rear. We 
ſoon ſaw the Britons advancing to us. The 
young men, whom I commanded, began 
to move, and we marched forward to the 
enemy, unmindful whether the reſt of the 
Gauls were following us or not. When 
we were at the diſtance of an arrow's ſhot 
from them, we diſcovered they had formed 
themſelves into one extenſive, large, and 
deep column, which came on flowly to 
meet us, while their barks were haſtening 


to enter the river, in order to ſurpriſe us in 
P flank, 
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à la vue de cette multitude de barbares 
demi- nus, peints de rouge et de bleu, qui 
marchoient en ſilence dans le plus grand 
ordre. Mais lorſqu'il ſortit tout-a-coup de 
cette colonne filencieuſe des nut es de dards, 
de fleches, decailloux et de balles de plomb, 
qui renverſèrent pluſieurs d' entre nous en 
les percant de part en part, alors mes com- 
pagnons prirent la fuite. Pallois oublier 
moi- meme que j'avois l'exemple à leur 
donner, lorſque je vis Céphas a mes cotes ; 
il Etoit ſuivi de toute Parmee. © Invoquons 
Hercule, me dit. il, et chargeons.” La pre- 
fence de mon ami me rendit tout mon 
courage. Je reſtai a mon poſte, et nous 
chargeames les piques baiſſes. Le preinier 
ennemi que je rencontrai, fut un habitant 
des iles Hebrides. II Etoit d'une taille 
giganteſque. L'aſpect de ſes armes inſpi- 
roit Phorreur : ſes Epaules et ſa tete Etotent 
couvertes d'une peau de raie Epineuſle ; il 
portoit au cou un collier de machoires 
d'hommes, et il avoit pour lance le tronc 
d'un jeune ſapin, arme d'une dent de ba- 
leine. Que demandes-tu a Hercule, me 
dit- il? Le voici qui vient à toi.“ En meme 
temps, il me porta un coup de ſon Enorme 
lance 
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flank. I confeſs I was diſmayed at the 
fight of this multitude of barbarians, half 
naked, and painted with red and blue col- 
ors, moving with the greateſt regularity 
and in the moſt profound filence. . But 
when fuddenly there came out of this mute 
body clouds. of - darts, arrows, ſtones and 
leaden balls which overthrew many among 
us, piercing them from part to part, my 
companions began to flee. I had myſelf al- 
moſt forgotten that I was to give them an 
example, when I found Cephas at my fide ; 
be was followed by all the army. Let us 
invoke Hercules, ſaid he, and charge.“ 'Fhe 
preſence of my friend reſtored to me all my 
courage. I remained at my poſt, and couch. 
ing our pikes, we fell upon the enemy. "Fhe 
firſt I engaged was an inhabitant of the 
Hebride iſtands ; he was of a gigantic ftat- 
ure; the appearance of his armour alone 
might inſpire with horror ; his head: and 
ſhoulders were covered with the ſkin;of the 
thorn back; he wore around his neck a 
collar made of the jaws of men; and his 
lance was a young pine pointed with the 
tooth of a whale. * What aſkeſt thou of 
Hercules? ſaid he, Here is he who now 
8 preſents 
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lance avec tant de furie, que, fi elle m'eut 
atteint, elle m'eut clouẽ a la terre, ou elle 
entra bien avant. Pendant qu'il s'efforgoit 
de la ramener a lui, je lui pergai la gorge 
de Pepieu dont j'eEtois arme : il en ſortit 
auſſitot un jet de ſang noir et Epais; et ce 
Breton tomba en mordant la terre, et en 
blaſphemant les Dieux. 


Cependant, nos troupes rEunies en un 
ſeul corps, Etoient aux priſes avec la colonne 
des ennemis. Les maſſues frappoient les 
maſſues, les bouchers pouſſoient les bou- 
chers, les lances ſe croiſoient avec les lances. 
Ainſi deux fiers taureaux ſe diſputent 
Fempire des prairies : leurs cornes ſont 
entrelacees : leurs fronts ſe heurtent ; ils 
ſe pouffent en mugiſſant; et ſoit qu'ils re- 
culent ou qu'ils avancent, aucun d'eux ne 
ſe ſEpare de ſon rival. Ainſi nous combat- 
tions corps-à- corps. Cependant, cette co- 
lonne qui nous ſurpaſſoit en nombre, nous 
accabloit de ſon poids, lorſque le roi Bardus 
la vint charger en queue, A la tete de ſes 


foldats qui jetoient de grands cris. Auſſi- 
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preſents himſelf before thee.” At the ſame 
time he aimed at me a blow from his pon- 
derous lance, with ſuch. violence that, had. 
it reached me, might have transfixed me 
to the earth, into which it deeply entered. 
While he was attempting to extract it, 
L pierced his throat with, the, ſpear I 
was armed with. Immediately a black and 
thick blood came guſhing irom the wound ; 
and this Briton fell biting the ground vo 
blaſpheming the gods. R 
Our troops, then united into one 
body, were. cloſely engaging the enemy's 
column. Clubs claſhed with clubs; ſhield: 
repelled ſhield ; lances mingled with lances. 
Thus, two furious bulls contend together for- 
the empire of the fields; their horns are 
entangled, their foreheads ſtrike, they 
aſſail each other with all veheinence, furi- 
ouſly bellowing ; whether they advance or 
retreat, ſtill the fierce rivals remain inſepa- 
rable. Thus we fought, body oppoled to 
body, and hand to hand. However, this 
column, which  furpaſled us in number, 
overpowered us with its weight, when the 
king Bardus coming forward, attacked 
their tear, at the head of his Warriors, who 
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tot une terreur panique faiſit ces barbares 
qui avoient cru nous envelopper, et qui 
Fetoient eux-memes. Ils abandonnerent 
leurs rangs et s' enfuirent vers les bords de 
la mer, pour regagner leurs barques, qui 
Etoient loin de Ia. On en fit alors un 
grand maſlacre, et on en Ven beaucoup de 
priſonniers. ' | 


Apres la bataille, je dis a Cephas : Les 
Gaulois doivent la victoire au conſeil que 
vous avez donne au roi; pour moi, je vous 
dois l'honneur. J'avois demandè un poſte 
que je ne connoiſſois pas. II falloit y don- 
ner l' exemple; et j'en Etois incapable, 
lorſque votre preſence m'a raffure. Je 
croyois que les initiations de PEgypte m' a- 
voient fortifi6 contre tous les dangers ; mais 
il eſt aife:d'etre brave dans un peril dont 
on eſt fur de ſortir. CEphas me re pondit: 
* O:Amaſis! il y a plus de force à avouer 
ſes fautes, qu'il n'y a de foibleſle a les com- 
mettre. C'eſt Hercule qui nous a donné 
la victoĩre; mais apreès lui, c' eſt la ſurpriſe 
qui a OtE le courage à nos ennemis, et qui 
avoit Ebranle le votre. La valeur militaire 
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were uttering loud and. hideous outeries. 
A panic terror immediately ſeized the bar- 
barians, when, intending to envelope us, 
they found themſelves ſurrounded. Then 
breaking their ranks, they fled toward 
the ſea with great precipitation, hoping to 
gain their barks, which were at a great 
diſtance from thence. Thus we made a 
prodigious ſlaughter of them, and n a 
vaſt many priſoners. 

After the battle, I ſaid to Cephas : The 
Gauls owe their victory to the adviee you 
gave to the king. As for myfelf, to you 
I owe my honor. I demanded a poſt, the 
danger of which I knew not; I was placed 
there to give an example, and was incapa- 
ble of doing it, when your preſence reaſſur- 
ed me. I fancied the initiations of Egypt 
had fortified me againſt all dangers, but I 
find it is eaſy to brave perils from which 
we are certain to eſcape. Cephas replied : 
* Oh Amafis | there is more courage in 
the acknowledgment of faults, than weak- 
neſs in committing them. It is Hercules 
who has given us the victory; after him, 
it was ſurpriſe that deprived' the enemy of 
wars n ; it was that alſo whieh leſſ- 
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s' apprend par Pexercice, comme toutes les 
autres vertus. Nous devons, en tout temps, 
nous mèfier de nous-memes. En vain 
nous nous appuyons ſur notre experience ; 
nous ne devons compter que ſur le fecours 
des Dieux. Pendant que nous nous cui- 


raſſons d'un cote, la fortune nous frappe de 


l'autre. La ſeule confiance dans les dieux 
couvre un homme tout entier.“ 

On conſacra à Hercule une partie des 
depouilles des Bretons. Les Druides vou- 
loĩent qu'on brullat les ennemis priſonniers, 
parce que ceux · ci en uſent de meme à PE- 
gard des Gaulois qu'ils ont pris dans les 
batailles. Mais je me pré ſentai dans I A- 
ſemblee des Gaulois et je leur dis: O 
peuples! vous voyez par mon exemple ſi 
les dieux approuvent les ſacrifices humains. 
Ils ont remis la victoire dans vos mains 
gene reuſes: les ſouillerez - vous dans le 
ſang des malheureux? N'y a-t. il pas eu 
aſſea de ſang verſe dans la fureur du com- 
bat? En TEpandrez-yous maintenant ſans 
colere, et dans la joie du triomphe? Vos 
ennemis immolent leurs priſonniers. Sur- 
paſſez- les en geneEroſite comme vous les 
furpaſſez en courage.“ Les Iarles ef tous 
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ened your' s. Military: valour, like every 
other virtue, is acquired by exerciſe. We 
ought at all times to be diffident of ourſelves. 
In vain we © confidently repoſe on our 
own experience. We muſt depend entire- 
ly upon the aſſiſtance of the gods, While 
we arm ourſelves on one ſide, fortune aſ- 
fails us on the other. Reliance on the eee 
only guards a man completely.“ 

Part of the ſpoils of the Britons were 
conſecrated to Hercules. The Druids 
deſired the priſoners might be burnt alive, 
becauſe they conducted in the ſame way to 
the Gauls which they took captives in their 
battles. But I preſented myſelf before 
their aſſembly, addreſſing them in theſe 
words : Oh people! you ſee, from my own 
example, whether the gods approve of 
human facrifices. . They have put victory 
into your generous hands. Will you then 
ſtain them with the blood of the unfortun- 
ate? Has not blood enough already flow- 
ed? will you ſpill more, now you are calm 
and in the joyful moment of a triumph? 
It is true, your enemies immolate their priſ- 
oners; then, ſurpaſs them in generoſity, 
as 4 5 10 them in valour. The Iarles 
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les guerriers applaudirent a mes paroles. 
Us deEciderent que les priſonniers de guerre 
ſeroĩent de ſormais reEduits a Fefclavage. 
Je fus donc cauſe qu'on abolit la loi qui 
les condamoit au feu. - CEtoit auſſi à mon 
occafion qu'on avoit abrog la coutume de 
ſacriſier des innocens 4 Mars, et de rEduire 
les naufragẽs en fervitude. Ainfi, je fus 
trois fois utile aux hommes dans les Gaules; 
une fais par mes fucces, et deux fois par 
mes malheurs: tant it eſt vrai que les dieuz 
tirent le bien du mal quand il leur plait ! 


Nous revinmes à Lutẽtia, comblés par les 
peuples d*honneurs et d apphaudiſſe mens. 
Le premier ſoin du roi, a fon arrive, fut 
de nous mener voir fon jardin. La plupart 
de nos arbres Etoient en rapport. II 
admira d' abord comment la nature avoit 
preEferve leurs fruits de Pattaque des oiſeaux. 
La chitaigne, encore en hat, toit couverte 
de cuir, et d'une coque ẽpineuſe. La noix 
tendre, Etoit protEgee par une dure coquil- 
le et par un brou amer. Les Fruits mous 
Etoient defendus avant leur maturite, par 
leur aprete, leur acidite ou leur verdeur. 
0 . Ceux 
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and all the warriors applauded my diſcourſe, 
and decided that the prifoners of war 
ſhould for the future be only enſlaved. 

Thus 1 was the cauſe of their aboliſhmg 
the law which condemned captives to the 
flames. I alſo was the occafion of their 
abrogating the cuſtom of ſacrificing inno- 
cent victims to Mars, and of enflaving 
thoſe who had been thipwrecked on their 
coaſts. I was therefore three times uſeful 
to men in Gaul, once by my ſucceſs, and 
twice by my misfortunes; ſo true it is that 
the gods, whenever they pleaſe, know how 
to derive good from evil. 

We came back to Lutetia overwhelmed 
with the honors and applauſes which 
were beſtowed on us by the people. The 
firſt care of the king, on his arrival, was 
to carry us to viſit his garden. The great 
part of our trees were then in full bearing. 
He admired the manner in which nature 
had preſerved their fruits from the attacks 
of the birds. He obſerved the cheſnut, 
ſtill in milk, covered with a ſkin re- 
ſembling leather, and over it an integu- 
ment ſurrounded with thorns. The ten- 
der walnut was protected by a hard ſhell, 


and 
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Ceux qui Etoient mürs, invitoient a les 
cueillir. Les abricots dorés, les pèches 
veloutees et les coins cotonneux, exhaloient 
les plus doux parfums. Les rameaux du 
prunier Etoient couverts de fruits, ſoupou- 
drés de poudre blanche. Les grappes, 
deja vermeilles, pendoient à la vigne; et 
ſur les larges feuilles du figuer, la figue 
entr*ouverte laifſoit couler ſon ſuc en gout- 
tes de miel et de criſtal. On voit bien, 
dit le roi, que ces fruits ſont des preſens 
des dieux. Ils ne ſont pas, comme les 
ſemences des arbres de nos forets, a une 
hauteur ou on ne puiſſe atteindre. Ils ſont 
a la portèe dela main. Leurs riantes cou- 
leurs appellent les yeux, leurs doux parfums 
Podorat, et ils ſemblent formes pour la 
bouche par leur forme et leur rondeur.“ 
Mais quand ce bon roi en eut ſavouré le 
gout': '** O vrai preſent de Jupiter, dit-1], 
aucun mets prepare par Phomme ne leur 
eſt comparable! Ils ſurpaſſent en douceur 
le miel et la creme. O mes chers amis, 
mes reſpeQables hotes, vous m' avez donnẽ 
plus que mon royaume! Vous avez ap- 
porte dans les Gaules ſauvages une portion 


de la delicieuſe Egypte. Je preſere un ſeul 
de 
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and a green and bitter huſk. The ſoft 
fruits were defended before they arrived 
at maturity, by their rough taſte and acidi- 
ty. Thoſe. which were ripe, tempted the 
hand to pluck them. The golden apricot, 
the downy peach, the cutaneous quince, 
exhaled odoriferous perfumes. The branch- 
es of the plumb tree were burdened with _ 
violet colored fruits, beſprinkled with a 
white powder. The'grapes, already tranſ- 
parent, were hanging in cluſters to their 
vines, and upon the broad leaves of the fig 
tree, the fig, half opened, was diſtilling its 
pellucid drops of pure honey. It is eaſy 
to ſee, ſaid the king, that theſe fruits are 
preſents from the gods, tor they are not 
like thoſe of our foreſt trees, growing ſo 
high they cannot be gathered by man, but 
are kindly- placed within the reach of his 
hand. Their attractive colors charm the 
eye; their ſweet perfumes the. ſcent, and 
their round form ſeems to deſignate them 
for the mouth.” But-when he had taſted 
their flavour, Oh true gift of Jupiter, 
exclaimed he, no viands prepared by the 
hands of men, are comparable to theſe, 
which ſurpaſs even honey and cream in 
Q ſweetneſs, 
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de ces arbres, à toutes les mines d'ẽtain qui 
rendent les Bretons 11 riches et ſi fiers.“ 


II fit appeler les principaux habitans de 
la cite, et il voulut que chacun d'eux goũ- 
tat de ces fruits merveilleux. Il leur recom- 
manda d'en conſerver precieuſement les 
ſemences, et de les mettre en terre dans 
leur ſaiſon. A la joie de ce bon roi et de 
ſon peuple, je ſentis que le plus grand plaiſir 
de Phomme <Etoit de faire du bien a ſes 
femblables. | 

Cephas me dit: Il eſt temps de mon- 
trer à mes compatriotes Pufage des arts de 
PEgypte. Pai ſauve du vaiſſeau naufrage 
la plupart de nos machines; mais juſqu'ici 
elles ſont reſtces inutiles, ſans que j; oſaſſe 
meme les regarder; car elles me rappeloient 
trop vivement le ſouvenir de votre perte. 
Voici le moment de nous en ſervir. Ces 
fromens ſont mürs; cette cheneviere et 
ces lins ne tarderont pas à Vere.” ?“ 


Quand 
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ſweetneſs. Oh my beloved friends, oh 
my invaluable gueſts, you have given to 
me more than. a kingdom. , You, have 
brought into ſavage Gaul, ſome of the 
ſweeteſt delicacies of Egypt. I prefer a 
ſingle one of theſe trees, to all thoſe mines 
of tin that make the Britons ſo rich and ſo 
haughty. 

He called for the principal inhabitants 
of the city, and deſired each of them to 
taſte of thoſe exquiſite fruits. He exhort- 
ed them carefully to preſerve their pre- 
cious ſeeds, and to put them into the 
ground i in the proper ſeaſon. When I ſaw 
the joy of this good king, and of his peo- 
ple, 1 realized that the greateſt pleaſure in 
life, was to benefit mankind. 

Cephas then ſaid to me: (It is now 
time to ſhow my countrymen, how to em- 
ploy the arts of Egypt. I have ſaved from 
the wreck the beſt part of our machines ; 
but till now they would have proved of no 
utility. I have ſcarcely dared to look at 
them; as they gave me too lively a remem- 
brance of your loſs. Now is the moment 
in which they may be uſeful. This corn is 
ripe, and it will, got be long before thoſe 

fields 
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Quand on eut recueilli ces plantes, nous 
apprimes au roi et à ſon peuple Puſage des 
moulins pour reduire le ble en farine, et 


les divers apprets qu'on donne a la pate 


pour en faire du pain. Avant notre arriveEe, 
les Gaulois moudoient le ble, l'avoine et 
Porge de leurs Ecorces, en les battant avec 
des pilons de bois dans des troncs d'arbres 


_ ereuſes, et ils ſe contentoient de faire bouil- 


lir ces grains pour leur nourriture. Nous 
leur montrames enſuite à faire rouir le 
chanvre dans l'eau, pour le ſeparer de ſon 
chaume, a le ſécher, à le briſer, a le teiller, 
a le filer, et à tordre enſemble pluſieurs de 
ſes fils, pour en faire des cordes. Nous 


leur fimes voir comme ces cordes, par leur 


force et leur ſoupleſſe, deviennent propres 
2 Etre les nerſs de toutes 1es machines. 
Nous lenr enſeignames i Etendre les fils du 
lin ſur des métiers, pour en faire de la 
role au moyen de la nayette, et comment 
ces doux travaux font paſſer aux jeunes 
filles les longues nuits de Phiver dans Vin- 
nocence et dans la joie. 

Nous leur apprimes l'uſage de la tar- 
rière, de Pherminette, du rabot, et de la 

| ſcie 
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fields of hemp and flax will alſo be as 
for the ſicx le. 

After they had gathered the grain, we 
taught the king and his people the uſe of 
the mill in reducing it to powder, and the 
proceſs neceſſary to prepare the paſte for 
making bread. - Before our arrival the 
Gauls uſed to pound their corn, oats and 
barley, with wooden peſtles, in mortars 
made from the trunks of trees, and they 
contented themſelves with boiling this coarſe 
meal for their food. We taught them 
how to water the hemp, to ſtrip it of its 
hurds, to dry it, to break it, to ſeparate it, 
to ſpin it, and to twiſt many of its threads 
together into cords. Weallo learned them 
how theſe cords, by their ſtrength and 
flexibility, were proper to make the nerves 
of all their machines. We taught them 
how to warp their looms with the threads 
of the flax, in order to make linnen of them 
by the help of the ſhuttle, and proved how 
thoſe eaſy labours' aſſiſted the young girls 
in paſſing the long nights of winter in inno- 
cence and joy. 

We inſtructed them i in the uſe of the 
augur, the ada, the plane, and the 

4 2 
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{cie inventeEe par PingEnieux Dedale ; com- 
ment ces outils donnent a Phomme de nou- 
velles mains, et fagonnent a ſon uſage une 
multitude d' arbres dont les bois ſe perdent 
dans les forets. Nous leur enſeignames à 
tirer de leur tronc noueux de groſſes vis et 
de lourds preſſoirs, propres a exprimer le 


jus d'une infimte de fruits, et a extraire des 


huiles des plus durs noyaux. Us ne recueil- 
lirent pas beaucoup de raifins de nos 
vignes ; mais nous leur donnames un grand 
de ſir d'en multipher les ceps, non-ſeulement 


par l' excellence de leurs fruits, mais en 


leur faiſant goùter des vins de Crete et de 
Pile de Thaſos, que nous avions ſauves dans 
des urnes. | | 

- Apres leur avoir montre Puſage d'une 
infinite de biens que la nature a places ſur 


la terre a la vue de Phomme, nous leur 


apprimes a dEcouvrir ceux qu'elle a mis 
ſous ſes pieds; comment on peut trouver 
de l'eau dans les lieux les plus Eloignes 
des fleuves, au moyen des puits inventes 
par Danaüs; de quelle manière on dEcou- 
vre les meEtaux enſevelis dans le ſein de la 
terre; comment, -apres les avoir fait fondre 
en ingots on les forge ſur ma} pour 
= les 
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ſaw, invented by the ingenious Dedaleus ; 
we convinced them how theſe tools give 
to man new hands, by faſhioning to his uſe 
a multitude of trees, the wood of which 
wauld otherwiſe be loſt in the foreſt. We 
learned them how to make with knotty 
trunks large ſcrews and heavy preſſes, cap- 
able of extracting the juice from a great 
number of fruits, as well as to expreſs oil 
from the hardeſt of their ſtones. We did 
not gather many grapes from the vines, but 
we excited in them a ſtrong deſire to mul- 
tiply them not only from the excellency of 
their fruit, but by giving them to taſte ſome 
wine of Crete, and of the iſle of Thaſos, 
which we had preſerved in jars. 

After having diſcovered to them the 
endleſs variety of good things which nature 
has placed on the earth before the eyes of 
men, we pointed out to them how to obtain 
thoſe it has depoſited beneath their feet; 
how they could get water in places the moſt 
remote from rivers, by means of wells, 
wh.ch were invented by Danaus; and in 
what manner they might procure the met- 
als, then buried in the boſom of the earth; 
en by melting them into ingots, they 

could 
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les diviſer en tables et en lames; comment, 
par des travaux plus faciles, Pargile ſe fagon- 
ne, ſur la roue du potier, en figures et en 


_ vaſes de toutes les formes. Nous les ſur- 
primes bien davantage en leur montrant 
des bouteilles de verre, faites avec du ſable 
et des cailloux. Ils Etotent ravis d'Etonne- 
ment de voir la liqueur qu'elles renfer- 
moient ſe an ae. ot Echapper & 
la main. 

Mais quand nons * limes les livres de 
Mercure Triſmegiſte, qui traitent des arts 
hberaux et des ſciences naturelles, ce fut 
alors que leur admiration n'eut plus de 
bornes. D' abord, ils ne pouvoient com- 
prendre que la parole put ſertir d'un livre 
muet, et que les penſces des premiers 
Egyptiens euſſent pu fe tranſmeitre juſqu's 
eux fur des feuilles fragiles de papyrus. 
Quand ils entendirent enſuite le recit de 
nos decouvertes qu' ils virent les produges 
de la mecanique qui remue avec de petits 
leviers les plus lourds fardeaux, et ceux 
de la geometrie qui meſure des diſtances 
inacceſſibles, ils Etoient hors d'eux-memes. 
Les merveilles de la chimie et de la magie, les 
divers. phEnomenes de la phyſique les fai- 


{oient. 
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could forge upon the anvil, and divide them 
into plates and bars; how, by a very eaſy 
labour, alſo, clay might be formed upon 
the wheel of the potter into figures and 
vaſes of various ſhapes. We ſurpriſed 
them much more by preſenting to them 
bottles of glaſs, compoſed of ſand and 
flints. They were raviſhed to ſee the 
liquor manifeſting itſelf ro the eye, and 
yet eſcaping from the hand. 

But when we read to them the books of 
Mercury Triſmigiſthus, which treat of the 
liberal arts, and the ſciences of nature, it 
© was then that their admiration tranſported 
them beyond all bounds. At firſt they 
did not comprehend how words could iſſue 
from a mute book, and how the thoughts 
of the ancient Egyptians, could be thus 
tranſmitted to them upon the fragile leaves 
of the papirus. But when they heard of 
all our diſcoveries, when they ſaw the pro- 
digious power of mechaniſm, moving with 
ſmall levers the moſt enormous loads; and 
thoſe of geometry, meaſuring inacceſſible 
diſtances, they were almoſt deprived of 
their ſenſes. The wonders of chemiſtry 
and magic, the various phenomena of nat- 

ural 
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ſoient paſſer de raviſſement en raviſſement. 
Mais lorſque nous leur eumespreditunecclip- 
le de lune, qu'ils regardoient avant notre ar- 
rive comme une deEfaillance accidentelle de 
cette planete, et qu'ils virent, au moment 
que nous leur indiquames, Paſtre de la nuit 
s' obſcurcir dans un ciel ſerein, ils tomberent 
à nos pieds en diſant:Certainement, 
vous Etes des Dieux!“ Omſi, Ge jeune 
Druide qui avoit paru ſi ſenſible a mes mal- 
heurs, aſſiſtoit à toutes nos inſtructions. II 
nous dit: A vos lumieres et a vos bien- 
faits, je ſuis tents de vous prendre pour 
quelques-uns des Dieux ſuperieurs ; mais 
aux maux que vous avez ſoufferts, je vols 
que vous n'etes que des hommes comme 
nous. Sans doute vous avez trouve quel- 
que moyen de monter dans le ciel, ou les 
habitans du ciel ſont deſcendus dans Fheu- 
reuſe Egypte, pour vous communiquer tant 
de biens et tant de lumières. Vos ſciences 
et vos arts ſurpaſſent notre intelligence, et 
ne peuvent etre que les effets d'un pouvoir 
divin, Vous etes les enfans cheris des 
Dieux fuperieurs : pour nous, Jupiter nous 
a abandonnes aux Dieux infernaux. No- 
tre moth eſt couvert de. {t6riles forets hab- 
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ural philoſophy, made them paſs from aſ- 
toniſhment to aſtoniſhment. _ But when we 
had predicted to them an eclipſe of the 
moon, which they regarded before our ar- 
rival, as a temporary death ef that planet, 
when they ſaw at the very moment we had 
foretold, that brilliant luminary obſcured 
in gloomy vapaurs, they proſtrated them- 
ſelves at our feet, vehemently exclaiming, 
„Fou muſt certainly be gods !” Omſi, 
the young Druid, who had been fo ſenſi- 
bly touched by my misfortunes, and at- 
arg at all our inſtructions, thus ſaid to 
us: By your benefits and knowledge, 1 
am m tenipted to take you for ſuperior be- 
ings; ; but the evils you have ſuffered, con- 
vince me you are only men like ourſelves. 
Without doubt you have found ſome 
means to aſcend into the heavens, or the in- 
habitants of the heavenly regions have viſit- 
ed happy Egypt, to communicate to you fo 
many advantages and fuch knowledge. 
Your arts and ſciences ſurpaſs all our in- 
telligence, and can be no other than the 
effects of a divine illumination. You are 
the beloved children of the benevolent 
gods. As for us, Jupiter has abandonell 
us 
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itẽes par des genies mal-faifans, qui ſement 
notre vie de diſcordes, de guerres civiles, 
de terreurs, d'ignorances et d' opinions 
malheureuſes. Notre ſort eſt mille fois 
plus deplorable que celui des betes qui, 
vetues logees et nourries par la nature, 
ſuivent leur inſtinct ſans $'Egarer, et ne 
craignent point les enters. 


Les Dieux, lui rEpondit Céphas, n'ont 
EtE injuſtes envers aucun pays, ni a Pegard 
daucun homme. Chaque pays a des biens 
qui lui ſont particuliers, et qui fervent à 
entretenir la communication entre tous les 
peuples, par des changes rEciproques. La 
Gaules à des meEtaux que PEgypte n'a pas; 
ſes ſorets ſont plus belles; ſes troupeaux 
ont plus de lait, et ſes brebis plus de toiſons, 
Mais, dans quelque lieu que Phomme 
habite, ſon partage eſt toujours fort ſuperi- 
eur à celui des betes, parce qu'il a une 
raiſon qui ſe developpe a proportion des 
obſtacles qu'elle ſurmonte ; qu'il peut ſeul 
des animaux appliquer à ſon uſage des 
moyens auxquels rien ne peut rEliſter, tels 
que le feu. Ainſi, Jupiter lui a donné 
( Pempare 
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us to: the infetnals. Our country is cove 
ered with ſterile foreſts, inhabited by evil 
genii, who. trouble our lives with diſcord,. 
civil wars, terrors, ignorance and fatal 
opinions. Our deſtiny is a thouſand times 
more deplorable than that of the beaſts, 
who, clothed, lodged and nouriſhed, by. 
nature, follow without deviating, the dic- 
tates of inſtinct, and do not fear the re- 
gions of Pluto.“ 

< The: gods, $i wane Cephas. 1 not 
been unjuſt, either to any people ar to 
any man. Every country has particular 
benefits annexed to it, which ſupports the 
reciprocal intercourſe ubliſting between all 
nations. Gaul poſſeſſes metals unknown 
in Egypt. Its foreſts are more ſtately, 
its cattle give a greater | abundance of 
milk, and its ſheep: afford heavier, ſleeces. 
In.whatever place man may reſide. his its 
vation muſt be ſuperior to that of other 
animals, becauſe he is endowed with reaſon, 
which faculty expands. in proportion with 
the difficulties it has to overcome, and 
becauſe, he alone, among all created beings, 
can apply to his uſe an inſtrument that 
nothing can reſiſt, ſuch as, fire. Thus 

R Jupiter | 
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empire fur la terre en Eclalrant ſa raiſon 

de Lintelligence meme de la nature, et en 

ne confiant n oa Element won en eſt le 

ens moteur. ow 

Cepbes FARE eufalte a Omi et aux 

Gaubeib des reompenſes rEſervees dans un 

autre monde à la vertu et à la bienfaiſance, 

et des punitions deſtinées au vice et à la 

tyrannie; de la mEtempſycoſe, et des autres 

myſtẽres de la religion de l'Egypte, autant 

qu'il eſt permis à un ctranger de les con- 

noitre. Les Gauloig Fonſolés par ſes 

= - diſcours et par nos preſens, nous appeloient 

leurs- bienfaiteurs, leurs peres, les vrais 

interprètes des Dieux. Le toi Bardus 

nous dit: Je ne veux adorer que Jupiter. 

Puiſque Jupiter aime les hommes, il doit 

protẽger particulièrement les rois qui ſont 

charges du bonheur des nations. Je veux 

auſſi honorer Iſis, qui a apporté ſes bien- 

faits fur la terre, afin qu'elle preſente au 
rei des Dieux les vœux de mon peuple.“ 

In meme temps, il ordonna qu'on Elevit 

un temple à Tfis, à quelque diſtance de la 

ville, au milieu de la forẽt; qu'on y plagat 

la 9 5 avec Fenfant Orus dans ſes bras, 
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Jupiter has granted him tde empire ef the 
eatth hy enlightening his mind with the 
very intelligence of nature, and by entruſt. 
ing to him, alone, the element which is the 
firſt ſpring of her operation.“. 
Cephas then ſpake to Omi, and che 
other Gauls, of the rewards deſtined in 
another world to virtue and benevolence, 
and: the puniſhinents. reſerved for .tyranng 
and vice of the metempficho6s, and thoſe 
other myſteries belonging to the religion of 
Egypt, ſo far as it is permited a ſtranger to 
know them. The Gauls, conſoled by our 
inſtructions and our: prefence, called us theiʒ 
bene factors ànd fathers; alſo the true in : 
terpreters of the will of the gods. The king 
Bardus ſaid to us: I mean to adore Jupi 
ter alone. For ſince Jupiter loves men he 
vill undoubtedly protect thoſe to whom he 
has confided the happineſs of nations. I 
intend to honor Iſis, who has brought her 
gifis upon the earth, ſo that ſhe may preſent 
to the King of the, gods the vows of my 
people.“ In the mean while he ordered a 
temple to be erected to Iſis, at ſome diſtance 
from the city, in the middle of the foreſt ; * 
that her ſtatue, with the child Orus in her 
8 arms, 
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telle que nous Pavions apportée dans le 
vaiſſeau; qu'elle füt ſervie avec toutes les 
ckremonies de PEgypte ; que ſes pretrefles, 
vẽtues de lin, Phonoraſſent nuit et jour par 
des chants, et par une vie pure qui appro- 
ehe Phomme des Dieux. 


- Enſuite; il ebolur apprendre 3 connoitre 
et à tracer les caraQeres ioniques. Il fut ſi 
frappe de Putilite de PeEcriture, que dans 
un tranſport de fa joie, il chanta ces vers: 


Voici des caractères magiques qui 
peuvent Evoquer' les morts du ſein des 
tombeaux. Ils nous apprendront ce que 
hos Peres ont penſẽ il y a mille ans, et dans 
mille ans ils inſtruiront nos enfans de ce 
que nous penſons aujourd'hui. Il n'y a 
point de flèche qui aille auſſi loin, ni de 
lance auſſi forte. Ils atteindront un homme 
retranché au haut d'une montagne; ils 
fEhetrent dans la tete malgré le caſque, et 
traverſent le coeur malgr la cuiraſſe. Ils 
calment les ſẽditions, ils donnent de ſages 
conſeils, ils font aimer, ils conſolent, ils for- 
tiſient; mais ff quelque homme méchant 
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arms, ſuch as we had brought it from 
Egypt, ſnould be placed there to be wor- 
ſhipped with all the ceremonies of Egypt; 
that her prieſteſſes, robed in linnen, ſhould 
honor her night and day by ſongs, and 2 
life of chaſtity, which elevates mankind to 
a ſimilitude with the gods. | 

- Afterwards, he defired to be: e 
hew to] pronounce and trace the Ionic 

Ga and was ſo ſtruck with the 
utility of writing; that; in a tranſport off 
joy, he ſang the following verſes? 

* Theſe are the magic talifmans, 5 
which the dead may be conjured from the 
boſom of the tomb. They will inform us 
what our fathers thought one thouſand 
years ago, and in a thouſand: years hence 
they will difcover to our childten what we 
have thought this day. There is no arrow 
which can fly with ſuch celerity; nor is 
there any lance ſo forcible. They will 
reach a man who is intrenched on the ve- 
ry top of a mountain; they can penetrate 
into the head in defiance of the helmet, 
and pierce. the heart even through>the 
buckler. They calm ſeditions; they tranſ- 
nut wife and prudent 'countels; - They en- 
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en fait uſage, ils produiſent un effet contrai- 
re e ee 


ies „ 1 Pd 
SE ICTE IETF | 91 
— 


. 
L12.48 watt 


Mon fils, me dit un jour ce bon roi, 
les lunes de ton pays ſont elles plus belles 
que les nõtres? Te reſte-t-il quelque choſe 
4 regretter en Egypte? Tu nous en as 
apponte-ce qu'il y a de meilleur: les plantes, 
les arts et les ſciences. - L'Egypte toute 
Entière doit Etre ici pour: toi. Reſte avec 
nous, Turegneras après moi ſur les Gau- 
lois. Je n'ai d' autre enfant qu'une fille 
unique qui s'appelle Gotha: je te la don- 
nerai en mariage. Crois-moi, un peuple 
vaut mieux qu'une famille, et une bonne 
femme qu'une patrie. Gotha demeure 
dans cette ile là- bas, dont on apergoit d' ici 
les arbres ; car il convient qu'une jeune 
fille ſoit dere loin des amm et ſur 
tout n de la. COUT des rois.“ 


'F #2 1 


of \Le deb de faire le hah Tun people 
ſaſpendit en moi l'amour de la patrie. Je 
conſultai: Cephas, qui approuva les vues du 
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gage man to tenderneſs and love. They 
conſole, and they fortiſy. But when the 
wicked make a. of them, they e 
contrary effe | 0 
One day this good: king ſaid to me: 
* My ſon, are the moons of thy country 
more beautiful than ours? does there re- 
main in Egypt any thing for thee to re- 
gret? thou haſt brought us from thence 
what was moſt valuable of the plants, arts 
and ſciences. All Egypt muſt therefore 
be for thee in this country; continue then 
with us; thou ſhalt reign after me ver 
the Gauls. I have no child, but a diugh- 
ter, whoſe name is Gotha. I will diſpoſe 
of her to thee in marriage. Believe me, 
a people is more eſtimable than a family, 
and a good wife preferable even to our 
native country. Gotha reſides in that 
Hand yonder, the trees of which _ 
ſeeſt from hence; for. it is proper that a 
young: girl ſhould -be. educated far * 
men, and en, rom: . courts ob 
kings.“ tits 
A deſire of promoting the kappitieh of a 
whole people, ſuſpended in me the love of 
_— on Gn L conſulted Cephas, 
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roi. Je priai donc ce prince de me faire 
conduire au lieu qu'habitoit ſa fille, afin 
que, ſuivant la coutume des Egyptiens, je 
puſſe me rendre agr able a celle qui devoit 
etre un jour la compagne de mes peines ct 
de mes plaiſirs. Le roi chargea une vieil- 
le femme, qui venoit chaque jour au palais 
chercher des vivres pour Gotha, de me 
conduire chez elle. Cette vieille me fit 
embarquer avec elle, dans un bateau charge 
de proviſions; et nous laiflant aller au 
cours du fleuve, nous abordames en peu 
de temps dans Vile od demeuroit la fille du 
roi Bardus. On appeloit cette ile, Pile aux 
Cygnes, parce que ces oiſeaux venoient au 
printems faire leurs nids dans les roſeaux 
qui bordotent ſes rivages, et qu'en tous 
temps ils paifloient Faxſerina potentilla qui 
y.croit abandamment. - Nous mimes pied 
à terre, et nous apergumes la princeſſe 
aſſiſe ſous des aunes, au milieu d'une pelou- 
ſe toute jaune des fleurs de Panierina. Elle 
Etoit entourte de cygnes qu'elle appeloit a 
elle, en leur jetant des grains d'avoine. 
Quoiqu' elle füt 3 Fombre des arbres, elle 
furpafſoit ces oiſeaux en blancheur, par 
muede 2 et de {x robe qui toit 
d'hermiue. 
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who approved of the king's deſign. I then 
entreated him to ſend me to the place 
where lived, his daughter that I might, ac- 
cording to-the cuſtom of the Egyptians, 
render myſelf agreeable to her, who was 
one day to become the companion of my 
pleaſures and my pains. The king order- 
ed an old woman, who came every day to 
the palace to fetch viands for Gotha, to 
conduct me to her preſence. This old 
woman deſired me to embark with her in 
a boat freighted with proviſions; we then 
abandoned ourſelves to the current of the 
river, and in a few moments arrived at the 
iſland where the daughter of king Bardus 
reſided. They called it Swan's Iſland, be- 
cauſe thoſe birds uſed every ſpring to make. 
their neſts there, - under the reeds which 
bordered its ſhores ; and becaule alſo, they 
at all times feed upon the anſerina, which 
grows there in great abundance. /- We 


landed, and found the princeſs ſeated ander 


a cluſter of alders, in the middle of a graſſy 

plain, overſpread with the golden flower 

of the anſerina. She was ſurrounded with 

ſwans, which ſhe allured to her by throw- 

ing to them oats. Although ſhe was ſeated 
| under 
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d'herminc. Ses cheveux Etoient du plus 
beau noir; ils Etatent ceints, ainſi que ſa 
robe, d'un ruban rouge. Deux femmes 
qui l'accompagnoient a quelque diſtance, 
vinrent au- devant de nous. L' une attacha 
notre bateau aux branches d'un ſaule; et 
l'autre, me prenant par la main, me con- 
duiũt vers ſa maitreſſe. La jeune princeſſe 
me fit aſſeoir ſur l' herbe, après quai, elle 
me pre ſenta de la farine de millet bouillie, 


un canard r0ti ſur des Ecorces de bouleau, 


avec du lait de chevredans une corne d' elan. 
Elle attendit enſuite, ſans me rien dire, que 
je mꝭexpliquaſſe ſur le ſujet de ma viſite. 


4 . 
- 
* 


Quand j'eus goũtẽ, ſuivant Vuſage, aux 
mets qu'elle m'avoit offerts, je lui dis: O 
belle Gotha! je defire devenir le gendre 
du roi votre pere; et je viens, de fon con- 
ſentement, ſavoir ft ma recherche vous ſera 


* 
* * 
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under the ſhade of the trees, yet ſhe ſurpaſ- 
fed even the cygnet in whiteneſs, both in the 
luſtre of her complexion, and her robe, made 
of ermine. Her hair was of the moſt 
gloſſy black; and faſtened, as well as her 
robe, with a ribbon of a rofy hue. Two 
women, who attended her at a reſpectful 
diſtance, advanced to meet us. One of 
them ſecured our boat to the branches of a 
willow, and the other, taking me by the 
hand, conducted me to her miſtreſse. The 
young princeſs invited me to ſit down near 
her on the graſs. She afterward preſented 
me with the flower of millet boiled, a 
duck roaſted, ſerved upon ſome bark of 
the birch, and goat's milk in the horn of 
an elk. She then remained filent that I 
might explain myſelf upon the — of 
my viſit. 

After I had taſted; according to their 
cuſtom, of all the refreſhments which the 
offered me, I ſaid fo her:“ O beautiful Go. 
tha, 1 deſire to become the ſon in law of 
the king your father ; and I approach you 
with his approbation, to know if my addreſ- 
ſes will be agreeable to you alſo”? © 

| The 
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. La fille du roi Bardus baifla les yeux, et 
me rEpondit; O Stranger! je ſuis de- 
inandee en mariage par pluſieurs Iarles, qui 
font tous les jours a mon pere de grands 
preſens pour m' obtenir; mais je n' en aime 
aucun. Ils ne ſavent que ſe battre. Pour 
toi, je crols, ſi tu deviens mon Epoux, que 
tu feras mon bonheur, puiſque tu fais djd 
celui de mon peuple. Tu m'apprendras 
les arts de PEgypte, et je deviendrai ſem- 
blable a la bonne Iſis be ton pays, dont on 
dit tant de bien dans les Gaules.“ 


Apres avoir ainſi parle, elle regarda mes 
habits, admira la fineſſe de leur tiſſu, et les 
fit examiner a ſes femmes, qui levoient les 
mains au ciel de ſurpriſe. - Elle ajouta en- 
ſuite, en me regardant: © Quoique tu 
viennes d'un pays rempli de toutes ſortes 
de rieheſſes et d'induſtrie, il ne faut pas 
crore que je manque de rien, et que je 
ſois moi-meme dépouvue d' intelligence. 
Mon pere m'a Elevee dans l'amour du 
travail, et il me fait vivre dans l' abondance 


de toutes choſes. 7 
ö En 
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The daughter of the King Bardus, ; caſt- 

ing down her eyes, replied: © Oh ſtranger, 
I am aſked in marriage by many larles, 
who every day ſend valuable preſents to my 
father, with, the hope of obtaining my hand. 
But I love none of them; they know 
nothing but the art of fighting. As for 
thee, I believe, ſhouldeſt thou become my 
huſband, thou wouldeſt form my happineſs 
ſince thou already promoteſt that of my 
people. Thou wilt teach me the arts of 
Egypt, and I ſhall reſemble the good Iſis 
of thy country, of whom they ſpeak with 
ſuch raptures among the Gauls.”? 

After having faid thus, the attentively = 
ferved my robes,admired the fineneſsof their 
texture, and called her women to examine 
them with her, which they did, raiſing 
their hands to heaven in ſilent aſtoniſh- 
ment. Gotha then added, while conſid- 
ering me: Although thou comeſt from 
a country abounding with every ſpecies, of 
riches and arts, thou muſt not - {ſuppoſe 1 
am deficient in induſtry ;, my father has 
inſtilled into me a love of labour, and he 
ſupports me liberally in every thing.” 

8 Meanwhile 
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En ͤ mEme temps, elle me fit entrer dans 
ſon palais, od vingt de ſes femmes &oient 
oecupc es à lui plumer des oiſeaux de nviere, 
et à lui faire des parures et des robes de 
leur plumage. Elle me montra des cor- 
beilles et des nattes de jonc tres-fin, qu'elle 
avoit elle- meme tiſſues; des vaſes d'6tain 
en quantité; cent peaux de loups, de mar- 
tres et de renards, avec vingt peaux d' ours. 
Jous ces biens, me dit elle, Pappartiend- 
ront {i tu aufen; mais ce ſera I con- 
dition que tu n auras point d'autre femme 
que moi, que tu ne m'obligeras point de 
travailler a la terre, ni d*aller chercher les 
peaux des cerfs et des beeufs ſauvages que 
tu auras tuEs dans les forets; car ce font 
des uſages auxquels les maris aſſujettiſſent 
leurs femmes dans ce pays, et qui ne me 
plaiſent point du tout: que {i tu t'ennuies 
un jour de vivre avec moi, tu me remettras 
dans cette ile ou tu es venu me chercher, 
et od mon plaiſir eſt de nourrir des eygnes 
et de chanter les louanges le la Seine, 


nympbe de Ceres.” 
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| Meanwhile ſhe deſired me to enter her 
palace, where twenty of her women were 
employed in {tripping live birds of their 
feathers, and making with them both or- 
naments and robes. She ſhowed me baſ- 
Kkets and mats compoſed of very fine ruſnu- 
es, which ſhe had twiſted berſelf; alſo, 2 
great number of tin vaſes; one hundred. 
ſkins of wolves, ſables, and foxes, with 
twenty furs of bears. All this property, 
ſaid ſhe, will be thine when thou ſhalt be 
my huſband, if thou wilt agree to theſe 
conditions; that thou wilt not have an 
other wife beſides me, and neither oblige 
me to till the earth, nor to fetch and carry 
the ſkins of ſtags and wild buffaloes thou 
mayeſt kill in the foreſt. For theſe are 
the cuſtoms the huſbands of this country 
compel their wives to obſerve, and they do 
not ſuit me at all. If one day thou ſhould- 
eſt become weary of me as a companion, 
thou muſt promiſe to return me to this 
Mand, from whence thou wilt take me, and 
where my felicity conſiſts in feeding thoſe 
ſwans, and in ſinging the praiſes of the 
Seine, nymph of Ceres.“ 


I finiled 
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- Je ſouris en moi-meme de la naivete de 
la fille du roi Bardus, et à la vue de tout ce 
qu'elle appeloit des biens; mais comme la 
veritable richeſſe d'une femme eſt l'amour du 
travail, la ſimplicite, la franchiſe, la douceur 
et qu'il n'y a aucune dot qui ſoit comparable 
2 ſes vertus, je lui rEpondis: © O belle 
Gotha! le mariage, chez les Egyptiens, 
eſt une union egale, un partage commun 
de biens et de maux. Vous me ſerez 
chère comme la moitié de moi-meme,” 
Je lui fis preſent alors d'un Echeveau de 
lin, crit et prepare dans les jardins du roi 
fon pere. Elle le prit avec joie, et me dit: 
Mon ami, je filerai ce lin, et Jen ferai 
une robe pour le jour de mes noces.“ Elle 
me preſenta A ſon tour ce chien que vous 
voyez, ſi couvert de poils, qu'à peine on 
lui voit les yeux. Elle me dit : Ce chien 
8appelle Gallus; il deſcend d'une race 
tres-fidele. Il te ſuivra par- tout, ſur la 
terre, ſar la neige et dans l'eau. Il t'ac- 
compagnera a la chaſſe, et meme dans les 
combats. Ill te ſera en tout temps un fidèle 
compagnon et un ſymbole de mon amour.“ 
Comme la fin du jour approchoit, elle 
m'avertit de me retirer, de ne point deſcen- 
dre 
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TI ſmiled to myſelf at the ingenuouſneſs 
of the daughter of king Bardus, and at the 
idea of what ſhe called her property ; but 
as the true riches of a woman are love of 
employment, ſimplicity, frankneſs and 
ſweetneſs of temper ; and as there is no 
dower comparable to thoſe virtues, I an- 
ſwered her :. © Oh fair Gotha, marriage 
among the Egyptians is an equal union and 
a reciprocal participation of good and bad 
fortune: You will be dear to me as the 
half of myſelf.” Then I prelented. her 
with a ſkein of flax, grown and prepared 
in the garden of the king her father. She 
accepted it with joy, and faid to me: My 
friend, I will ſpin this flax and make of it 
a robe for our wedding day.“ She offer- 
ed me, in her turn, the-dog you fee here, 
ſo covered with hair that you can hardly 
perceive his eyes, faying to me: This 
dog is called Gallus; he comes from a 
breed remarkable for its fidelity ; he will 
follow thee every where on the ground, 
on the ſnow, and into the water. He will 
accompany. thee to the chace, and even in 
the midſt of the combat; he will be ever 
a faithful friend to thee, and an emblem ot 

9720 8 2 my 
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dre a Pavenir par le ſleuve, mais d'aller par 
terre le long du rivage, juſque vis-a-vis de 
ſon ile, ou ſes femmes viendroient me cher- 
cher, afin de. cacher notre bonheur aux 

jaloux. Je pris conge delle, et je men 
revins chez moi en formant dans mon eſprit 
mille projets agreables. 


Un jour que p; allois la voir par un des 
fentiers de la foret, ſuivant ſon conſeil, je 
rencontraĩ un des principaux Iarles, accom- 
pagné de quantite de ſes vaſſaux. Ils 
etoient armes comme s'ils euſſent EtE en 
guerre. Pour moi, jetois ſans armes, 
comme un homme qui eſt en paix avec 
tout le monde, et qui ne ſonge qu'à faire 
l'amour. Cet Iarle &avanca vers moi d'un 
air fier, et me dit: Que viens-tu faire dans 
ce pays de guerriers, avec tes arts de fem- 
me? Pretends-tu nous apprendre a filer le 
lia, et obtenir, pour ta récompenſe, la 
belle Gotha? Je m'appelle Torſtan. J'etois 
un des compagnons de Carnut. Je me 
luis trouvẽ à vingt- deux combats de mer et 
2 trente duels. J'ai combattu trois fois 

contre 
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my love.“ As the end of the day was ap- 
proaching, ſhe deſired me to return, and 
for the future not to come by the river, 
but by land along the ſhore, till I ſhould 
be oppoſite to her iſland, from whence her 
women would take me, that we might 
conceal our happineſs from jealous eyes. 
I took leave of her, and recroſſed the river, 
my-mind occupied by A thouſand ere 
projects. Ar 

On a certain day, as I v going to viſit 
her through a path of the foreſt, agreeably 
to her advice, I met with one of the prin- 
cipal Iarles, attended by a number of his 
vaſſals, armed as if they were prepared for 
war. As to myſelf, I had no weapons, 
like a man who is at peace with all the 
world, and whoſe thoughts are entirely 
engaged by love. This Iarle, advancing 
toward me, with a menacing air, thus ad- 
dreſſed me: What doſt thou come to 
do in this land of warriors with thy wos 
manith arts ? doſt thou pretend tq teach us 
the method of ſpinning flax? and to ob- 
tain for thy recompenſe the hand of the 
fair Gotha? I was called Torſtan, one of 
a! companions of Carnute. I have been 

engaged 
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contre Vittiking, ce roi fameux du Nord. 
Je veux porter ta chevelure aux pieds du 
Dieu Mars auquel tu as Echappe, et boire 
dans ton crane le lait de mes troupeaux.” 


— 


Apres un diſcours ſi brutal, je crus q que 
ce barbare alloit m'aſſaſſiner; mais joignant 
la loyante à la ferocite, il ban fon caſque et 
fa cuĩraſſe qui Etoient de peau de bœuf, et 
me preſenta deux Epees nues, en m en don- 
nant le choix. 


I Etoit inutile de parler raiſon à un 
jaloux et a un furieux. Pinvoquai en moi. 
meme Jupiter, le protecteur des Etrangers ; 
et choiſiſſant Pepee la plus courte, mais la 
plus TEgere, quoiqu'a peine je puſſe la 
manier, nous commencames un combat 
terrible, tandis que ſes vaſſaux nous envi- 
ronnoient comme tEmoins, en attendant 
que la terre rougit du ſang de leur _ ou 
de celui de leur hote. 

Je ſongeai d' abord a dEſarmer mon en- 


nemi, mm Epargner ſa vie; mais il ne 
m'en 
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engaged in twenty two naval combats and 
thirty duels. I have fought three times a- 
gainſt Wittiking, that famous king of the 
north. I intend now to lay thy hair at the 
feet of the god Mars, from whoſe ven- 
geance thou haſt once eſcaped, and will 
drink out of thy ſkull the milk of my cat- 
tle.” 
Aſter an addreſs ſo brutal, I thought this 
kg would immediately aſſaſſinate 
But uniting loyalty to ferociouſneſs, 
* took off his helmet and buckler, which 
were made of the ſkin of an ox, and 
preſenting me with two naked ſwords, gave 
me my choice. 

It was of no utility to reaſon with a 
jealous and furious rival. In my heart I 
invoked Jupiter, the protector of ſtrangers. 
Then taking the ſhorteſt and the lighteſt 
ſword, which however I could hardly man- 
age, we began a horrid. combat, while his 
vallals ſurrounded us as witneſſes, expecting 
that the earth would ſhortly be {tained with 
the blood either of their chief or their 
gueſt, 

I intended at firſt to diſarm my antago- 
niſt and ſpare his life; but he left it not in 

br. 
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m' en laiſſa pas le maitre ; la colere le mettoit 
hors de lui. Le premier coup qu'il voulut 
me porter, fit ſauter un grand Eclat d'un 
chene voiſin. FPefquivai Patteinte de ion 
epte, en baiſſant la tete. Ce mouvement 
redoubla ſon infolence. Quand tu t'in- 
clinerois, me dit. il, juſqu*aux enfers, tu ne 
ſaurois m'6chapper.” Alors, prenant ſon 
Epee a deux mains, il fe precipita ſur moi 
avec fureur ; mais Jupiter donnant le calme 
2 mes ſens, je parai du fort de mon ef ce 
le coup dont  vouloit m'accabler, et ſui 
en preſentant la pointe, il “en perga lui- 
meme bien avant dans la poitrine. Deux 
ruifſeaux de ſang ſortirent a-la-fois de ſa bleſ- 
fure et de ſa bouche; il tomba ſur le dos; les 
mains lacherent ſon Epee, ſes yeux ſe tour- 
acrent vers le ciel, et il expira. Apfitot, ſes 
vaſſaux environnèrent ſon corps, en jetant 
de grands cris. Mais ils me laiſsèrent aller 
fans me faire aucun mal; car il regne 
beaucoup de generolſite parmi ces barbares. 
Je me retirai à A cite en dEplorant ma vice 
tore. 


i 
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power. Paſſion tranſported him out 
of himſelf, The firſt blow he directed to 
me, ſhivered a branch of a neighbouring 
oak. I avoided the ſtroke of his ſword. 
by bowing my head. This motion redoub- 
led his malice.. *© Wert thou, faid he, to 
ineline thy head to the infernal regions, 
thou couldſt not eſcape me.“ Then taking 
his weapon in both hands he precipitated 
himſelf upon me with the utmoſt violence. 
But Jupiter, granting a calm to my ſenſes, 
I warded off the blow with the ſtrongeſt 
part of my ſword, and then preſenting the 
point to him, he ruſhed upon it, piercing 
himſelf very deeply in the breaſt. Two 
ſtreams of blood guſned out at once, the 
one from his mouth, the other from the 
wound ; he fell inſtantly on his back. His 
fword dropped from his hand; his eyes 
rolled toward the heavens, and thus he 
expired. At that moment his vaſſals fur- 
rounded his body, uttering cries of ſorrow z 
bur they ſuffered me to depart uninjured; 
| for generolity prevails much among thoſe 


barbarians. I immediately returned to the 
city , deploring my victory. 


I 0 
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Tut Je rendis compte a Cephas et au roi de 

ce qui venoit de m' arriver. Ces Iarles, 

dit le roi, me donnent bien du ſouci. Ils 

tyranniſent mon peuple. S''il y a quelque 

mauvais ſujet dans le pays, ils ne manquent 
pas de Pattirer a eux, pour fortifier leur 
parti. Ils ſe rendent quelquefois redout- 
ables a moi mème. Mais les Druides le 
font encore davantage. Perſonne ici n'oſe 
rien faire ans leur aveu. Comment m'y 
prendre pour aſtoiblir ces deux puiſſances? 
Pai cru qu'en augmentant celle des Iarles, 
Foppoſerois une digue a celle des Druides; 
mais le contraire eſt arrive, La puiſſance 
des Druides eſt augmentee. Il ſemble que 
Pune et l'autre s'accordent pour Etendre 
ſon oppreſſion ſur mon peuple, et juſque 
fur mes hotes. O Etranger, me ditil, 
vous ne Pavez que trop éprouvé.“ Puis, 
ſe tournant vers Cephas.## O mon ami, 
ajouta-t-il, vous qui avez ücquis dans vos 
voyages l' experience neceſlaire au gouv- 
ernement des hommes, donnez quelques 
conſeils à un roi qui weſt jamais ſorti de 
ſon pays. Oh! je a Wi and rois een 
Lacks ak 
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I rendered an account of this event to 
Cephas and the king. Thoſe Iarles, ſaid 
the king, give me great inquietude; for 
they tyrannize over my people. If there 
is any vicious man in the country, they do 

not fail engaging him as a follower. to 
ka then their party ; in this way render- 
ing — — formidable even to me. 
But the Druids are ſtill more ſo. What 
can be done to leſſen their power ? I 
once thought, by augmenting the authority 
of the Iarles, I ſhould check that of the 
Druids; but it has proved the contrary ; 
for the influence of the. Druids has alſo 
increaſed ; it appears as if they were both 
united in their efforts to oppreſs my people 
and even my gueſts. Oh itranger, ſaid he 
to me, you have too well experienced this 
truth.“ Then turning to Cephas: My 
friend, added he, you, who have acquired 
in your voyages the knowledge neceſſary 
for the government of men, give ſome ad- 
vice to a king who has never left his own 
country. Ah! I am ſenſible, kings ought 
to travel.” 


* a 


T . * O king, 


* 


111 VOYAGES p' AMASIS. 


* O rol, repondit Céphas, je vous de- 
voilerai une partie de la politique et de la 
philoſophie de PEgepte. Une des lois 

fondamentales de la nature, eſt que tout 
ſoit gouverné par des contraires. G' eſt 
des contraires que reſulte l' harmonie du 
monde: il en eſt de meme de celle des 
nations. La puiſſance des. armes et celle 
de la religion ſe combattent chez tous les 
peuples. Ces deux puiſſances ſont necel- 
faires pour la conſervation de Etat. Lorſ- 
que le peuple eſt opprime par ſes chets, il 
ſe rEfugie vers ſes pretres ; et lorſqu'il eſt 
opprime par ſes pretres, il ſe rEtugie vers 
les chets. La puitlance des Druides a donc 
augmente chez vous par celle meme des 
Iarles; car ces deux puiſſances ſe balancent 
partout. Si vous voulez donc diminuer 
Pane des deux, loin d'augmenter celle qui 
lui eſt oppolee, ainſi que vous Pavez fait, 
il faut. au contraire, l'afloiblir. 
ell y a un moyen encore plus ſimple et 
plus ſur de diminuer à-la- fois les deux 
puiſſances qui vous font ombrage : c'eſt de 
rendre votre peuple heureux ; car il n'ira 
plus chercher de protection hors de vous 
et ces deux puiſſances fe deEtruiront bientot, 

| puziqu'elles 
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O O king, replied Cephas, I will . 
to you a part of the policy and philoſophy 
of Egypt. One of the fundamental laws 
of nature 1s, that every thing mult be 
governed by contraries. From thele con- 
trarieties reſults the harmony of the world, 
and it is the ſame with reſpect to mations. 
The power of arms and that of religion 
combat each other among all people; but 
theſe two powers are neceſſary for the 
preſervation of a ſtate ; for when a nation 
is oppreſſed by its chiefs it flees for refuge 
to its prieſts, and, when it is oppreſſed by its 
prieſts, it flees for refuge to its chiefs. Thus 
the influence of the Druids has been in- 
creaſed here, by that of the Iarles : as thoſe 
two powers are every where balancing each 
other. If you with then to leſſen one of 
them, far from ſtrengthening that which is 
oppoledito it, which you have hitherto done, 
you mult, on the contrary, weaken it. 

IThere is a method yet more ſimple and 
more ſure to diminiſh © the force of thoſe 
powers which perplex you ; this is to render 
your people happy; as in that caſe they 
will not ſeek for proteQtion from any other 
ſource than yourſelf ; thoſe two parties 


would 
/ * 


* 
* 
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putſqu'elles ne doivent leur influence qu'à 
Popinion de ce meme peuple. Vous en 
viendrez à bout, en donnant aux Gaulois 
des moyens abondans de ſubfiſtance, par 
Petablifſement des arts qui adouciſſent la 
vie, et ſur- tout, en honorant et favoriſant 
P agriculture, qui en eſt le ſoutien. Votre 
peuple vivant dans l'abondance, les Iarles 
et les Druides s'y trouveront auſſi. Lorſque 
ces deux corps ſeront contens de leur ſort, 
ils ne chercheront point à troubler celui 
des autres; ils n'auront plus à leur diſpo- 
ſition cette foule d'hommes muſerables, 
demi- nus et à moitié morts de faim, qui, 
pour avoir de quoi vivre, ſont toujours 
'prets à ſervir la violence des uns, ou la ſu- 
perſtition des autres. Il reſultera de cette 
politique humaine, que votre propre puiſ- 
ſance, fortifice de celle d'un peuple que 

vous rendrez heureux par vos ſoins, anẽan- 
tira celle des Iarles et des Druides. Dans 
toute monarchie bien reglee, le pouvoir du 
rol eſt dans le peuple, et celui du peuple 
dans le roi. Vous ramenerez alors vos 
nobles et vos pretres a leurs fonctions 
naturelles. Les Iarles défendront la nation 


au * et ne Popprimeront plus au 
dedans: 
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would then of courſe ſoon deſtroy each 


means of ſubſiſtence, by eſtabliſhing arts 
which ſoften life, and above all by honor- 
ing and ſupporting agriculture, that ſuſ- 
tains it. Your ſubjects living in plenty, 
the Druids and the Iarles will alſo have an 
exuberance ; and when theſe two bodies 
are contented with their own conditions, 
they will not attempt to diſturb any more 
the tranquillity of others; neither will they, 
in that caſe, have at their diſpoſal a crowd 
of miſerable men, half naked and periſhing 

with hunger, who for the fake of obtaining 
ſomething to live upon, are always ready to 
aſſiſt the outrages of the one, and the ſu- 
perſtitions of the other. From this hu- 
mane policy will ariſe, that your own au- 
thority, aided by a people whom you have 
rendered happy by your care, muſt even- 
tually deſtroy that of the Iarles and Druids. 
In all well regulated monarchies, the pow- 
er of the king reſts in the people, and that 
of the people in the king. You will, by 
theſe meaſures, bring back your nobles 

T 2 Wo and 
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other, ſince they owe their influence only 
to the opinions of your people. This you.. 
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dieedans: et les Druides ne gouverneront 
ba * plus les Gaulois par la terreur ; mais ils les 
*.._,,conloleront, et les aideront, par leurs lu- 
mieres et leurs conſeils, à ſupporter les maux 
de la vie, ainſi que doivent faire les miniſ- 


tres de toute religion. ? 


C' eſt par cette politique que PEgypte 
eſt parvenue à un degre de puiſſance et de 
felicite qui Pa rendue le centre des nations, 
et que la ſageſſe de ſes pretres s' eſt rendue 
recommandable par toute la terre. Sou- 
venez vous donc de cette maxime: que tout 
excès dans le pouvoir d'un corps religieux 
ou nulitaire, vient du malheur du peuple, 
parce que toute puiſſance vient de lui. 

Vous ne detruirez cet excès, qu'en — 
le peuple heureux. 


* Lorſque votre autorite ſera ſuffiſam- 
ment Etablie, conferez- en une partie a 
des magiſtrats, choiſis parmi les plus gens 
de bien. Veillez ſur- tout ſur l' education 
des enfans de votre peuple; mais gardez- 
vous de la confier au premier venu qui 
voudra s'en charger, et encore moins a 

aucun 


VOYAGES or AMASIS. 173 


and prieſts to their natural functions. The 
larles defending the nation abroad, and 
ceaſing to oppreſs them at home; and the 
Druids no more governing the Gauls by 
terror, but conſoling and aſſiſting them by 
their knowledge and counſels in ſupport- 
ing the evils of life, as the miniſters of 25 
religions ought to do. 

It is by this policy that Egypt has arriv- 
ed to a degree of power and felicity which 
has rendered it the center of nations, and 
that the wiſdom of its prieſts alſo have re- 
commended them to all the earth. Re- 
member then this maxim: That every 
exceſs of power, either in a religious or 
military body, is derived from the misfor- 
tunes of the people, becauſe all power 
originates in them. Therefore it is only 
by making the people happy you can de- 
ſtroy this exceſs. 

* When your ownauthority is fafficiendly 
eſtabliſhed, transfer a part of it to magiſ- 
trates, choſen from the moft virtuous men. 
Be careful eſpecially of the education of 
your people. Avoid intruſting it to the 
firſt perſon who offers himſelf, and above 
all, to my particular corporation, ſuch as 

that 
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aucun corps particulier, tel que celui des 
Druides, dont les intérèts ſont toujours 
.qifterens de ceux l' tat. Conſidéerez l' 6du- 
cation des enfans de votre peuple, comnie 
la partie la plus precieuſe de votre admi- 
niſtration. C'eſt elle ſeule qui forme les 
citoyens : les meilleures lois ne font rien 
ſans elle. 

En attendant que vous puiſſiez jeter 
d'une maniere- ſolide les fondemens du 
bonheur des Gaulois, oppoſez quelques 
digues à leurs maux. Inſtituez beaucoup 
de fetes, qui les diſſipent par des chants et 
par des danſes. Balancez l'influence reunie 
des Iarles et des Druides, par celle des 
femmes. Aidez celles-ci a ſortir de leur 
eſclavage domeſtique. Qu'elles aſſiſtent 
aux ſeſtins, aux afſemblees, et meme aux 
fetes religieuſes. Leur douceur naturelle 
affoiblira peu-a-peu la ferocite des mœurs 
et de la religion.“ 


Le roi rEpondit à Cephas : © Vos obſer- 
vations ſont pleines de verite, et vos maxi- 
mes de ſageſſe. Jen profiterai. Je veux 
rendre cette ville fameuſe par ſon indultrie. 
En attendant, mon peuple ne demande pas 

mieux 
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that of the Druids, whoſe intereſts are for- 
ever at variance with thoſe' of the ſtate. 


| Conſider the education of the children of 


your people, as the moſt precious part of 
your adminiſtration. It is that only which 
forms the citizen ; the beſt laws having no 
efficacy without it. 


66 Till you are able to eſtabliſh the happi- 


neſs of the Gauls upon a certain founda- 


tion, you muſt endeavour to leflen their 
miſeries. Inſtitute a great many feſtivals 
to diſhpate them by ſinging and dancing. 
Counterbalance the combined influence of 
the larles and the Druids by that of the 
women. Aſſiſt the laſt in breaking their 
chains of domeſtic flavery ; let them be 
admitted into your aſſemblies, at your re- 


paſts, and even at your religious ceremo- 


nies; their natural gentleneſs will ſoften, 


by degrees, the protant ferocity both of 
manners and religion.” 

The king thus anſwered Cephas | 2 
* Your obſervations are full of truth, and 
your principles of wiſdom, and I will pro- 
fit by them. I intend to render this very 
ys famous by its induſtry, and when my 

people 
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mieux que de ſe rejouir et de chanter; je 
lui ferai moi meme des chanſons. Quant 
aux femmes, je crois veritablement qu'elles 
peuvent m'aider beaucoup: c'eſt par elles 
que je commencerai à rendre mon peuple 
heureux, au moins par les incurs, fi je ne 
le peux par les lois.“ | 


Pendant que ce bon roi parloit, nous 
apercumes, ſur le bord oppoſe de la Seine, 
le corps de Torſtan. II Etout tout nu, et 
paroiſſoit fur Pherbe comme un monceau de 
neige. Ses amis et ſes vaſſeaux Pentou- 
rotent, et jetoient de temps en temps des 
cris affreux. Un de ſes amis traverſa le 
fleuve dans une barque, et vint dire au roi: 
* Le ſang ſe paie par le ſang; que PEgyp- 
tien perifle !”” Le roi ne rEpondit rien à 
cet homme; mais quand il fut parti, il 
me dit : Votre defenſe à été legitime; 
mais ce ſeroit ma propre injure, que je 
ſerois oblige de m'Eloigner. Si vous reſtez, 
vous ſerez, par les lois, oblige de vous 
battre ſucceſſivement avec tous les parens 
de Torſtan, qui ſont nombreux, et vous 
ſuccomberez tot ou tard. D'un autre cote, 
ſi je vous dEtends contre eux, ainſi que je 

: le 
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people are quite diſpoſed to ſing and enjoy 
themſelves, I will myſelf compoſe ſome 
ſongs for them. As for the women, I truly 
believe they may be of great utility in my 
deſigns. - It is by them I will begin to 
make my ſubjects happy, at leaſt by their 
cuſtoms, if I am unable to do it by the 
laws.” 

During the time this good king was 
ſpeaking, we perceived on the oppoſite 
fhore of the Seine, the body of Torſtan. 
It was entirely naked, and appeared on 
the graſs like a hcap of ſnow. His friends 
and vaſſals furrounded it, and now and 
then uttered horrid cries. One among 
them, croſſing the river in a bark, came to 
the king, and faid to him : © Blood muſt 
be repaid with blood ; let the Egyptian 
periſh !' The king anſwered nothing to 
this man ; but when he was gone, he ſaid 
to me: © Your defence has been a juſt 
one, but if J had done this injury, I ſhould 
be forced to remove from hence. Should 
you ſtay here, you will be liable, by the 
laws, to combat with all the relations of 
Torſtan, who are numerous, and ſooner or 
later you muſt fall. On the other hand, 

— | | ſhould 
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le ferai, vous entrainerez cette ane naiſſante 
dans votre perte; car les parens, les amis 
et les vaſſaux de Torſtan ne manqueront 
pas de l'aſſiẽ ger, et il ſe joindra a eux 
deaucoup de Gaulois que les Druides irritès 
contre vous excitent à la vengeance. Ce- 
pendant, ſoyez ſar que vous trouverez ici 
des hommes qui ne vous abandonneront 
pas dans le plus grand danger.” 

Aufhtot, il donna des ordres pour la 
ſurete de la ville, et on vit accourir fur ſes 
remparts tous les habitans, difpoſes a ſou- 
tenir un ſiege en ma faveur. Ici, ils fai- 
ſoient des amas de cailloux ; 1a, ils plagoient 
de grandes arbaletes, et de longues poutres 
armees de pointes de fer. Cependant, 
nous voyions arriver le long de la Seine 
une grande foule de peuple. C' ẽtoĩent les 
amis, les parens, les vaſſaux de Toritan, 
avec leurs eſclaves les partiſans des Druides, 
ceux qui Etoient jaloux de l' ẽtabliſſement 
du roi, et ceux qui, par inconſtance, aiment 
la nouveaute. Les uns deſcendojent le 
fleuve en barques; d'autres traverſoient 

la forèt en longues colonnes. Tous 

venotent $'Etablir ſur les rivages voiſins de 

LutEtia, et ils Etoient en nombre infini. 
II 


VOYAGES os AM A818. 116 


ſhould I take your part, as I ſhall do, you 
will involve in your own death that of this 
riſing city; as the relations, the friends 
and the vaſſals of Torſtan will attempt to- 
beſiege it, aſſiſted by a number of Gauls 
the Druids have irritated againſt you. 
However, be aſſured you have here friends 
who will not abandon you even in the 
greateſt dangers.” 

; Soon after he gave his . for the 
defence of the town, and all the inhabit- 
ants, diſpoſed to ſupport a ſiege in my fa- 
vour, were in an inſtant ſeen flocking to 
the ramparts, Here they were collecting 
vaſt: piles of ſtones, and there they were 
placing large baliſta, and long beams arm- 
ed with iron pikes. In the mean time we 
ſaw arriving along the river, a ſurpriſing 
number of people. They were the friends, 
family and vaſſals of Torſtan, with their 
ſlaves, the partiſans of the Druids, thoſe 
who ſaw. with a jealous eye the new eſtab- 
linhment of the king, and thoſe who by an 
inconſtancy of character, purſue every 
thing like novelty. Some were aſcending 
the river in barks, and others eroſſing the 


ent in long deſiles. The: whole body 
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Il m'etoit impoſſible deſormais de m' chap- 
per. II ne falloit pas compter d'y reuſlir 
i la faveur des ténèbres; car, des que la 
nuit fut venue, les meEcontens allumè rent 
une multitude de feux, dont le fleuve toit 
EclaireE juſqu'au fond de fon canal. 


Dans cette perplexite, je formai en moi- 
meme une reſolution qui fut agreable I 
Jupiter. Comme je n'attendois plus rien 
des hommes, je réſolus de me Jeter entre 
les bras de la vertu, et de ſauver cette ville 
naiſſante en allant me livrer ſeul aux enne- 
mis. A peine eus: je mis ma confiance 
dans les Dieux, qu'ils vinrent a mon 
ſecours. | 

Omſi fe preſenta im nous, tenant i 
la main une branche de chene, fur laquelle 
avoit cri une branche de gui. A la vue 
de cet arbriſſeau qui avoit -penſe metre fi 
fatal, je friſſonnai; mais je ne ſavois pas 
que l'on doit ſouvent ſon ſalut à qui l'on a 
du ſa perte, comme auſſi l'on doit ſouvent 
ſa perte a qui Pon a dũ ſon ſalut. O roi! 
dit Omſi, 0- Céphas! ſoyez tranquilles ; 5 
j ee de quoi ſauver votre ami. Jeune 

Stranger, 
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fixed themſelves upon the ſhore, oppoſite 
Lutetia, and formed a number almoſt in- 
numerable. There was no longer any 
hope for my eſcape. We could not even 
expect to effect it under cover of the night, 
for as ſoon as it was dark, they lighted ſuch 
numerous fires, as illuminated the river to 
the very bottom of its channel. 

In this perplexity I formed within my- 
felf a reſolution. which was agreeable to 
Jupiter. As I could not expect any relief 
from men, I determined to throw myſelf 
into the arms of virtue, and to ſave this 
new city, by putting my perſon into the 
power of the enemy. I had hardly repoſ- 
ed all my confidence in the gods, when 
they came to my aſliſtance. - | 

Omſi preſented himfelf Mahon us, hold. 
ing in his hand an oak branch, upon which 
had grown a ſprig of the miſletoe. At 
the firſt ſight of that very ſhrub, ſo nearly 
fatal to me, I ſtarted 4 I knew not then 
that we often owe ourifabeation to what 
has once threatened: our deſtruction, and 
on the contrary, that we ſometimes owe- 
our deſtruction to what has formerly prov- 
ed our ſalvation. Oh king : ſaid Omſi, 

oh 
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Etranyer, me dit- il, quand toutes les Gaules 
ſeroient conjurees contre toi, voici de quoi 
les traverſer ſans qu' aucun de tes ennemis 
oſe ſeulement te regarder en face. Cꝰeſt 
ce rameau de gui qui a crũ ſur cette bran- 
che de chene. Je vais te raconter d'où 
vient le pouvoir de cette plante, également 
redoutable aux hommes et aux Dieux de 
ce pays. Un jour Balder raconta à ſa 
mere Friga qu'il avoit ſongẽ qu'il mourbit. 
Friga conjura le feu, les mẽtaux, les pierres, 
les maladies, l'eau, les animaux, les ſerpens, 
de ne faire aucun mal à ſon fils; et les 
conjurations de Friga Etoient fi puiſſuntes, 
que tien ne pouvoit leur rſiſter. Balder 
alloit donc dans les combats des Dieux, 
au milieu des traits, ſans rien craindre. 
Loke, fon ennemi, voulut en ſavoir la 
raiſon. II prit la forme d'une vieille, et 
vint trouver Friga. II lui dit: Dans les 
combats, les traits et les rochers tombent 
ſur votre fils Balder, ſans lui faire de mal. 
Je le crois bien, dit Friga; toutes ces cho- 
ſes me Pont jure.” Il n'y a rien dans la 
nature qui puiſſe l'offenſer. Pai obtenu 
cette grace de tout ce qui a quelque puiſ. 
ſance. Il n'y a qu'un petit arbuſte a qui 
je 
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oh Cephas! be at peace, I bring here 
what will ſave your friend. Then addreſſ- 
ing me; young ſtranger, he added, was 
all Gaul conſpiring againſt thee, here is 
what is ſufficient to make thy way through 
them without one of thy foes daring to 
look thee in the face. It is- this twig of 
the miſletoe, which has grown upon this 
branch of the oak. I will now tell you 
the cauſe which makes this equally formi- 
dable to the men and gods of this country. . 
One day Balder informed. his mother Fri- 

ga, of having dreamed he: was expiring. 
Friga, alarmed, conjured: the fire, metals, 
{tones, diſeaſes, waters, wild animals and 
poiſons. not to injure her ſon; and the con- 
jurations of Friga were ſo powerful that 
nothing could reſiſt them. After thls,. 
Balder uſed to expoſe himſelf in the com- 
| bats of the gods, ta their arrows and eve- 
ry other danger without any fear. Loke, 
his enemy, determined to fathom the rea- 
ſon of it, and aſſuming the form of an old 
woman, preſented himſelf before Friga, 
faying thus: In the combats, even the ar- 
rows and the rocks fall upon your ſon Bal- 
der without making any impreſſion upon 

N him. 
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je ne Vai pas demande, parce qu'il m'a 
paru trop foible. Il ẽtoitiſur l' corce d'un 
chenez A peine avoit-il une racine. II 
vivoit fans terre. II s'appelle Miſtiltein. 
C'ẽtoit le gui. Ainfi parla Friga. Loke 
auſſitõt courut chercher cet arbuſte; et 
venant a Vaſlemblee des Dieux W 
qu'ils combattoient contre l'invulnerable 
Balder, car leurs jeux ſont des combats, il 
$approcha de Paveugle Hœder. Pourquoi, 
lui dit-il, ne lances-tu pas auſſi des traits à 
Balder ? Je ſuis aveugle, rEpondit Hœder, 
et je n ai point d armes. Loke lui prtſentę 
le gui de-chene, et lui dit: Balder eſt de- 
vant toi. L'aveugle Hœder lance le gui: 
Balder tombe perce et ſans vie. Ainſi le 
fils invulnérable d'une deefſe fut tu par 
une branche de gui lancee par un aveugle. 
Voila Vorigine du reſpect dn wand les 
nn cet arkrilcan. terns th) 


Plains, 
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him. That, replied Friga, I can eaſily be- 
lieve, for all things have ſworn they will 
ſpare him. There is nothing in nature 
which can deſtroy him. I have obtained 
this exemption from all that have any 
power. There is only a little twig of which 
I have not required it, as it appeared to me 
too infignificant. This twig grows upon 
the bark of the oak. It has hardly any 
root, and vegetates without Earth. It is 
called miſtiltein, or the miſletoe. So ſpake 
Friga ; and immediately Loke flew to 
ſearch for this twig. Finding it, he went 
to the aſſembly of the gods, while they 
were fighting againſt the invulnerable 
Balder; for their games are combats z then 
approaching the blind Hoeder, why {aid 
he to him, doſt thou not dart: any arrows 
againſt Balder ? I am blind; anſwered Ho- 
eder, and without weapons. Loke then 
prefents him with the miſletoe, ſaying: to 
him: Balder is juſt before thee. 'Fhe 
ſightleſs Hoeder darts the gui, and Balder, 
pierced by it, falls lifeleſs. Thus the invul- 
nerable ſon of a goddeſs was flain by a 
branch of the gui, thrown by the blind. 
Such is the origin of that reſpect which all 
the Gauls bear to this ſnrubz. Pity, 
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Plains, 0,ctranger ! un peuple gouvernE 
par la crainte, au defaut de la raiſon. 
Pavots cru, à ton arrivee, que tu en ferois 
naitre Pempire par les arts de l' Egypte, et 
voir l'accompliſſement d'un ancien oracle 
fameux parmi nous, qui predit à cette 
ville les plus grandes deſtinees; que fes 
temples $'Eleveront au-deflus des forcts ; 
qu'elle rẽunira dans. fon ſein des hommes 
de toutes les nations; que Pignorant vien- 
dra y chercher des lumieres, l'infortun des 
conſolations, et que les Dieux $'y commu- 
niqueront aux hommes comme dans l'heu- 
reuſe Egypte. Mais ces temps ſont encore 
bien Eloignes.”” 

Le roi nous dit, à Cephas et moi: 0 
mes amis ! profitez promptement du ſecours 
qu'Omſi vous apporte. En meme temps, 
il nous fit prEparer une barque arme de 
bons rameurs. Il nous donna deux demi- 
piques de bois de frene, qu'il avoit ferrees 
lui-meme, et deux lingots d'or, qui Etotent 
les premiers fruits de ſon commerce. II 
chargea enſuite des hommes de confiance 
de nous conduire chez les VEnetiens.. Ce 
font, nous dit-il, les meilleurs navigateurs 
des Gaules, Ils vous donneront les moyens. 

3: | dun] 2d! ot wo? nos 
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-» © Pity, oh ſtranger! a people governed 
rather by fear than by reaſon, whoſe reign 
at thy arrival I hoped thou wouldſt have eſ- 
tabliſhed by diſſeminating the arts of Egypt; 
I expected alſo to ſee the accompliſhment 
of an old oracle, famous among us, which 
predicts to this city the higheſt deſtiny ; 
foretelling that its temples will rife over 
its foreſts ; that it will contain in its boſom 
men of all nations; that the ignorant will 
repair to it for light, the unfortunate for 
.conſolation, and the gods themſelves com- 
municate with men here as they do in 
happy Egypt. But thoſe times are ſtill 
far diſtant from us.“ 

The king thus ſaid to Cephas and me: 
Oh my friends, avail yourſelves immedi- 
ately of this expedient of Omſi's.“ In the 
mean time he ordered a bark prepared for 
us, furniſhed with a number of expert row- 
ers; he gave to each of us a ſmall pike, 
made of the aſh, which he had pointed 
himſelf with two ingots of gold, the firſt 
fruits of his commerce. He commiſſioned 
men, in whom he confided, to conduct us 
to the Venetians: They are, faid he, the 
moſt eee an or: Gaul; they 


- will 
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de retourner dans votre pays; car leurs 
vaiſſeaux vont dans la Mediterranee. Cꝰeſt 
d'ailleurs un bon peuple. Pour vous, 6 
mes amis! vos noms ſeront a jamais cEle- 
bres dans les Gaules. Je chanterai Céphas 
et Amaſis; et pendant que je vivrai, leurs 
noms retentiront ſouvent fur ces rivages.“ 


Ainfi nous primes conge de ce bon roi 
et d' Omſi mon liberateur. Hs nous ac- 
compagnèrent juſq au bord de la Seine en 
verſant des larmes, ainſi que nous. Pen- 
dant que nous traverſions la ville, une foule 
de peuple nous ſuivoit en nous donnant les 
plus tendres marques d' affection. Les fem- 
mes portolent leurs petits enfans dans leurs. 
bras et sur leurs Epaules, et nous montroient 
en pleurant les pièces de lin dont ils é- 
toient vètus. Nous dimes adieu au roi 
Bardus et x Omſi, qui ne pouvoit fe rEſou- 
dre a ſe ſẽparer de nous. Nous les vimes 
long: temps ſur la tour la plus Elevee de la 
ville, qui nous faiſoient ſigne des mains 
N nous dire adieu. 

A peine nous avions deborde vile, que 
les amis de I * ſe: jetẽ rent dans une 

multitude 
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will afford you the means of returning to 
your native country; as their veffels reach 
to the Mediterranean. Beſide which they 
are a benevolent and good people. As 
for you, my friends, your virtues to the 
remoteſt ages will be celebrated in Gaul. 
I will myſelf forever ſing of Cephas and 
Amaſis, and as long as I live their names 
ſhall reverberate upon theſe ſhores.” 

We then took leave of this good king, 
and of Omſi my deliverer. They accom- 
panied us to the verge of the Seine, ſhed- 
ding tears, with which we [mingled our 
own. As we were traverſing the city, a 
crowd of people followed us, giving us the 
moſt tender proofs of affection. Women 
bearing their infants in their arms and on 
their backs, held up to us, with eyes bathed 
in tears, the linnen which covered them. 
We at laſt made our adieus to the king 
Bardus and Omſi, who could hardly reſolve 
to ſeparate themſelves from us. We ſaw 
them for a long while on the moſt elevated 
tower of the city, making ſigns with their 
hands to prolong their tender farewels. 

We had ſcarcely paſſed the point of the 
iſland, en the friends of Torſtan threw 
| _ themſelves 


122 VOYAGES p' AMASIS, 


multitude de barques, et vinrent nous at- 
taquer en pouſſant des cris effroyables. 
Mais a la vue de Parbrifſeau ſacré que je 
portois dans mes mains, et que je levois en 
Pair, ils tomboient proſternes au fond de 
leurs bateaux, comme &ils euſſent EtE 
frappés par un pouvoir divin; tant la 
ſuperſtition a de ſorce ſur des eſprits ſẽduits. 
Nous paflames ainſt au milieu deux, fans 
courir le moindre riſſue. 
Nous remontames le ſleuve pendant un 
jour. Enſuite, ayant mis pied à terre, nous 
nous 'dirigeames vers l'occident, à travers 
des forets preſque impraticables. Leur ſol 
Etoit-ca et 1a couvert d' arbres renverſẽs par 
le temps. Il toit tapifle par- tout de mouſ- 
ſes Epaiſſes et pleines d' eau, où nous enfon- 
cions quelquefois juſqu' aux genoux. Les 
chemins qui diviſent ces forets et qui ſervent 
de limites à differentes: nations des Gaules, 
Etoĩent fi peu fr quentẽs, que de grands ar- 
bres y avoient poufle: Les peuples qui les 
habitoiĩent Etotent encore plus ſauvages que 
leur pays. IIs n'avoient d'autres temples 
que quelque if frappe de la foudre, ou un 
vieux chene dans les branches duquel 


n FO avoit place une tete de 
| bœuf 
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themſelves into a multitude of barks, and 
came to aſſault us, uttering frightful accla- 
mations. But at the fight of the ſacred 
ſhrub, which I held in my hand and elevated 
in the air, they fell proſtrate at the bottom 
of their boats, as if ſtruck by a divine pow- 
So great is the influence of ſuperſtition 
bs minds already enſlaved by it. Thus we 
paſſed through them without incurring the 
ſmalleſt hazard. 
Me were the whole day aſcending the 
river. Afterward we landed and directed 
our ſteps toward the weſt, through foreſts 
almoſt impenetrable. The ground, in ma- 
ny places, was ſpread with trees overturned 
by time. It was every where covered with a 
thick and watery moſs, into which we often 
ſunk to the knees: The roads ſeparating 
thoſe foreſts, and ſerving as boundaries to 
the different nations of Gaul, are ſo little 
frequented, that high trees have grown in 
the midſt of them; but we found the people 
who inhabited 3 ſtill more ſavage than 
their country. They had no other temples 
than ſome yews which had been ſtruck by 
lightning, or ſome old oaks, in the branches 


| hd the u had placed the heads 
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bœuf avec ſes cornes. Lorſque, la nuit, le 
feuillage de ces arbres ctoit agitE par les 
vents, et cclaire par la lumière de“ la lune, 
ils s'imaginoient voir les eſprits et les 
Dieux de ces forets. Alors, ſaifis d'une 
terreur religieuſe, ils ſe proſternoient I I terre, 
et adoroient en tremblant ces vains fan- 
tomes de leur imagination. Nos conduc- 
teurs mEmes n'auroiĩent jamais ofe traverſer 
ces lieux, que la religion leur rendoit re- 
doutables, s'ils n'avoient été raſſurés bien 
plus par la branche de gui que Je enen 
que 1 nos e Bs 4 . 


Nous ne trouvames, en traverſant les 
Gaules, aucun culte raiſonnable de la divi- 
nite, i ce reſt qu'un ſoir, en arrivant fur 
le haut d'une montagne couverte de neige, 
nous y apergumes un feu au milieu d'un 
bois de hetres et de ſapins. Un rocher 
mouſſeux, taille en forme d'autel, lui ſervoit 
de foyer. Hy avoit autour, de grands 
amas de bois ſec, et des peaux d' ours et de 
loups Etoient ſuſpendues aux rameauæ des 
arbres voĩfins. On n' apercevoĩt <ailleurs 


autour de cette ſolitude, * tout&Veten- 
| due 
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and horns of oxen; when during the night 
the foliage of thoſe trees is agitated. by the 
winds and illuminated by the ligh#of the 
moon, they fancy they behold the ſpirits 
and the gods of their foreſts. © Then, ſeiz- 
ed with a religious terror, they proſtrate 
themſelves to the ground, and all trem- 
bling, adore thoſe vain phantoms of their 
imaginations. Our guides themſelves 
would not have dared to penetrate into the 
receſſes which religion had rendered ſo 
formidable to them, had they not been 
much more reaſſured by the branch of 
gui, I carried in ny hand, than by all our 
reaſonings. 

In the whole £4 our. travels through 
Gaul; we found not any rational worſhip 
of the Divinity, excepting one evening, 
when, aſcending to the top of a mountain 
covered with ſnow, we. perceived a large 
fire amid a wood of. aſh and pines. A 
huge rock, cut in the form of an altar, 
ſerved as its hearth, large piles of dry wood 
were ſeen near it, and ſkins of bears and 
wolves had been ſuſpended to the branches 
of the ſurtounding trees. Beſides theſe we 

could 200k in chat ace ſolitude perceive 
28911 any 
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due de Phorizon, aueune marque du ſẽjour 
des hommes. Nos guides nous dirent que 
ce lieu Moient conſacrè au Dieu des voya- 
geurs. Ce mot de confacre me fit frémir. 
Je dis a CeEphas: Eloignons nous d'ici. Tout 
autel m' eſt ſuſpect dans les Gaules. Je 
n'honore dEformais la divinitE que dans 
les temples de PEgypte.” "Cephas | me re- 
pondit: Fuyez toute religion qui aſſervit 
un homme à un autre homme au nom de 
la divinite, fut-ce meme en Egypte; mais 
partout on Phomme eſt ſervi, Dieu eſt 
dignement honors, füt-ce meme dans les 
Cavles. Par- tout, le bonheur des hommes 
fait Ia gloire de Dieu. Pour moi, je ſacrifie 
A fous les autels o l'on ſoulage les maux 

du genre humain.“ il fe proſterna et fit ſa 
prière; enſuite, il jeta dans le feu un tron» 
gon de ſapin et des branches de generrier, 
qui parfumèrent les airs en pëtilant. J'imi- 
mai ſon enemple; apres quoi, ndus fümes 
nous afſeoir au pied du rocher, dans un 
lieu tapiffe de mouſſe et abritẽ du vent du 
nord; et nous Etant" couverts des peaux 
fuſpenites aux arbres, malgre la rigueur 
du froid, nous paſſimes la nuit fort chan- 


dement. Le matin venu, nos guides nous 
dirent 
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any traces of its being the abode of man 
through all the encircling horizon. Our 
guides told us this place Was conſegrated to 
the god of the travellers. . At · the word 
conſecrated, I ſtarted, ſaying to Cephas : 
Loet us inſtantly remove from hence; tor 
the ſuture I deſire not to adorè any deity 
but in the temples of Egypt. I ſuſpect 
every altar among the Gauls. Cephas re- 
plied : Avoid that religion. which enſlaves 
one man to another in the name of the 
gods, even were it in Egypt. But wher- 
ever mankind 1s benefited, God 1s honor- 
ed, although in Gaul. For every where 
the happineſs of man makes the glory of 
God. As to me, I ſacrifice on all altars 
erected to alleviate the ſufferings of man- 
kind.“ Then he proſtrated himſelf, and 
addreſſed his prayers. to heaven. After- 
ward he threw into the fire a trunk of 
pine and ſome branches of juniper, which 
ſent into the air numberleſs ſparks and an 
odoriferous perfume. I followed his ex- 
ample. Then ſitting down at the foot 
of the rock, on a piace covered with moſs, 
which was: ſheltered from the northern 

wind, and wrapping ourſelves in the ſkins | 

<3 W 2 we 
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dirent que nous marcherions juſqu'au ſoir 
fur des . hauteurs ſemblables, ſans trouver 
ni bois, mi habitation. Nous bEnimes une 
ſeconde fois la Providence, de Paſyle qu'elle 
nous avoit donne ; nous remimes religieuſe- 
ment nos pelleteries aux rameaux des ſa- 
pins; nous jetames de nouveau bois dans le 
foyer; et avant de nous mettre en route, 
je gravai ces mots ſur VEcorce d'un hetre : 


 CEPHAS ET AMASIS 
ONT-ADORE ICI LE DRU 5 
QUI PREND SOIN DES VOYAGEURS: : - 


Nous paſſames ſucceſſivement chez les 
Carnutes, les Cenomanes, les Diablintes, 
les Redons, les Curioſolites, les habitans 
de Dariorigum, et enfin nous arrivàmes à 
FextremitE occidentale de la Gaule chez 
les VenEtiens. Les Vénëtiens font les plus 
habiles navigateurs de ces mers. Ils ont 
meme fond une colonie de leur nom, au 
fond du golfe Adriatique. Des qu'ils ſu- 
rent que nous ẽtions les amis du roi Bardus, 


ils nous .comblerent- d' amitit s, Us nous 
offrirent 
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we found on the trees, we paſſed the night 
in comfort and repoſe, notwithſtanding the 
rigors of the ſeaſon. The next morning 
our guides told us we ſhould be foreed 
to travel all day through ſuch a mountain- 
ous country. as we then ſaw, without find- 
ing any wood, fire or habitation. A ſec- 
ond time we thanked providence for the 
aſylum it had afforded us; we again, with 
4 religious exactneſs, hung the ſkins upon 
the trees; we threw freſh fuel on the 
hearth, and before continuing our route, I 
2 on the bark of an aſh theſe 
words: 1 2 44 5 


Hzar Wee AND A818 5 
| 11 HAVE ADORED THE Dz1TY 
h PROTECTOR OF THE TRAVELLERS: | 


paſſed ſucceſſively through the Car- 
Ban Lebe e Diablintes, the 
Redons, the Curiofolites, the inhabitants of 
Dariarigum, before we arrived at the welt-" 
ern extremity of Gaul among the Vene- 
tians. The Venetians are tlie moſt able 
navigators of thoſe feas. They have even 
founded a colony at the head of the Adri- 
atic gulph, bearing their name. As ſoon 
as 
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oftrirent de nous ramener directement en 
Egypte, od ils ont, ports leur commerce ; 
mais comme ils trafiquoient auſſi dans la 
Grece, Céphas me dit : © Allons en Grece;, 
nous y aurons des occaſions frẽquentes de 
retourner dans votre patrie. Les Grecs. 
ſont amis des Egyptiens. Ils doivent à 
PEgypte les fondateurs les plus illuſtres de 
leurs villes. Cécrops a donné des lois à 
Athenes, et Inachus à Argos. C'eſt a Ar. 
gos que regne Agamemnon, dont la repu- 
tation eſt, rEpandue par toute la terre. 
Nous Þ'y verrons couvert de gloire au ſein 
de fa famille, et entoure de rois et de heEros.. 
B'1l eſt encore au ſiege de 'Lroye, ſes vaiſ- 
| ſeaux nous ramTneront dans votre patrie. 
Vous avez vu le dernier degré de civiliſation 
en Egypte, la barbarie dans les Gaules; 
vous trouverez en Grece une politeſſe et 
une élegance qui vous charmeront. Vous 
aurez ainſi le ſpectacle des trois përiodes 
que parcourent la plupart des nations. 
Dans la premiere. elles ſont au deſſous de 
la nature; elles y atteignent dans la ſecon- 
a _— vont au- dela * 1 woikdme.” 4 


2 * 7 * 
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as they were informed we were the friends 
of the king Bardus, they overwhelmed us 
with teſtimonies of kindneſs and reſpect; 

they offered of themſelves to tranſport us 
directly to Egypt where they carried on 
commerce; but as they trafficked with the 
Greeks alſo, Cephas faid to me: Let us 
go to Greece, there we 'ſhall find frequent 
opportunities to return to your country. 
The Greeks are friends to the Egyptians ; 
they are indebted to Egypt for the founders 
of their moſt famous cities. Cecrops has 
given laws to Athens; and Inachus to 
Argos. It is in Argos where 0 Aga - 
memnon, whoſe celebrity is reaching 
through all the earth. 0 we ſhall fee 
—— with glory, in che boſom of 
his family, ſurrounded by kings and heroes. 
If he is ſtill at the ſiege of Troy, his thips 
wilt convey us with mueh "eaſe to your 
country. You have ſeen the higheſt de- 
gree of civilization in Egypt, and of bar- 


barity in Gaul; you will now be charmed 
with the a5 and politeneſs you will 
find in Greece. Thus you will have wit- 
neſſed the ſpectacle of thoſe three periods 


through which paſſes almoſt every nation, 
| In 
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Les vues de Cephas flattoient trop mon 
ambition pour la gloire, pour ne pas ſaiſir 
Poccafion de connoitre des hommes auſſi 
fameux que les Grecs, et ſur- tout qu? Aga- 
memnon, J 'attendis avec impatience le 
retour des jours favorables à la navigation; 
car nous tions - arrives en hiver chez les 
Venetiens,' Nous paſſimes cette ſaiſon 
dans des feſtins continuels, ſuivant l'uſage 
de ces peuples. Deès que le printemps fut 

ven, nous nous embarquames pour Argos, 
Avant de quitter les Gaules, nous apprimes 
que notre dẽpart de Lutetia avoſt fait naitre 
la tranquillité dans les ẽtats du roi Bardus; 
mais que fa fille la belle Gotha s' toit retirte 
avec ſes femmes dans le temple d'Iſis, a 
laquelle elle s'Etoit- conſacree, et que nuit 
et jour elle faiſoit retentir la foret de ſes 
chahts harmonieux. M e e 
Je fus très- ſenſible au chagrin de ce bon 
roi, qui perdoit fa fille par un effet meme 
de notre arrivẽe dans ſon pays, qui devoit 
: le 
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In the firſt, they are below nature; in the 
ſecond, they are- near her ; 'and they are 
above her in the third.“ 

The propoſals of Cephas were too flat- 
Beer; to the paſſion I had for glory, not to 
be ſeized with avidity; this was an oppor- 
tunity of becoming acquainted with the 
moſt renowned men of Greece, and partic- 
ularly with Agamemnon. Thus I waited 
impatiently for the return of the ſeaſon 
which was favorable for navigation, as it 
was winter when we arrived among the Ve- 
netians. We paſſed our time in continual 
feſtivals, according to the cuſtom of thoſe 
people. No ſooner had the ſpring open- 
ed, thai we embarked for Argos. But 
before we quitted Gaul, we heard that our 
departure from Lutetia, had reſtored tran- 
quillity to the ſtates of the king Bardus; 
but that his daughter, the fair Gotha, had 
retired Witli her women to the temple of 
Iſis, to whom the had conſecrated herſelf; 
and that night and day ſne made the foreſt 
8 with her harmonious ſongs. 

I. Was ſenſibly touched at the ſorrows of 
this good king, who had loſt his child from 
the very eircumſtanee of our Arrival in his 


9 | country, 
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le couvrir un jour de gloire; et j; ẽprouvai 
moi-meme la verite de cette ancienne ma- 
xime, que la conſideration publique ne 8'ac- 
quiert qu'aux dẽpens du bonheur domeſti- 
que. 4 | 
Apres une navigation aſſez longue, nous 
rentrames dans le dEtroit d' Hercule. Je 
ſentis une joie vive, à la vue du ciel de 
P Afrique, qui me rappeleit le climat de ma 
patrie. Nous vimes les hautes montagnes 
de la Mauritanie, Abila, ſituẽe au dEtroit 
d' Hercule, et celles qu'on nomme les Sept 
Freres, parce qu'elles font d'une Egale 
hauteur. Elles font couvertes depuis leur 
ſommet juſqu'au bord de la mer, de pabniers 
charges de dattes. Nous découvrimes les 
riches coteaux de la Numidie, qui fe cou- 
ronnent deux fois par an, de moiſſons qui 
ctoiſſent à Pombre des oliviers, tandis que 
des haras de fuperbes chevaux paiſſent en 
toute ſaiſon dans leurs vallees toujours ver- 
tes. Nous cõtoyames les bord de la Syrte, 
où eroit le fruit delicieux du Lothos, qui 
fait, dit: on, oublier la patrie aux 6trangers 
qui en mangent. Bien · tõt nous apergumes 
les ſables de la Libye, au milieu deſquels 
ſant places les: jardins enchantes des Heſpe- 
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country, which, on the contrary, ought to 
have crowned him with glory. Ihen ! 
experienced the truth of this ancient maxim, 
that public eſteem is only to be acquired at 
the expenſe of domeſtic happineſs. 
Alfter a long voyage we entered again 
the ſtraits of Hercules. . I felt a lively joy 
on ſeeing the ſkies of Africa, which remind- 
ed me of the climate of my own country. 
We ſaw the high mountains of Maurritania 
aad Abila, bounding the {traits of Hercu- 
les, and thoſe which are called the Seven 
Brothers, from their being of the {ame 
height. They are overſpread from their tops 
to the ſea ſhore with palm trees, burthened 
with dates. There we diſcovered the fertile 
coaſt of Numidia, which is crowned twice 
a year with a rich harveſt growing under 
the ſhade of the olive trees, while ſtuds of 
ſuperb horſes graze during every ſeaſon in 
the valleys, always green. We. coaſted 
along the borders of Syrtes, where flouriſh-. 
es the delicious fruit of Lothos, which, it 
is reported, when eaten by {trangers, makes 
them forget their native country. We 
ſoon after perceived the ſands of Libia, 


amid which are planted the enchanting 
1. garden 
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rides, comme ſi la nature ſe plaiſoit à faire 
contraiter les contrees les plus arides avec 
les plus fecondes. Nous entendions la 
nuit les rugiſſemens des tigres et des lions, 
ui venoient ſe baigner dans la mer; et au 
lever de l'aurore, nous les nen ſe retirer 
vers les montagnes. 

Mais la fErocite de ces animaux n'ap- 
prochoit pas de celle des hommes de ces 
Egions. Les uns immolent leurs enfans 
1 Saturne ; d'autres enſeveliſſent les fem- 
nes toutes vives dans les tombeaux de 
leurs Epoux. Il y en a qui, à la mort de 
leurs rois, Egorgent tous ceux quj les ont 
jerviss D'autres tachent d'attirer les Etran- 
gers ſur leurs rivages, poar les 'devorer. 
Nous penſames un jour Ctre la prole de ces 
entropophages; car pendant que nous 
ctions deſcendus a terre, et que nous Echan- 
gions paifiblement avec eux de Vetain et 
du fer pour diverſes ſortes de fruits excel- 
lens qui croiſſent dans leur pays, ils nous 
dreſſèrent une embuſcade dont nous ne 
iortimes qu' avec bien de la peine. Depuis 
cet EvEnement, nous n'olames débarquer 
{ur ces c0tes inhoſpitalières, que la nature 
a places en vain ſous un {i beau ciel. 
Jetois 


* 
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garden of the heſperides, as if nature took 
delight in contraſting the moſt arid and 
barren countries with the moſt fruitful. 
During the night we heard the roarings of 
tygers and lions, who came to lave their 
ſides in the ſea, and at the return of aurora 
we ſaw them retire toward the mountain. 

But the ferocity of thefe animals does 
not equal that of the men of thoſe regions. 
Some ſacrifice their infants to Saturn; 
others bury their women alive in the 
tombs of their huſbands. There are many 
among them who, at the death of their 
kings, immolate all thuſe who have ſerved 
them. Others again attract ſtrangers to 
their banks, in order to Nevour them. We 
were ourſelves: one day, yery near becom 
ing the prey of thoſe canygil+.ls ; for while 
we were landing upon their coaſts and 
peaceably exchanging with them pewter 
and iron for different ſorts of the excellent 
fruits growing in their country, they form- 
ed an ambuſcade, from which we had' much 
difficulty to eſcape. After that event we 
did not dare to diſembark upon thoſe in- 
hoſpitable ſhores that nature has in vain 
placed under ſuch a beautiful ſky. 

Il was 
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Fetois fi irritE des traverſes de mon 
voyage entrepris pous le bonheur des hom- 
mes, et ſur tout de cette derniere perfidie, 
que je dis a Cẽphas: Je crois toute la terre, 
excepte PEgvpte, couverte de barbares. Je 
- crois que des opinions abſurdes, des reli- 
gions inhumaines et des mceurs feroces, 
tont le partage naturel de tous les peuples; 
et ſans doute la volonte de Jupiter eſt 
qu'ils y ſoient abandonnes pour toujours; 
car il les a diviſés en tant de langues difte- 
rentes, que Phomme le plus bienfaiſant, 
loin de pouvoir les reformer, ne peut pas 
ſeulement ſen faire entendre. 


 Cephas me rẽpondit:· N' accuſons point 
Jupiter des maux des hommes. Notre 
eſprit eſt fi bcrne, que quoique nous ſen- 
tions quelquefois que nous ſommes mal, il 
nous eſt impoſſible d'imaginer comment 
nous pourrions Etre mieux. Si nous 6tions 
un ſeul des maux naturels qui nous cho- 
quent, nous verrions naitre de fon abſence 
mille autres maux plus dangereux. Les 
peuples ne 8*entendent point; c'eſt un mal, 
felon vous: mais s'ils parloient tous le 


meme langage, les impoſtures, les erreurs, 
; les 
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- I was fo irritated at the ill ſucceſs of my 
' enterpriſing voyage for the happineſs of 
man, but above all at this laſt perfidy, that 
J ſaid to Cephas: I believe the whole 
earth, excepting Egypt, is filled with bar- 
barians. I am convinced that abſurd o- 
pinions, an inhuman religion, and ferocious 
manners, are the ſtate allotted by nature to 
every other people. And without doubt 
it is the will of Jupiter that they ſhall be 
abandoned to it eternally. He has divided 
them into ſo many different languages, that 
the moſt benevolent man, far from having 
the power of reforming them, cannot even 
make them comprehend him. 

Cephas anſwered me: We muſt not 
_ accuſe Jupiter for the evils of men; our 
minds are ſo limited, that although we 
ſometimes feel that we are not at eaſe, it is 
not poſſible for us to deviſe proper means for 
making our ſituations better. Should we 
attempt to deliver ourſelves [rom only one 
of the natural evils which are ſo ſhocking 
to us, its abſence would give riſe to a thou- 
fand other ills {till more dangerous. Na- 
tions do not underſtand each other, and 
that you conſider as an evil; but were they 
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les preEjuges, les opinons cruelles particu- 
heres a chaque nation, ſe repandrotent par 
toute la terre. La confuſion generale qui 
eſt dans les paroles, ſeroit alors dans les 
penſces.” Il me montra une grappe de 
raifin : * Jupiter, dit-il, a diviſe le genre 
humain en pluſieurs langues, comme il a 
diviie en pluſieurs grains cette grappe, qui 
renferme un grand nombre de ſemences, 
aſin que ſi une partie de ces ſemences ſe 
trouvoit attaquee par nee l'autre 
en fut preſervee. | 


Jupiter n'a diviſe les langages des 
hommes, qu'afin qu'ils puſſent toujours 
entendre celui de la nature. Par- tout la 
nature parle à leur cœur, cclaire leur raiſon, 
et leur montre le bonheur dans un com- 
merce mutuel de bons offices. Par- tout, 
au contraire, les paſſions des peuples de- 
pravent leurs cœurs, obſcurciſſent leurs 
lumières, les rempliſſent de haines, de 
guerres, de diſcordes et de ſuperſtitions, en 
ne leur montrant le bonheur que dans leur 
intérèt en et dans la ruine G autrui. 
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all ſpeaking the ſame language, calumnies, 
errors, prejudices, with opinions cruel and 
particular to each people, would ſpread 
themſelves throughout the earth. The 
general confuſion which now appears in 
the words of men, would then exiſt in 
their thoughts.” He ſhowed me a fingle 
raifin of the grape vine: © Jupiter, ſaid he, 
has ſeparated mankind into as great a va- 
riety of languages as he has compoſed of 
many grains this grape, which contains a 
vaſt number of ſeeds ; ſo, ſhould one of 
them decay, the others might be preſerved. 

* It Jupiter has divided the languages 
of men, it is in order that they may always 
underſtand that of nature. Every where 
nature ſpeaks to their hearts, enlightens 
their reaſon, and difcovers to them happi- 
neſs in a reciprocal interchange of ſervices. 
Every where, on the contrary, the paſſtons 
of nations deprave their hearts and obſcure 
their underſtandings, filling them with 
hatred, war, diſcord and ſuperſtition, by 
ſhowing them a felicity conſiſting only in 
their own perſonal intereſt, and in the . 
* een 
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* La diviſion des langues empeche ces 
maux particuliers de devenir univerſels; et 
s'ils font permanens chez quelques peuples, 
c'eſt qu'il y a des corps ambiteux qui en 
profitent ; car Perreur et le vice ſont Etran- 
gers 2 Phomme. L' office de la vertu eſt 
de deEtruire ces maux. Sans le vice, la 
vertu n' auroit guere d'exercice ſur la terre. 
Vous allez arriver chez les Grecs. Si ce 
qu'on a dit d'eux eſt veritable, vous trou- 
verez dans leurs mœurs une politeſſe et 
une ElEgance qui vous raviront. Rien ne 
doit Etre Egal a la vertu de leurs hEros, 
EXCTICEs par de longs malheurs.“ 


- Tout ce que j'avois Eprouve juſqu' alors 
de la barbarie des nations, redoubloit le 
dẽſir que Javois d' arriver à Argos, et de 
voir le grand Agamemnon heureux au 
milieu de fa famille. Deja nous apperce- 
vions le cap de Ténare, et nous Etions-pres 
de le doubler, lorſqu' un vent furieux d*Afri- 
que nous jeta ſur les Strophades. - Nous 
voyions la mer ſe briſer contre les rochers 
qui environnent ces iles. Tantot, en fe 
retirant, elle en dEcouvroit les fondemens. 
caverneux; 
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“ The diviſion of languages prevents 
thoſe particular evils from becoming uni- 
verſal ones; and if they are permanent or 
prevalent in a people, it is becauſe you will 
find there ſome ambitious corporations 
which turn them to their own advantage; 
for error and vice are ſtrangers to men in 
a ſtate of nature. It is the office of virtue to 
deſtroy thoſe evils. Without vice, virtue 
would have no employment on the earth. 
You will ſoon arrive among the Greeks. 
If what is told of them 1s true, you will 
find in their manners a politeneſs and ele- 
gance that will enchant you. Nothing can 
be equal to the virtue of their heroes, ex- 
erciſed by long misfortunes.” 

All I had till then experienced from the 
barbarity of uncivilized nations, redoubled 
the defire I had to arrive at Argos, and to 
ſee there the great Agamemnon, happy in 
the midſt of his family. We diſcovered 
already the cape of Tenare, and were near 
doubling it, when a furious wind coming 
from Africa, threw us on the Strophades. 
We ſaw the ſea ſometimes daſhing itſelf 
againſt the rocks which ſurrounded thoſe 


n ; PORE retiring, it preſented to 
| our 
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caverneux ; tantot, $'clevant tout-à- coup, 
elle les couvroit, en rugiſſant, d'une vaite 
nappe d'ecume. Cependant nos matelots 
s' obſtinoient, malgre la tempete, à atteindre 
le cap de Tenare, lorſqu' un tourbillon de 
vent dechira nos voiles. Alors, nous avons 
EtE forces de relacher a Stenyclaros. 


De ce port, nous nous ſommes-mis en 
route pour nous rendre a Argos par terre, 
C'eſt en allant a ce {Ejour du roi des rois, 
que nous vous avons rencontre, 0 bon ber- 

ger! Maintenant, nous déſirons vous ac- 
compagner au mont Lycée, aſin de voir 
Paſſemblee d'un peuple dont les bergers 
ont des mceurs fi hoſpitalières et ſi poles. 
En diſant ces dernieres paroles, Amaſis 
regarda Cephas, qui les approuva d'un 
ſigne de tete. | 
-- Tirt6e dit i Amaſis: © Mon fils, votre 
TEcit nous a beaucoup touches ; vous avez 
du en juger nar nos larmes. Les Arcadiens 
ont ét plus malheureux que les Gaulois. 
Nous n'oublierons jamais le regne de Lyca- 
on, change Jadis en loup, en punition de ſa 
eruaute, Mais, à cette heure, ce ſujet nous 

; | meèneroit 
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our eyes their hollow foundations covered 
with vaſt caverns ; then ſuddenly rifing, it 
filled them again with ſheets of foam, 
frightfully roaring. However, our ſailors, 
in defiance of the tempeſt, obſtinately per- 
fiſted to reach the cape of 'Tenare, when 
a furious whirlwind, tearing our ſails to 
pieces, obliged us to ſtand in for the har- 
bour of Steniclaros. 

From this port we have taken our way 
by land, to Argos. We were going to 
that famous abode of the king of kings, 
when we met with you, oh good ſhepherd ! 
we now defire to accompany you to the 
mount Lyceum, and to ſee there the aſ- 
ſemblage of a people whoſe ſwains have 
ſuch polite and hoſpitable manners. In 
{ſpeaking theſe laſt words Amaſis looked 
toward Cephas, who aſſented by a motion 
of the head. 

Tirteus ſaid to Amaſis: My ſon, your 
recital has touched us very ſenſibly ; you 
ought to have judged ſo by our tears. But 
the Arcadians have been more unhappy than 
the Gauls. We ſhall never forget the 
reign of Lycaon, transformed to a wolf as 
a puniſhment for his cruelty. But at this 
hour 
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meneroit trop loin. Je remercie Jupiter de 
vous avoir Giſpole, ainſi que votre ami, a 
paſſer demain la journee avec nous au mont 
Lycee. Vous n'y verrez ni palais, ni ville 
royale, et encore moins des ſauvages et des 
Druides, mais des gazons, des bois, des 
ruifleaux, et des bergers qui vous recevront 
de bon coeur. Puiſſiez vous prolonger 
long- temps votre {6jour parmi nous; Vous 
trouverez demain, a la fète de jupiter, des 
hommes de toutes les parties de la Grece, 
et des Arcadiens bien plus inſtruits que moi, 
qui connoitront ſans doute la ville d' Argos. 
Pour moi, je vous l'avoue, je n'ai jamais 
oui parler du ſiege de Troye, ni de la gloire 
d'Agamemnon, dont on parle, dites. vous, 
par toute la terre. Je ne me ſuis occupe 
que du bonheur de ma famille et de celui 
de mes voifins. je ne connois que les 
prairies et les troupeaux. Jamais je nal 
portè ma curiofite hors de mon pays. La 
votre, qui vous a jet ſi jeune au milieu des 
nations Etrangeres, eſt digne dun Dieu ou 
d'un roi.“ N 


Alors 
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hour the ſubje& would carry us too far. 
I thank Jupiter for having diſpoſed you; 
as well as your friend, to ſtay to-morrow 
and paſs the day with us at mount Lyceum. 
There you wall find neither palaces nor roy- 
al cities, and ſtill lefs favages and Druids ; 
but you will ſee paſtures, groves, ſprings 
and ſhepherds who will welcome you with 
all their hearts. I wiſh you could for 
any length of time prolong your con- 
tinuance among us. To-morrow at the 
feaſt of Jupiter you will meet with men 
from every part of Greece, and many 
Arcadians much better informed than my- 
ſelf, who will undoubtedly know where is 
the city of Argos. As for me I will confeſs 
it, I never heard any thing of the fiege of 
Troy, nor of the glory of Agamemnon, 
which you ſay is ſpoken of throughout 
the whole earth. My cares are confined 
to the happineſs. of my family and of my 
neighbourhood, I know nothing elſe but 
what relates to meadows and flocks. I 
have never been led by my curioſity out 
of my own country. Yours, which has 
thrown you, young as you are, amid foreign 
nations, is worthy of a god or of a king.” 
Y Then 
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Alors Tirtée ſe retournant vers ſa fille, 
lui dit: © Cyance, apportez-nous la coupe 
d' Hercule.“ Cyance ſe leva auſſi- tôt, 
courut la chercher et la preſenta i ſon pere- 
d'un air riant. Tirtée la remplit de vin; 
puis s adreſſant aux deux voyageurs, il leur 
dit : Hercule a voyage comme vous, 
mes chers hotes. Il eſt venu dans cette 
cabane ; il s' y eſt repoſe lorſqu'il pourſui- 
vit, pendant un an, la biche aux pieds 
d'airain du mont Erimanthe. Il a bu dans 
cette coupe: vous @tes dignes d'y boire 
apres lui. Aucun <Etranger n'y a bu avant 
vous. Je ne nven ſers qu' aux grandes 
tes, et je ne la preſente qu'à mes amis.“ 
II dit, et il offrit la coupe a Céphas. Elle 
Etoit de bois de hetre, et tenoit une fate 
de vin. Hercule la vidoit d'une ſeule 
haleine; mais Cephas, Amaſis et Tirtée 
eurent aſſez de peine à la vider, en y bu- 
- vant deux fois tour- A- tour. 


Tirtee enfuite conduifit ſes hotes dans 
une chambre voiſine, Elle Etoit EclairEe 
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Then Tirteus, turning toward his 
daughter, ſaid to her : Cyanea, fetch us 
the cup of Hercules.” Immediately Cya- 
nea - aroſe, and bringing it, preſented it to 
her father with a ſmiling air. Tirteus fill- 
ed it with wine, and looking at the two 
voyagers, thus addreſſed them: © Hercu- 
les, my dear gueſts, travelled like you; he 
has entered into this very cabin, and here 
he repoſed, after purfuing, during one year, 
the brazen footed hind of Mount Eriman- 
thus; he alſo drank from this very 
cup; you are worthy to drink in it after 
him. No ſtranger has done it before you; 


1 make uſe of it at ſolemn feſtivals only, 


and preſent it to none but my friends.” 


He ſaid, and offered the cup to Cephas ; it 


was made of an aſh, and contained a fate 
of wine. Hercules uſed to empty it in 
only one draught ; but Cephas, Amaſis 
and Tirteus had much trouble to do it by 
drinking from it twice around. 


\ 


; F 98 | aps | 
Afterward, Tirteus conducted his gueſts 


to the next room. It was lighted by a 
: | window, 
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par une fenetre fTermee d'une claie de ro- 
ſeaux, à travers laquelle on apercevoit, au 
clair de la lune, dans la pleine voiſine, les 
Hes de PAlphee. Il y avoit dans cette 
chambre deux bons lits, avec des couver- 
tures une laine chaude et legere. Alors, 
Titrt6e prit conge de ſes hotes, en ſouhai- 
tant que Morphee verſat ſur eux ſes plus 
doux pavots. Quand Amaſis fut ſeul avec 
Cephas, il lui parla avec tranſport de la 
tranquillitè de ce vallon, de la bonte du 
berger, de la ſenſibilite et des graces de fa 
jeune fille, à laquelle il ne trouvoit rien de 


comparable, et des plaifirs qu'il ſe promet- 


toit le lendemain a la ſete de Jupiter, ou 
il ſe flattoif de voir un peuple entier auſli 
heureux que cette famille ſolitaire. Ces 
agreœables entretiens leur auroient fait paſ- 
fer a Pun et à l'autre la nuit fans dormir, 
malgre les fatigues de leur voyage. s ils 
n' avoĩent été invites au ſommeil par la 
douce clarte de la lune qui luiſoit à travers 
la fenEtre, par le murmure du vent dans le 


feuillage des peupliers, et par le bruit loin- 
tain 185 PaAckeloiis, dont 1a ſource ſe 


precipit 
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window, cloſed with a hurdle made of 
reeds, through which one could perceive 
diſtinaly, by the brightneſs of the moon, 
the iſlands of the river Alpheus on the 
plain. There were in this apartment two 
good beds, with coverlets made of a light 
and warm wool. Then Tirteus took leave 
of his gueſts, wiſhing that Morpheus would 
ſhed over them his fweeteſt poppies. No 
ſooner was Amaſis alone with Cephas, than 
he expatiated with raptures on the en- 
chanting tranquillity of this valley, on the 
goadneſs of the ſhepherd, and the ſenſi- 
bility and- graces of his fair daughter, to 
whom he had ſeen nothing gomparable; 
he alſo ſpake of the pleaſure He promiſed 
himſelf they ſhould receive the next day at 
the feaft of Jupiter, where he expected to 
ſee a whole people equally happy with this 
ſolitary family. This agreeable converſa- 
tion would have led them to paſs the reſt of 
the night without ſleeping, notwithſtand- 
ing the fatigues of their journey, had they 
not been invited to ſlumber by the ſoft 
light of the, moon ſhining through the lat- 
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WT. 25 en mugiffant du haut du mont 
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from the top of the mount Lyceum. 
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tice ; by the wind murmuring, ts. the 7 
foliage of the poplars, and by the diſtant ... 
ſound of the Achelous, whoſe fountain IF | 
precipitates itſelf with a tumultuous force * 
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